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INIKODUCTION.* 


_ 人 AMoNo the umaginative writers of modern Germany Su- 
dermann seems to me the greatest in technic and in the 
mastery of the resources of the novelists art, and none ts 
more thoroughly German in his native vigor. It is a dis. 
tinctively Prussian genius that pulses through his work and 
makes it a Decuharly interesting object of Hiterary study in 
its gradual evolution from the tutelage of French masters to 
jiterary clearness and independence. 

Sudermann was born in r857, and in East Prussia, as one 
might surmise, for it is the favorite scene ot his earlier nov- 
els and tales, as also of 72e CZ〆 ゞ Bridge (Der Katzenſteg). 
He was but fourteen at the founding of the German Em- 
pire. The most impresslonable years of his youth were thus 
passed in a time ot national expansion and material devel- 
opment that tor the moment were fmnding no adequate 
Hterary expression; nor did they fnd it in the selE-styled 
Young Germans "who under Bleibtreu's leadership struck 
out various new Daths of tentative eftort in the early eigh- 


ties. Sudermann's frst work shows their infHluence, but the 


Tenlight Tales (mt Zwielicht, 1887), written at thirty, show 
more traces ot the healthier aspects of Maupassant's humor 
and of the genial grace and gayety of Daudet, all playing 
against a background of cynical pessimism that finds its most 
effective expression in 7e Zzz の and Tie Wezo ナ 2Z だ ゞ 
272/yy2277. 





x This introduction is taken in part, by permission, from a study by me, “ Hers 
mann Sudermann,“ published in The Forum for November/ 1898. 
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1v INTRODUCTION。 


In r887 appeared also Dame Care (Frau ご prae), an 
interesting Diece of work in which one sees the promnise of 
all his future achievement, yet with all Sudermann's besetting 
literary sins strongly marked. These are a tendency to 
make of his characters tyDes and symbols and to push the 
exhibition of will to a morbid excess and to an over-crudity 
of realism. More annoying than all this is the unneces- 
sarlly elaborate elucidation of character, a fault overcome ・ 
In large measure in ZZe CZ 722Zoe, but recurring as late 
as r8g4 in /Z as, and marrmg greatly the two powerful 
stories Me Silent 7 and ZZz Vish which were published 
under the collective ttle Brothers and Sisters (te Ge— 
ſchwiſter) in 1888. 

The year 1889 is cardinal in Sudermann's development 
and marks a noteworthy crystallization in his ideals of jiter- 
ature and of life. The growing success of the French nat- 
uralistic novelist Zola, the rising fame of the German DeSs- 
simistic philosopher Schopenhauer, and most of all perhaps 
the example of Ibsen and Tolstoi,。combined to make him 
in 72z CZ〆y Bridge the apologrst of natural as opDposed to 
conventional ethics of society. The father of the hero 
Boleslay, in whom Polish blood speaks louder than German 
birth, believes in Napoleon's promises to the Poles and aids 
his troops to surprise and massacre a Prussian detachment. 
In the German peasants around his castle the racial instnct 
ls as strong as his own. They abhor as treason to GermanyY 
what seemed to him righteous vengeance for the partition of 
Poland. His home is burned and himself hounded to death. 
Then his son, who had abandoned his name and family on 
news Of the treason and had served gallantly in the War of 
Liberation against Napoleon, returns to find his father dead 
and nome to bury him save Regina, his outcast accomplce, 
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a girl with the animal virtues and with the vices of her 
instincts, one ot the most strange and fascinating psycho- 
logical studies in recent fiction. Her fault, too, seems to 
Boleslav to lie less in nature than in social conventions, in 
strugghng against which she perishes, but not until she has 
won the affection of her new master,。who dominates at 
length by sheer force of will the blind hatred of the peasants 
and dies a patriot's death in the campaign of Waterloo. 
The story is fascinating, wild and weird, sombre and 
stern, but pulsing with the joy of combat. And though it 
is here reduced considerably in length, in order to make a 
novel of really first rank available in length for schools and in 
character for mixed classes, this virlle energy will be felt in 
it from the outset. The reduction has been made by abbre- 
viatHing or omnittHng descriptions and episodes of minor con- 
sequence, so that the story remains complete and continuous. 
The style, too, has not suffered : and this is important, for 
stylishcally ZZz CZ Bridęe 1S Sudermann's best work in 
fction. It will be noted howeyer by the careful reader that 
its strength is essentially dramatic in quality, and from this 
year onward Sudermann gave himself almost wholly to the 
stage, following Honor (や ie Dre, 1890) with Sodom's End 
(r8gr), and this with the magnifcent drama Heimat (1893), 
known to the American stage as ZZzg22, a “gospel ot self- 


_ respect.” Here Sudermann reveals most fullY his dramatic 


genius andthe courage of his social conYictions. Tn the plays 
that followed the trend has been to subordjnate enduring Iit- 
erary values to immediate effectiveness in stage presentation. 
These plays are や te Schmetterlingsſchlacht, 1895, Das Glück im 
Winkel, r896, three little tragedies, Teja, Fritzchen, And Das 
Ewig-⸗Männliche, gathered under the title Morituri, 1896, Jo— 
hannes, 1898, や ie bret Reiherfedern, 1898, Johannisfeuer, 1900, 
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Es lebe das Leben, 1902, Sturmgeſelle Sokrates, rgo3, Stein unter 
Steinen, 1905, Das Blumenboot, 1905, four one act plays, 
Die Liebesbänder, Margot, Der letzte Beſuch, and や ie ferne Prin— 
zeſſin, gathered under the title Roſen, 1907, Strandkind, 1910, 
Der Bettler von Syrakus, 1911, Der gute Ruf, 1913, and Die 
Lobgeſänge des Claudian, 1914. 

The remarkable blending of dramatic and epic talents 
that had characterized the early dramas and stories ap- 
pears also in two novels that followed closely on や gr 
Katzenſteg, Manthe's Vedding (Jolanthes Hochzeit), rgo3, 
and It Was (Es War), 1904. The former is a delightfully 
keen and jovial satire of suburban life, the latter an am- 
bitious eftort with the same extolling of jndividual energy 
that fnds such striking expression in や er Katzenſteg. Here, 
as in Heimat, Sudermann to repentance and penance op— 
poses self-discipline, reformation and a frank facing of 
facts with the conviction first voiced in Frau Sorge that in 
the pathos and tragedy of jife is the best,sometimes Per< 
haps the only means of tempering character. 

For fourteen years after Es War the stage engrossed 
Sudermann's attention and ZZe Sgzg の Sgzgy (Das Hohe 
Lied), With which he returned to fiction in roo8, while at- 
taining a sensational success, hardly fulflled the ]literary 
promise of や er Satsenften, nor did Me 7z22Z み Lily (や ie 
Indiſch Lilie), six short stories, written in part as early as 
1888 but first published in rorr, give more than a rather 
pallid or else a lurid reflection of the brilliancy of Ins Zwie— 
Iit and や te Geſchwiſter or the keen humor of Jolanthes 
Hochzeit. The tragedies and the novels of the seven Years 
that separate Frau Sorge from Es War remain Sudermann's 
best claim to a place, and an important one, in the story 
of the development of German drama and fiction. 

BENJAMIN W. WELLS. 
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の er Katzenſteg. 
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る er Friede? war geſchloſſen. Die Welt, mit welcher 
der Korſe? ein halbes Menſchenalter hindurch Fangball zu 
ſpielen gewagt, Datte ſich wiedergefunden. — 

Zerſchunden, zerfetzt, aus tauſend Wunden blutend, halb 


Kirchhof und halb Trümmerſtätte — ſo fand ſie ſich wieder. 


Aber die Menſchheit, die jüngſt befreite, ahnte nichts von 
dem eigenen Jammer. — Ein einziger Jubelſchrei von Gi— 
braltars Felſen bis zum Nordkap hallte gen Himmel auf. 
— An jedem Glockenſtrange hing ein zappelnder Burſche, 
von jedem Altar, aus jedem Kämmerlein erſcholl ein Dank— 


5 


—2 


O 


aebet. 一 一 — Die Trauernden verkrochen ſich, tDre Klage— 


erſtickten die Lobgeſänge, ihre Thränen ſog die Erde mit 


demſelben Gleichmut ein, mit dem ſie die Blutstropfen der 


Gefallenen tm ſich aufgenommen hatte. 
Gerötet vom Fieber der Erwartung ſtarrte ein jedes 
Auge gen Weſten, woher ſie kommen mußten, die Helden, 
die lorbeergekrönten, ſie, die um der heiligen Scholle willen, 
um Weib und Kind, um Recht und Vaterland Leib und 
Leben dargeboten hatten. — Juſt hatten die deutſchen Eichen 
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ſich neu begrünt, gewärtig, alsbald mtt Lachen geplündert! 
zu werden, da begannen die Sieger heimzukehren. 

Voran — in frohen, zwangloſen Schwärmen — der 
Stolz, die Blüte des Vaterlandes, die Söhne der Reichen, 

5 die als freiwillige Jäger mit eigenem Pferd und eigenen 
Waffen in den heiligen Krieg gezogen waren. 
Ihr Weg durch Deutſchland war ein einziger Reigen 
rauſchender Feſte. Wohin ſie kamen, traten ſie auf Roſen; 
die ſchönſten Jungfrauen wollten von ihnen geliebt, die 
-ro edelſten Weine wollten von ihnen getrunken ſein. 

Hinter ihnen her ergoß ſich ein Strom von Koſaken? 
über die deutſchen Gefilde. Und endlich kamen auch ſie — 
die Männer des Volks, ſie, die kein andres Kapital als 
ihr nacktes Leben beſeſſen hatten, um es dem Vaterlande 

rs anheimzugeben. Ein Schall wie von geborſtenen Trom— 
peten ging vor ihnen her — träge Staubwolken ſchleppten 
ſich hinterdrein. 

Aber willkommen waren ſie alle. — Und ſo verroht und 
verſteinert hatte noch niemanden das blutige Rächergewerbe, 

20 daß nicht Thränen und Küſſe ihm zum Labſal wurden 
und die Ahnung wiederkehrender reinerer Zeit in ſeiner 
Seele aufdämmern ließen. 
Freilich ganz mit einemmal ließen die aufgeſtachelten 
Leidenſchaften ſich nicht zur Ruhe bringen. — Die Fauſt, 
25s die bisher das Schwert geführt, braucht Zeit, um ſich 
wieder an die Pflugſchar oder das Richtmaß zu gewöh— 
nen, und nicht jedermanns Sache iſt es, die wilde Unge— 
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bundenheit des Biwaks“ am frommen Herdfeuer zu Der= 
geſſen. — — 

Wie nach jedem Friedensſchluſſe gab's drum auch Anno 
14* für Deutſchland eine tolle Zeit. Das Jahr, deſſen 
Name zu uns, den Spätgeborenen, wie ein großer Accord? 
aus Lobgeſängen, Orgelrauſchen und Glockenklang herüber— 
tönt, ſah mehr an Gewaltthat und Verbrechen als irgend 
eines vorher oder ſpäter. Beſonders wild gebärdete die 
entfeſſelte Beſtie im Menſchen ſich in jenen Diſtrikten, in 
welchen vor dem Kriege“ der Übermut der Franzen im 
ſeiner ganzen mörderiſchen Luſtigkeit gehauſt hatte, und am 
wildeſten da, wo der Blutgeruch von Schlachtfeldern, der 
Feuergleiſch“ von angezündeten Wohnſtätten auch die Sinne 
der Heimgebliebenen mit wüſten Bildern erfüllt hatten, wo 
gar heimlicher Verrat und tückiſche Feigheit noch immer 
ungeſühnt nach Rache ſchrien. 


An einem der letzten Auguſttage dieſes merkwürdigen 
Jahres ſaß in der Sommerſtube eines anſehnlichen Bauern— 
gehöfts eine Geſellſchaft von jüngeren Männern um den 
eichenen Eßtiſch herum, der in ſeiner ganzen Breite mit ir— 
denen Bierkrügen und rundbauchigen Schnappsflaſchen beſetzt 
war. Der Tabaksqualm, der zwiſchen den Ritzen der Pfei— 
fendeckel“ hervorquoll, hüllte die heißen, von Branntwein 
und Begeiſterung leuchtenden Geſichter in ſeine blaugrauen 
Wolken. 


—2 
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Es waren jüngſt heimgekehrte Vaterlandsverteidiger, Die 

in kriegeriſchen Erinnerungen ſchwelgten. 

Alle trugen ſie den unverkennbaren Zug von Familien— 

ähnlichkeit, welchen gleiche Geburt, gleiche Sitten und gleiche 

s Gedankenbildung auch Blutsfremden? einprägen. や er 

Krieg Datte ihre derben, ehrlichen Geſichter verwildert und 

mit Schrammen und Schmarren überſät. Zwei oder drei 

hatten den Arm noch in der Binde ruhen, und kaum einer 

war ſchon zu dem ſchweren Entſchluſſe gekommen, den 
ro ſchwarzverſchnürten Jägerrock an den Nagel au hängen. 

Es waren Freibauern? des Dorfes Heide. Nur einer 
unter ihnen, der, welcher auf dem einzigen Polſterſtuhle 
des Hauſes ſaß und als der einzige eine Flaſche roten Weines 
vor ſich ſtehen hatte, gehörte augenſcheinlich andern Lebens— 

rs kreiſen an. Wiewohl er der jüngſte Do allen ſchien — er 
konnte das zweiundzwanzigſte Jahr kaum überſchritten 
haben — ſah er aus wie einer, der mit der Luſt dieſes 
Lebens abgeſchloſſen hat. Eine trotzige Energie thronte 
auf der faltenfreien Stirn, und in den bläulichen Augen— 
2o höhlen lag etwas wie ein alter Gram. 一 

Er trug einen grauen Rock. Das einzig Militäriſche an 
ihm war die Feldmütze mit dem Landwehrkreuz,' die et tt 
den Nacken zurückgeſchoben Datte, offenbar, weil der harte 
Lederſchirm auf die kaum verharſchte Narbe drückte, die ſich 

25 als glühender Streif aus dem dunklen Gelock quer über 
die hohe Stirn zog. 

Aller Augen hingen an ihm. — Jedes Wort wollte 
vorerſt von ihm vernommen ſein. — 
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Neben ihm ſaß etm junger, kräftiger Burſch, wenig ter 
als er, welcher mit zärtlicher Beſorgnis ihn unaufhörlich 
beobachtete — der Wirt des Hauſes ohne Zweifel. Lachend 
und kühn guckte das rotwangige, runde Geſicht unter dem 
blonden Haarwalde hervor. 

„Aber du trinkſt ja nicht, Lieutenant!“ ermunterte er 
ihn, die Flaſche näher an ihn heranſchiebend, „du biſt an 
unſer Bier nicht gewöhnt und an den Schnaps noch weni— 
ger — brauchſt dich drum gar nicht zu genieren,“ das rote 
Zeug? zu ſaufen, das mir aeltoDlen * werden kann. 一 Reich 
ſind wir nicht, das weißt du, aber ſo viel haben wir doch, 
daß, wenn du bei uns bleiben willſt, täglich bis an dein 
Lebensende ſolch eine Flaſche für dich parat* ſtehen ſoll. 
Nicht wahr, Jungens?“ 

Jubelnd ſtimmten die andern bei und ein Leuchten dank— 
barer Freude glitt über das blaſſe, düſtere Geſicht. 

„Ich hab's wohl gewußt,“ ſagte er, „daß ich bei Euch 
eine Heimat finden würde — ſonſt wär' ich auch nicht ein— 
gekehrt.“ 


„„Noch ſchöner,“ rief der Wirt 一 „haben wir uns des— 


halb Blutsbrüderſchaft geſchworen vor der erſten Schlacht 
— in der Kirche damals — deſſen Namen ich nie behalten 
kann?“ — — — 

„Dannigkow? hieß das Neſt,“ erwiderte der junge Fremde, 
den man „Lieutenant“ anredete. 

„Weißt's noch ſo gut,“ erwiderte der Wirt, „und hätteſt 
am Ende daran denken können, dich bei uns vorbeizu— 


ſchleichen ?“ — 


— 
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„Schwatz kein dummes Zeug, Alterchen,“ erwiderte der 
Lieutenant. 
Aber jener ließ ſich nicht abweiſen. 
„Du kannſt ſicher ſein,“ fuhr er fort, „daß wir dir nie 
5 mit neugierigen Fragen zu Leibe rücken werden. Wir ſind 
ja von jeher gewohnt, dich als ein Stück Geheimnis zu 
betrachten. Wenn wir andern beim Biwakfeuer lagen und 
uns von Haus und Hof, von Mutter und Vater erzählten, 
dann kniffſt du alleweil den Mund zuſammen, accurat? 
jo wie du's jetzt wieder thuſt. Faßte ſich einer aber ein め 6ers * 
und fragte dich, wo du her wärſt, und was du ſonſt ge— 
trieben hattſt, dann ſtandſt du auf und gingſt von dannen. 
Da gewöhnten wir uns denn das Fragen ab und dachten: 
Er mag wohl was ausgefreſſen“ haben, was ihm das 
rs Leben verleidet hat. ... Schließlich, was geht's uns an? 
Ein guter Kamerad warſt du, das Zeugnis geben wir dir 
— und mehr als das, der Bravſte, der Tapferſte, Der ... 
na, kurz und gut: hättſt du einem von uns befohlen: geh, 
hack dir die rechte Hand für mich ab — wahrhaftig, ohne 
20 Murren hätt' er's gethan. — Red' ich die Wahrheit, Jun— 
gens ?“ 
Ein Rufen des Beifalls ging rings um die Tafelrunde. 
„Hört endlich auf,“ ſagte der junge Lieutenant, die Ju— 
belnden von ſich wehrend. „Ihr lobt mich ja in Grund 
25 und Boden hinein.“ — 
„Der hinkende Bote“ kommt nach!“ fuhr der Hausherr 
fort. — „Wir ſind auch gehörig unzufrieden mit dir ge— 
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melet. や u weißt wohl noch, inte Da8 kam. 8 mar 
während De5 Waffenſtillſtandes, Da ließeſt du eines Abends 
Ronde machen und erklärteſt uns: „Jungens, ich muß euch 
verlaſſen — — fragt nicht warum? — Aber glaubt mir, 
ich kann nicht anders — die Landwehr braucht Offiziere. 
Es iſt keine Ehre, von Den freiwilligen Jägern zur Land— 
wehr überzuſpringen, aber ich geh' zur Landwehr.“ 一 
War's nicht ſo, Baumgart?“ 

Der junge Lieutenant nickte, und um ſeine Lippen ſpielte 
ein Zug aufquellender Bitterkeit. 

„Wir ſahen, wie dir dabei das Waſſer in den Augen 
geſtanden hat, und drum ließen wir dich ohne Widerrede 
ziehen, wenn uns auch das Herz dabei geblutet hat. — 
Keiner hat ſpäter noch einen Ton über dich erfahren, ſoviel 
wir auch nachfragen thaten, aber das können wir dir ver— 
ſichern, noch monatelang haben wir allabendlich von dir ge— 
ſprochen und uns den Kopf zerbrochen,“ was dich wohl 
fortgetrieben haben möchte, und was du wärſt und der— 
gleichen ſonſt. Siehſt du, ſo haben wir at dir gehangen, 
und dafür willſt du uns ſchon nach ein paar Tagen den 
Rücken kehren! Vom Marneſtrom' bis hinter die Weichſel 
iſt ein weiter Weg, wenn man ihn einſam und zu Fuße 
macht, und deine Wunden knurren auch noch immer. Drum 
ruh dich aus und erzähl uns nach und nach, wie's dir bei 
den Graubärten?' eigentlich ergangen iſt, und wie es kam, 
daß Du tt Gefangenſchaft gerietſt — denn du und gefangen,“ 
das muß ja ein abſonderlicher Zufall geweſen ſein.“ 


20 


25 
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„Ich dank' Euch für die qute Abſicht,“ ſagte er : „aber 
ich muß nach Königsberg, mich beim Kommando zu mel— 
den.“ 

„Da wirſt du lange ſuchen müſſen,“ entgegnete einer. 

5 „Weißt Du denn nicht, daß die Landwehr gleich nach ihrer 
Rückkunft entlaſſen worden iſt?“ 

„So muß ich mein Heil bei der Generalkommiſſion ver— 
ſuchen,“ entgegnete Lieutenant Baumgart. „Ich habe mehr 
Urſache als jeder andre, dafür zu ſorgen, daß meine Ab— 

ro ſchiedspapiere* in guter Ordnung ſind. Das glaubt mir. 
Mir ſoll keiner nachſagen dürfen, daß ich mich heimlich aus 
der Armee herausgeſchlichen habe. Alſo kurz und gut: 
Gibt's morgen Fahrgelegenheit auf Der Königsberger Land— 
ſtraße 2 

rs in Sturm der Entrüſtung erhob ſich. 

„Bleib wenigſtens ſo lange, daß das Feſt, welches wir 
dir zu Ehren geben wollen, nicht ins Waſſer fällt,“ ließ 
ſich Karl Engelbert, der junge Wirt, vernehmen, als der 
Lärm ein eigen Wort verſtattete. 

20 Baumgart fuhr mit haſtiger Bewegung nach deſſen Sitze 
herum. 

„Mir au Ehren? ... Ihr ſeid toll geworden!“ 

„Da hilft kein Wehren mehr!“ entgegnete ihm jener, 
„die Sache iſt ſchon längſt gedrechſelt.“ Vor drei Tagen, 

25 gleich nachdem Du hier hereinſchneiteſt,“ hab' ich den Johann 
Radtke auf die Wanderſchaft geſchickt mit ner' Liſte Do 
all den freiwilligen Jägern, die im Kreiſe zu Hauſe ſind, 





Der Katzenſteg. 9 


— bonr allem ſollt' er nach Schranden, wo Der Merckel 
wohnt — der gleicherweiſ' zur Landwehr gegangen iſt. Aber 
bei dem hat's 'nen Sinn' gehabt, weil ſie ihm dort erſt 
das Lieutenantspatent zugeſichert hatten.“ 

Baumgart war bei Nennung des Namens ſichtlich zuſam— 
mengefahren, aber ſofort hatte er ſich gefaßt. Er wider— 
ſprach nicht mehr, vielleicht weil ein offener Widerſtand ihm 
nutzlos dünkte, aber in dem unruhigen Seitwärtsblinzeln 
ſeines Auges lag etwas wie ein Fluchtgedanke. 

Den Freunden, deren aufgewühltes Blut in der Heimat 
noch immer nicht zur Ruhe kommen wollte, war jeder An— 
laß recht, welcher ſie über die Dumpfheit ſchlichter Werkel— 
tage hinaushob. Sie beſprachen mit großer Wichtigkeit die 
Rückkehr ihres Vertrauensmannes, der ſchon am Vormit— 
tage von dem fünf Meilen?' entfernten Schranden her er— 
wartet wurde. 

„Bin doch neugierig,“ ſagte Peter Negenthin, „was die 


Schrandener mit ihrem ſaubern Gutsherrn angefangen 


haben!“ 

Der Lieutenant Baumgart horchte auf. 
Den roten Hahn' haben ſie ihm ſchon längſt aufs Dach 
geſetzt,“ verſetzte ein anderer, „ſeit fünf Jahren ſoll er 
zwiſchen den ſchwarzen Brandmauern hauſen wie ein Uhu.“ 

„Warum baut er denn ſein Schloß nicht wieder auf?“ 
fragte ein dritter. 

„Warum? Weil die Bauern und Bürger drunten im 
Dorf jeden zu Schanden prügeln, der für ihn arbeiten 
kommt.“ 


— 


で 


中 
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„Wovon lebt er denn?“ 
„Was geht's uns an? ... Mag er verhungern!“ 
Mitten in das Gelächter des Haſſes, welches dieſer wenig 
barmherzige Wunſch bei den Söhnen des Landes hervor— 
5s rief, trat der ausgeſandte Bote, und unter allerhand 
Poſſen und Fratzen ſtattete er Bericht ab. 
Das große Feſt war von vornherein geſichert. — Allen 
im Kreiſe juckte die Haut nach Tanz und Feuerwerk, nur 
über den Ort, an dem das alles vor ſich gehen ſollte, Datte 
ro noch Zwieſpältigkeit geherrſcht. 一 Vor allem begehrten die 
Schrandener, der Lieutenant Merckel voran, daß der 
Schrumm“ bei ihnen gefeiert würde. 
„Warum? Jungens, das iſt eine Bande — die Schrande— 
ner. Ganz aus dem Häuschen? vor Freude — Warum? 
15 Weil ſie ſich verſchworen haben, ihren Baron, den Vater— 
landsverräter, der ſie verſchimpfiert“ hat tm alle Ewigkeit 
— wißt ihr, was ſie dort für einen Choral in der Kirche 
ſingen ſeit ſieben Jahren: 
Unſern gnäd'gen Herrn von Schranden, 
20 Der uns bedeckt mit Schimpf und Schanden, 
Der uns gemacht zu Hohn und Spott, 
Schlag mit der Peſt, o Herre Gott! — 
Das ſingen ſie dort allſonntäglich, und nun, wie ihr Gebet 
halbwegs erhört worden iſt, haben ſie ſich verſchworen, ihn 
s5 hinter dem Zaun vermodern zu laſſen.“ 
Erregte Fragen drangen von allen Seiten auf ihn ein. 
„Iſt er tot, der Hund?“ — 
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Mitten tt das Lärmen drang ein knackender, praſſelnder 
Laut. Die Hand des jungen Baumgart hatte die Lehne 
des Seſſels ſo heftig umklammert, daß das morſche Holz 
mitten durchgebrochen war. Er ſelbſt ſaß blaß und re— 
gungslos und ſtarrte den Sprecher mit weitgeöffneten Au— 
gen an, ohne des Üübels, das er dem alten Erbſtück ange— 
than, gewahr zu werden. 

Und der luſtige Johann Radtke fuhr fort: 

„Sie werden ihn wohl glücklicherweiſe zu Tode geärgert 
haben 一 wenigſtens hat der Schlag? ihn gerührt, als ſie 
ihm gerade den Katzenſteg? zerſtören wollten. Lieutenant, 
haſt du je vom Katzenſteg gehört?“ 

Der ſtierte immer noch zu ihm empor und ſprach kein 
Wort. Seine Zähne hatten ſich tn die Unterlippe einge— 
biſſen. Wie verſteinert ſaß er da. 

„Der Katzenſteg iſt nämlich der Weg, auf welchem der 
Baron Anno 7? die Franzoſen, die das Schloß Schranden 
beſetzt hielten, den Preußen in den Rücken geführt hat. 
Von dem Schrandener Üüberfall wirſt Du doch wohl ge— 
hört haben — der ſteht ja in jedem Kalender.“ 

Der Lieutenant nickte ein paarmal mechaniſch vor ſich 
hin, wie einer wohl thut, der verurteilt iſt, ſich in ohn— 
mächtiger Ergebung mit ſeinem Schickſal abzufinden. 

„Vor ihren ſehenden Augen iſt er umgeſunken,“ erzählte 
Johann Radtke weiter. 

„Und nun wollen ſie ihn nicht begraben laſſen, ſagſt 
du?“ warf der gutmütige Karl Engelbert mit bedenklichem 
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Kopfſchütteln darein. „Iſt denn das erlaubt im einem 
chriſtlichen Staat?“ 

Johann lachte verſchmitzt.“ 

„Aber, wenn's der Obrigkeit zu Ohren kommt?“ 

5 Obrigkeit 一 hahaha! — der alte Merckel iſt ihre Obrig— 
keit und der hat gemeint, ſeinetwegen wär' der Schindan— 
ger? noch — — —“ 

Ein Schrei voll Not und Qual, wie aus erſtickender 
Kehle, hieß ihn verſtummen. Aufgerichtet, weiß wie der 
ro Kalk an der Wand, ſtand der junge Lieutenant da. 
Ein Stammeln, tonlos, kaum verſtändlich, kam aus ſei— 
nem Munde, aber wer es verſtanden, erſtarrte tm bleichem 
Entſetzen. 
„Hör auf,“ Datte er geſagt, DO0r auf! ... Es iſt mein 
r5 Vater.“ 


Der Mond ſtand hoch am Himmel und ergoß ſeinen 
ſtillen, bläulichen Schein weithin über die ſchlafende Heide. 
— Mit Ränzel und Knotenſtock ſchritt einſam ein Wan— 
dersmann des Weges daher. Der junge Lieutenant war's, 

2oDer nach der Heimat zog, den geächteten Vater au be— 
graben. 

Er hatte den Vater nie geliebt. Der war ein rauher, 
gewaltſamer Mann geweſen, welcher die Bauern peitſchte, 
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von deſſen Lachen und von deſſen Schelten das Haus in 
gleicher Weiſe erzitterte. Die knorrige, kleine Geſtalt, das 
gelbe, breitknochige Geſicht mit dem kohlſchwarzen Knebel— 
bart und den kleinen, funkelnden grauen Augen hatte ihm, 
ſoweit er zurückdenken konnte, als Schreckbild gegolten. 
Seine Mutter Datte er nie gekannt. Sie war wenige 
Jahre nach ſeiner Geburt langem Siechtum zum Opfer ge— 
fallen. Drunten im Dorf erzählte man ſich, der Baron 


hätte ſie mit ſeinem Zorn und ſeiner Liebe zu Tode ge— 


quält. 
Nun war er tot, und „mit dem Toten ſoll man nicht 


hadern,“ ſagte der Sohn jenes Vaters zu ſich, aber in 


demſelben Augenblicke überkam ihn mit ganzer Gewalt das 


Bewußtſein der Schandentafel,“ die er mit ſich ſchleppte, 


wo er ging und ſtand, und von der keine Macht der Erde 
ihn je befreien konnte. Klagend und anklagend ſtreckte er 
die Arme zu dem bläulich leuchtenden, mattgeſtirnten Him— 
mel empor, als wollte er von der Seele des Vaters Rechen— 
ſchaft heiſchen, die ſich irgendwo in fernen Welten verkrochen. 

Dann kam mit jähem Rückſchlag ein weicheres Empfinden 
über ihn. 

Er warf ſich am Grabenrande in das taufeuchte Gras 
und preßte die Hände vors Geſicht. Er bedachte, wie 
grauenvoll verdüſtert und verzerrt er in wenigen Stunden 
wiederfinden würde, was einſt, gebadet im Lichte ſonniger 
Kindheit, vor ihm gelegen hatte. 

Denn auch ihm, dem einſamen, mutterloſen Knaben, 
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hatte ſie geſchienen, die Kindheitsſonne. Undank, Frevel 
wär's geweſen, das zu leugnen. 
Durch Feld und Wald hatte er ſtreifen dürfen, frei, 
ungebunden durch Eſſensſtunde und Schlafenszeit, wie nur 
5 tt Räuber im böhmiſchen? Walde oder ein Trapper in 
Arkanſas,“ denn um ſein Kommen und Gehen kümmerte 
ſich niemand. 
Dann kam die Zeit, da der alte Pfarrer Götz ihn in 
die Schule nahm und das weiße Haus zwiſchen den Nuß— 


ro bäumen ſeine zweite Heimat wurde. Es waren ihrer 


zehn oder zwölf, Kinder von Bürgern und beſſer geſtellten 
Handwerkern, Knaben und Mädchen durcheinander. — Mit 
den Bauerskindern kam er natürlich nicht zuſammen. — 
Die wuchſen auf wie das liebe Vieh.“ 

15 Aus der Schar ſeiner Kameraden ragte vor allem Felix 
Merckel hervor, der Sohn des Gaſtwirts aus dem Dorfe 
unten, der mit ſeinen Fäuſten die ganze Schule im Bann 
hielt. 

Felix wurde ſein Lehrmeiſter in allen Künſten, welche 

2o fitabertDafte Ritterlichkeit ſich zu eigen macht. Er lehrte 
ihn Schwimmen, Rudern, Vogelſtellen, Feuerwerkmachen, 
Kaninchen ſchießen, ſelbſt, wie man abends und zur Kirchen— 
zeit die Gärten der armen Bauern plündert, offenbarte er 
ihm. Und obwohl das Obſt, das er allſtündlich im eigenen 

ss Garten pflücken durfte, tauſendmal ſüßer und ſaftiger war 
als das holzige Zeug,“ das er heimlich und auf halsbrechen— 
den Kletterwegen? gewann, ſo hätte er es Do nicht übers 
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Herz gebracht, dieſen Raubzügen fernzubleiben. Hinterher 
freilich faßte ihn eine quälende Scham, und meiſtens trug 
er den Leuten am andern Morgen hundertfältig ins Haus 
zurück, was ihnen abends geraubt worden. — Nichtsdeſto— 
weniger begegnete er finſteren Mienen und tückiſchem Lächeln, 
denn des Vaters Fauſt lag ſchwer auf dem armen Geſindel, 
das damals dem Gute noch fronden? und ſcharwerken? mußte. 
... Was war natürlicher, als daß der Haß, den Der 
Vater geſäet hatte, für den Sohn zu einſtiger Ernte üppig 
ins Kraut' ſchoß? ... To 

や ie Geſtalten Der andern Gefährten, Der Mädchen ins— 

beſondere, waren in ſeiner Erinnerung zu Nebel zerfloſſen. 

Bis auf eine natürlich. 

Ihr Bild ſchimmerte mit ſanftem Sternenſcheine durch 
das Herzeleid, das allgemach ſein ganzes Daſein umhüllt 15 
hatte und das ſelbſt der heilige, ſühnende“ Krieg nicht Datte 
von ihm nehmen können. Ihr Bild hatte ihn in die Schlacht 
geleitet und war nicht von ihm gewichen, als er, an ſchwerer 
Verwundung darniederliegend, langſam in den Tod hin— 

überzudämmern? glaubte. 20 

Das blonde, kühle Pfarrerstöchterlein, das über keinen 
Graben zu jeBen" wagte, ſelbſt wenn er ausgetrocknet war, 
das immer ſo furchtbar' friſch gewaſchen ausſah und beim 
Verſteckſpiel ſich nicht an den Kleidfalten wollte feſthalten 
laſſen, „weil ſie ausreißen könnten,“ wie ſie meinte, war 2 
ihm als Kind eigentlich immer fremd geblieben.“ Manch— 
mal ſchien es, als wollten ſich ihre Herzen enger aneinander 
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ſchließen, aber meiſt benahm er ſich dann in ſeinem freuDiaet 
Ungeſtüm roh und ungeſchickt, denn ihr ſanfter Tadel erin— 
nerte ihn alsbald, daß er die Schranken durchbrochen, die 
ihre Freundſchaft ihm geſetzt. 

Dann pflegte er gekränkt und beſchämt von dannen zu 
gehen und ihr fern zu bleiben, bis ihn nach etlichen Tagen 
ihr mildes, verzeihendes Lächeln wieder an ihre Seite rief. 

Mit zwölf Jahren verließ Boleslav die Heimat, da die 
Verwandten ſeiner Mutter ſich erboten hatten, ſeine Er— 
10 ziehung zu leiten. や er Vater mochte froh ſein, ihn los— 

zuwerden. Auch geſchah mancherlei auf dem Schloſſe, 

was für ſein Auge ſchlechterdings nicht geeignet ſchien. Es 
kam juſt die Zeit, in welcher der Heerruf des großen Napo— 
leon das elend geknebelte Polentum aus der Agonie? 
is emporriß. 一 Unheimliche Regungen des neubelebten Kada— 
vers“ wurden beobachtet, ſo weit die polniſche Zunge ihre 

Ziſchlaute erklingen ließ, und ſchienen ſich ſelbſt nach den 

rein deutſchen Gegenden Oſtpreußens fortzupflanzen. 

Auf Schloß Schranden kehrten von Zeit zu Zeit geheim— 

20 nisvolle Fremde ein. Die Poſt brachte vielfach verſiegelte 

Briefe mit ruſſiſchen Stempeln, und des Vaters Arbeits— 
kabinett blieb oft wochenlang vor jedermann verſchloſſen. 

Um dieſe Zeit alſo geſchah's, daß Boleslav au den 

Königsberger Verwandten überſiedelte. Jahre ruhigen, 
ss wohlbewachten Werdens und Reifens folgten einander. Die 

Witwe des vormaligen Kanzlers verſah Mutterſtelle bei 

ihm, die vornehmſten Häuſer der Stadt ſtanden ihm offen. 


マル 
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Bilder und eftalte Der 6etmat begannen zu erbleichen. 
Gelegentliche Beſuche des Vaters zeigten ihm nur, wie fremd 
er ihm geworden. 

Da kam der fürchterliche Winter,* tm welchem die Kriegs— 
furie die altpreußiſchen Provinzen verwüſtete und der Sie— 
gesſchritt Napoleoniſcher Kohorten zwiſchen Weichſel und 
Memel wiederhallte. 

Mitten in dieſem Kriegslärm, zwiſchen Trommelwirbel 
und Wehgeſchrei, ward es Boleslav vergönnt, den Traum 
der erſten Liebe zu durchträumen. 

Er war jüngſt ſechzehn Jahre alt geworden, als er, aus 
dem Gymnaſium heimkehrend, für einen Augenblick zwei große, 


blaue Augen fragend und freundlich auf ſich gerichtet ſah. 


Er fühlte ſich rot werden, und als er wagte, ſich umzu— 
ſchauen, waren die Augen verſchwunden. Am Abende dar— 
auf geſchah dasſelbe — beim dritten Male fand er den Mut, 
ein wenig beſſer aufzupaſſen, und ſah, daß zu jenen Augen 
ein zartes, blondes Angeſicht gehörte mit ſchlankem Näschen 
und einem Paar blaſſer, zierlich geſchwungener? Lippen, die 
ihn gar holdſelig und ermunternd anlächelten. Dies Ange— 
ſicht erinnerte ihn an ein altes Altarbild im Dome, dar— 
ſtellend die Jungfrau Maria in einem ſchönen Garten voll 
ſteifer Lilien und kurzgeſtielter Purpurroſen. — Auch an 
jemand anders erinnerte ihn das Angeſicht. Er wußte nur 
nicht, an wen. 

Und wie er darüber noch mit ſich zu Rate ging, über— 
zogen die zarten Wangen des Jungfräuleins ſich mit roſiger 
Glut, und die zierlichen Lippen liſpelten; 
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„Boleslav — biſt du es?“ 

Nun freilich war er des Zweifelns ledig, und jubelnd 
rief er: „Helene — Helene — du?“ 

Und als ſie nebeneinander in ein ſtilleres Gäßchen bogen, 

5 erzählte ſie ihm, daß ihr Vater ſie beim Anrücken des Fein— 
des hierher geſandt habe, und daß ſie nunmehr bei einer 
alten Tante hauſe. Sie benutze die Zeit fleißig, um fran— 
zöſiſche und Muſikſtunden zu nehmen, denn ſie wolle ſich 
dem Vater einſtmals bei ſeinem Lehramt hilfreich erweiſen, 

10 da ſie doch wohl keinen Mann bekommen werde. 

Von ſeinem Vater wußte ſie nichts zu ſagen, aber der 
Felix Merckel ſei hier, den habe ſie unlängſt getroffen, er 
ſei bei einem Getreidehändler in der Lehre und benehme ſich 
wie ein großer Herr. 

rs Zum Schluſſe gab ſie ihm die Erlaubnis, ſie am Frei— 
tag bei ihrer Tante aufzuſuchen. — 

O, welch eine Reihe wonniger, ſonniger Freitage das 
war, die damit ihren Anfang nahm! — Die Krieger zo— 
gen zur Schlacht und kehrten wieder — er ſah ſie nicht. 一 

2o や ie Donner von Eylau?' hallten über die Stadt 一 er hörte 
ſie nicht. 

Aber daß er noch mitten in der Welt ſteckte, ward ihm eines 
Sonntag-Nachmittags klar, als die Thür ſeines ſtillen Gie— 
belzimmers, wo er träumend über ſeinen Büchern ſaß, auf— 

25 geriſſen wurde, und mit anſpruchsvollem Lärm ein junger 
Himmelsſtürmer, den er nicht kannte, hereingepoltert kam. 

Er war's wirklich, der tolle Felix, von dem die Geliebte 
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geſprochen, und von nun at fam er häufig tn Boleslavs 
ſtille Klauſe, borgte ſich Geld und Bücher von ihm. — Kurz, 
er benahm ſich wie alle „Weltmänner““ von fünfzehn bis 
neunzehn Jahren, denen tiefere und ſtillere Naturen Ein— 
fluß auf ſich einräumen. 

Da kam aber der Tag, an welchem der Freund ohne 
Handſchlag, ohne Gruß an ihm vorüberging; nur ein ver— 
ächtliches Achſelzucken belehrte ihn, daß er geſehen worden. — 
Faſſungslos ſtarrte er dem Davoneilenden nach, der nicht 
raſch genug aus ſeiner Nähe entkommen zu können ſchien. 

Was war geſchehen? 

Am ſelbigen Abend ſchrieb er unter ſtrömenden Thränen 
einen Brief, worin er Aufklärung und Rechenſchaft forderte. 

Noch ehe die Antwort eintreffen konnte, kam ein Bote 
mit einem Paket ihm gehöriger Bücher und einem Briefe, 
welcher lautete: 


Sr. Hochgeboren? 
Herrn Boleslav von Schranden 1 
ier. 

Ew. Hochgeboren mache' die unterthänige Mitteilung, daß 
nach den Ereigniſſen, welche ſich in Schranden zugetragen 
haben, ich es unter meiner Würde erachte, einen Verkehr zu 
pflegen,“ welcher meinem Patriotismus ins Geſicht ſchlagen? 
würde. Anbei die entliehenen Bücher ergebenſt retournieret.“ 
Das Geld folgt, ſobald ich es mir erhungert' haben werde. 
— Der Bote erhält fünf Silbergroſchen. 

In Unterthänigkeit 
Ew. Hochgeboren 
demütiger Diener 
Felix Merckel. 
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Boleslav toar au Mute, als DGtte er hinterrücks einen 
Fauſtſchlag erhalten. Er ſchämte ſich ſo ſehr, daß er tage— 
lang keinem Menſchen ins Geſicht zu ſehen wagte. Endlich 
faßte er ſich ein Herz und beſchloß, Helenen zur Mitwiſſerin 

5 ſeiner Leiden zu machen. Sie würde am eheſten Erkundi— 
gungen einziehen können, die ihn aus ſeiner Ungewißheit 
befreiten. 
Trotz ihres Verbotes, ſie auf der Straße anzureden, lau— 
erte er ihr auf und zeigte ihr den Brief. — Sie tröſtete 
ro ihn mit ihrem milden Lächeln, war aber ſelber ratlos. 
Der Brief, den ſie vorige Woche von ihrem Vater erhalten, 
hatte von nichts anderem zu erzählen gewußt als dem un— 
glücklichen Gefechte, welches im Walde hinter Schranden 
ſtattgefunden habe und wobei die preußiſchen Soldaten 

is jämmerlich zugerichtet worden ſeien. Das Datte übrigens 
ſchon in den Zeitungen geſtanden. 

Ein Mittel gab es allerdings, die Wahrheit au erfahren. 
Helene brauchte nur am Pregelſtrome entlang zu gehen, wo 
die Lehrlinge der großen Speditionsgeſchäfte, die mit Aus— 

2o nahme weniger brach? lagen, ihre freie Zeit au vertrödeln 
pflegten. Sie that es ungern, aber ſie that's. — 

Und endlich kam's ans Tageslicht. 

„Du mußt dir's nicht zu Herzen nehmen, lieber, teurer 
Boleslav — im Dorf nämlich erzählen die Leute ſich, daß 

ss dein Vater die Franzoſen bei Nacht und Nebel über den 
Katzenſteg weg den Preußen in den Rücken geführt hat — 
ſiehſt du — und die braune Regine, die Tiſchlerstochter, 





Eines Tages empfing ihn ſtatt tDrer Dte alte Gouvernante. 


Der Katzenſteg. 21 


weißt du, die kleine, krausköpfige, mit der wir zuſammen 
in die Schule gegangen ſind, die ſoll's geſtanden haben, 
denn die iſt der eigentliche Wegweiſer geweſen. Und nun 
ſagen die Leute, dein Vater ſei ein Vaterlandsverräter, und 
wollen nicht mehr bei ihm arbeiten und wollen ihm den s 
roten Hahn aufs Dach ſetzen.“ 

Es dauerte lange, bis das Gerücht des Verrats auf öf— 
fentlichen Wegen bis nach Königsberg durchſickerte. 

Er ſah es herankriechen, das kalte, klebrige Gewürm, das 
da itaDte, ihm die Glieder zu knebeln, ihm das Blut tm 
den Adern gerinnen zu machen, und wehrlos, gebannt, 
verſteinert ſtarrte er es an, ohne zu einer Frage, einem 
Aufſchrei, einem Seufzer nur den Mut zu finden. 

Auch Helene hatte er verloren — nicht durch ihre Schuld. 


— 


O 


— 


5 
Sie fnidjte und lächelte mie immer, 1te nannte ſich wie im— 
mer ſeine tiefergebene Dienerin, aber was ſie ihm eröffnete, 
hieß Auseinandergehen. 

Ein Briefchen, mit blauem Lack geſiegelt, das war ihr 
Abſchiedsgruß. 20 

Lieber, lieber Boleslav! 

Mein Vater befiehlt mir, Dich zu meiden, und ich muß 
ihm gehorſam ſein. Lebe wohl. Ich werde Dich immer, 
immer lieb haben. Das ſchwört dir 

Deine 25 
Helene. 


Sechs flüchtig geſchriebene Zeilen ſind magere Wegzeh— 
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rung für ein Leben voller Sehnſucht und Entſagung. 
Aber durfte er Beſſeres verlangen? War es nicht Liebe 
und Treue übergenug, daß ſie verſprach, an ihm feſtzuhal— 
ten, da alles, alles vor ihm, dem Entehrten, zur Seite 
5 Di ? 
In dieſer Verfaſſung ſtand er eines Tages ſeinem Vater 
gegenüber. 
Der war gekommen, ſich gegen ſeine aufſäſſigen Bauern 
Rat und Recht zu holen, und hatte alle Thüren verſchloſſen 
10 gefunden. Er ſchäumte vor Wut, ſein ganzes Weſen ſchien 
in verzweifeltem Trotze untergegangen zu ſein. Beim An— 
blick der kurzen, gedrungenen Geſtalt mit dem Stiernacken 
und den grauen, funkelnden Augen, im roten, aufge— 
ſchwemmten Geſicht, kam die alte Knabenangſt noch ein— 
is mal über ihn. Er raffte alle ſeine Kraft zuſammen; die 
verhängnisvolle Frage wollte ihm nicht über die Lippen. 
„Vater — iſt es wahr, was die Leute“ — — — 
In den grauen Augen erglomm eine Flamme wilden 
Argwohns. 
20 „He — was erzählen ſich die Leute?“ — 
„Daß du die Franzoſen haſt über den Katzenſteg führen 
laſſen ?“ 
„Und wenn's wahr wäre, du Gelbſchnabel?“ Wenn ich 
das zertretene Polenvolk hätte rächen wollen? Stier' mich 
25 nicht ſo an, du Schlingel! Was ich gethan habe, war 
heiligſte Menſchenpflicht. 一 Die Kettenbeladenen haben mich 
angefleht, die Gegeißelten haben zu mir geſchrieen: Rette 
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uns — rette uns! — Retten konnt' ich ſie nicht, das blieb 
einem Größeren vorbehalten, aber helfen konnt' ich ihm, 
jenem, der als Racheengel über das verluderte Europa hin— 
brauſt — helfen konnt' ich ihm, die Frevler zu vertilgen, 
wo ich ſie in meine Hand gegeben ſah.“ 

Schaudernd wich Boleslav zurück. Er fühlte es tief, 
zwiſchen ihm und dieſem Manne war jedes Band zer— 
ſchnitten. 

„Mögen ſie doch munkeln“, “fuhr er fort, „ſie wagen ſich 
ja doch nicht an mich 'ran, ſolange der korſiſche Löwe ſie 
zwiſchen ſeinen Tatzen zappeln läßt. — Und ſchließlich, wer 
kann's mir beweiſen? Hätte das dumme Ding, die Regine, 
ſich von ihrem Vater nicht ins Bockshorn jagen? laſſen, 
jedermann würde annehmen müſſen, der Oberſt Latour, 
der ein findiger Kopf iſt, hätte den Weg übern Fluß und 
durch den Wald allein gefunden. Nun hab' ich ſie dafür 
auf dem Halſe“ — die Kröte. Und die Bauern ſind ſelbſt 
mit dem Kantſchu nicht mehr au bändigen, ſo innig lie— 
ben ſie mich ſeither. Wenn es wahr iſt, was die Blätter 
erzählen, daß die Meute demnächſt vom König losgelaſſen 
werden ſoll, dann zerfleiſcht ſie mich ohne Beſinnen. — 
Kannſt dir gratulieren zur Erbfolge, mein Jungchen.“ 

Das waren die letzten Worte, die er von ſeinem Vater 
vernommen, denn das Geſpräch, das auf ſeinem Arbeits— 
zimmer ſtattfand, wurde in dieſem Augenblicke durch den 
Eintritt der Tante unterbrochen. — Die alte, vornehme 
Dame wich vor der roten, knorrigen Hand des Vaters, die 
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ft ゆ ihr grüßend entgegenſtreckte, zurück, wie man vor einem 
giftigen Reptil zurückweicht, und bat ihn dann, ihr Grauen 
bezwingend, um wenige Minuten geheimer Unterredung. 

Was hier über ſein Schickſal beſchloſſen wurde, iſt ihm 

5 allezeit unklar geblieben, denn noch ehe die kurze Friſt ver— 
ſtrichen war, lag ſein bisheriges Leben wie ein herzbe— 
drückender Traum weit hinter ihm, er aber ſtand auf der 
Straße und überlegte, durch welches Thor er in die Weite 
wandern ſollte. 

jo Das Ende der abenteuerlichen Wanderſchaft war ein 
kleines Gut in einem Winkel Litauens. wo man ihm 
Ruhe und Arbeit gönnte und ihm Gelegenheit gab, ſich zu 
einem tüchtigen Landwirt auszubilden. 

Jahre verſtrichen. Sie waren ein unabläſſiger Kampf 

is um den Biſſen täglichen Brotes, ein Kampf, der ihm zwar 
Not und Niederlagen in Fülle, doch keine Schande, keine 
Verletzung ſeines Ehrgefühles eintrug. Denn er hatte 
ſeinen Namen abgelegt. Hätte er gleichzeitig auch ſeine 
Erinnerungen abſtreifen können, wie man ein beſudeltes 

20 Kleid abſtreift, ihm wäre wohler geweſen. 

Nur einmal in der ganzen Friſt war über die Heimat 
Kunde zu ihm gedrungen. Er las in der Königsberger 
Zeitung, daß das Schrandener Schloß, welches im Winter 
des Jahres ſieben ſo traurige Berühmtheit erlangt habe, 

25 ſamt den Wirtſchaftsgebäuden niedergebrannt ſei. 

Da Datte er die Hände gefaltet, und ein Stammeln, 
das faſt wie ein Dankgebet klang, war ſeinem Munde ent— 
glitten. 
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Sühne — Sühne um jeden Preis! 

Aber noch war nichts geſühnt, noch wand ſich das zu Bo— 
den geworfene Vaterland unter den Sohlen des Diktators. 

Da kam der Untergang der großen Armee auf den 
Schneegefilden des Oſtens! 一 und Preußens Erhebung 
folgte hinterher. 

Das war's! 

In dem freiwilligen Jäger Baumgart, der am 5. März 
1813 in Königsberg einritt, erkannte keiner den jungen 
Freiherrn Schranden, der vor der Schmach des eigenen 
Namens juſt vor fünf Jahren davongeflohen war. Und 
gab es doch manche unter denen, die ihm heute zujubelten, 
welche ihn einſt von dannen getrieben . . . Einem Häuflein 
wackerer Bauernſöhne, aus deren Munde der Klang der 
verlorenen Heimat ihm anheimelnd entgegenſcholl, ſchloß er 
ſich an. Er wurde ihr Freund, ihr Führer — bis ein alt— 
bekanntes Geſicht, das mitten im Kampfgewühle neben ihm 
auftauchte, ihn wie einen Verbrecher von dannen ſcheuchte. 

Felix Merckel hätte nicht gezögert, den Kameraden zu 
verraten, wer es war, der ſie zum Kampfe führte. 

Was von nun an geſchah, war zu einem dumpfen 
Traum voll Blut und Qualm zuſammengefloſſen, aus dem 
zwiſchen Salvengeknatter und Todesgeſtöhn nur die eine 
fürchterliche Frage ſich heraushob: Lebſt du noch immer? 

Und dieſe Frage war der erſte Gruß des wieder errun— 
genen Lichtes, als er nach monatelangem Kampfe zwiſchen 
Sein und Nichtſein zum Bewußtſein zurückkehrte. 
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Für ihn war kein Frankenſäbel geſchliffen, keine Fran— 
kenkugel gegoſſen worden. Die einzige Sühne, die ſeinem 
Gewiſſen vollgültig erſchienen, blieb ihm verſagt. 

Harrte eine andre, ſchwerere Sühne ſeiner, da er nun 

5 dem Lichte des grauenden Morgens und den dunkelnden 
Wäldern der Heimat entgegenſchritt? 


TI1. 


Es toar acht Uhr morgens, und Die Sonne begann hei— 
Ber herabzubrennen, als Boleslav den verwilderten Forſt 
verließ. 

10 Jetzt, da er die Brandmale leibhaftig vor ſich liegen ſah, 
kam ein dumpfer, gärender Ingrimm über ihn. 

Aus ſeinen Augen brach eine wilde Glut, ſeine Linke 
taſtete zitternd nach der Ledertaſche, die von ſeiner Achſel 
herniederhing, und aus welcher zwei Reiterpiſtolen ihre ge— 

rs zahnten Kolben hervorſtreckten. 

„Unbegraben?“ knirſchte er, die eine der Piſtolen um— 
klammernd, „unbegraben ſoll er bleiben? — Das wollen 
wir ſehen — das wollen wir ſehen!“ — 

Und ein bitteres Gelächter ausſtoßend, ſchritt er mit 

2o harten Tritten zum Dorfe hinunter. 一 一 
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Näher Dem Kirchplatze zu begannen Die weißen Häuschen 
der freien Handwerker ſich aneinander zu reihen. — 一 

Er hielt inne und ließ die Augen auf einer verfallenen 
und verwilderten Hütte ruhen, der elendeſten in der ganzen 
Reihe, über deren Thür ein ſchmutzig grünes Schild die 5 
halberloſchenen Worte trug: 

„Hans Hackelberg, Orts- und Gemeindetiſchler.“ 

Ein grüngeſtrichener Sarg, der von hohem Ständer auf 
den wüſten Vorgarten herniederblickte, galt als ſinnreiche 
Erläuterung für alle, die nicht leſen konnten. To 

Mit dieſem Ständer verband ſich tn Boleslavs Erinne— 
rung ein merkwürdiges Bild das bei ſeinem Anblicke aus 
der Vergangenheit emportauchte: 

Er ſah ein kleines, ſchmutziges Mädel mit großen, dunk— 
len, thränenüberſtrömten Augen und einem Walde wirrer, 
ſchwarzer Locken um Wangen und Schultern herum, das 
ſich mit der Linken ant dieſen Pfahl geklammert Datte und 
tt der Rechten den Zipfel einer blauwürfligen?* Latzen— 
ſchürze krampfhaft gegen den Buſen preßte, während ein 
Haufe ſchreiender Rangen mit Stecken und Steinwürfen 20 
auf ſie eindrang. „Was gibt's da?“ hatte er gefragt, 
und darauf war das verfolgte Kind demütig an ihn her— 
angetreten, hatte die Schürze ein wenig gelüftet, gerade ſo 
weit, daß er hineinſchauen konnte. 

In der Schürze aber Datte ein armer, junger Spatz ge— 25 

ſeſſen, der irgendwo aus dem Neſt gefallen ſein mochte. 

„Gib ihn mir,“ hatte er geſagt, denn er liebte die jun— 
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aen Vögel. や na Datte jte willig Die Schürze au8aebrettet 
1o DaB er nur zuzugreifen brauchte. Und er tafs und 
Deanfte ſich nicht einmal, denn er war ja Der め err. Er 
hatte der Geberin auch nicht weiter gedacht. 

5 Alſo — das war ſie, von der die Leute an erzählen wuß— 
ten, daß ſie den Franzen* den Weg gezeigt, und daß ſie 
bei dem Vater gehauſt hätte bis an ſeines Lebens Ende. 
Er ſchritt weiter. Beim Anblick des Pfarrhauſes machte 
er Halt und ſah ſich mit finſterer Stirn nach einem 

10 Seitenwege um, der ihm das Vorübergehen erſparte. 

Links führte ein Pfad zu dem Fluſſe hinunter, welcher 
das Gebiet des Schloſſes von dem der Dörfler? trennte. 
Hierhin lenkte er den Schritt. 

Mühſam ſchleppte er ſich am Ufer des Fluſſes entlang 

rs nach Der Zugbrücke hin, welche den einzigen Zugang zu 
der Inſel bildete, denn in eine Inſel war noch zu Zeiten 
des Großvaters durch eine kurze TO DeY ganze 
Schloßbereich verwandelt worden. 

Die Brücke wenigſtens war noch vorhanden. Ein Spalt 

2o von zwei oder drei Fuß Höhe — noch gerade it einem 
Sprunge zu überwinden — trennte die Bohlen des feſten 
Lagers von dem darüberſchwebenden Brückenrande. — Es 
ſchien, als hätte jemand verſucht, die Brücke aufzuziehen 
und wäre dabei erſchlafft. Boleslav ſprang hinauf und 

25 trat durch das ſteinerne Gerüſte des Thors, aber plötzlich 
hörte er zu ſeinen Füßen einen kurzen, klirrenden Laut, 
ähnlich dem Schnellen einer Bogenſehne. Erſchrocken hielt 


* Der Katzenſteg. ーー 


er inne und ſah den eiſernen Halbkreis eines Fuchseiſens, 
das ſorgfältig mit Reiſig bedeckt war. Wie durch ein 
Wunder war er dem Unfall entgangen, der ihn für Wo— 
chen hinaus aufs Krankenlager geworfen hätte. 

Er ſchritt den Hügel zum Schloſſe hinan, wo manns- 5 
hohes Geſtrüpp die Pfade verlegte. Noch zweimal ſpürte 
er Fuchsfallen auf, welche ihren mageren Rachen gierig 
nach ihm aufſperrten. 

Mitten in dem grünen Geranke hing eine weiße Tafel, 
welche die von des Vaters Hand geſchriebenen Worte trug: 

„Vorſicht — nicht betreten —“ 

Ein Schauern ergriff ihn, als er ſo nach ſechs Jahren 
das erſte Lebenszeichen des Mannes vor ſich ſah, dem er 
das eigene Leben verdankte, und den er nun begraben 
kam. i5 

Wenige Minuten noch, und er wird vor ſeiner Leiche 
ſtehen. 

Wo aber war die zu finden? Wo mochte er im Leben 
gehauſt haben? In all dieſen Ruinen war keine Thür, 
kein Fenſtergerüſte, keine Spur einer menſchlichen Woh— 20 
nung zu entdecken. 

Er machte Kehrt und ſchritt langſam um die Faſſade 
des Schloſſes herum. 

Da ſah er etwa dreißig Schritte vor ſich auf dem Ra— 
ſenplatze, auf welchem ehemals eine Statue der Göttin 25 
Diana geſtanden Datte — der verwitterte Sockel und De 
Steinbrocken im Graſe waren wohl Üüberbleibſel davon 一 
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etit Weib, welches mtt energiſchen Spatenſtichen Da8 ſchwarze 
Erdreich aus dem Boden hob. 

Er trat näher. — Sie grub und ſah ihn nicht. — Ihr 

nackter Fuß ſetzte ſich taktmäßig auf die Kante des Spatens 

z und trieb ihn mit leichtem Drucke wie mit einer Ramme 
bis zum Stiel in die Erde hinein. Dazu ſang ſie ein 
Lied, welches nur aus zwei Tönen beſtand, einem höheren 
und einem tiefen, die voll und dumpf, wie die Klänge 
einer Glocke, aus ihrer Bruſt hervorquollen. 

10 Als ſie auf ſeinen Anruf jäh erſchreckend ſich aufrichtete, 
flammten zu ihm ein Paar dunkle, große Augen auf. 

„Was wollen Sie hier?“ ſagte ſie und faßte den Spa— 
ten feſter, als wollte ſie ihn als Waffe benutzen. Dann 
hob ſie mit einer ruhigen Bewegung des linken Armes 

rs das Hemd über die ſtarrenden Brüſte empor. 

„Was wollen Sie hier?“ wiederholte ſie. „Hier iſt kein 
Eintritt für Fremde, gehen Sie 'runter von der Inſel. 
Sie können überhaupt froh ſein, daß Sie kein Wolfseiſen 
gepackt hat. Gehen Sie.“ 

20 Hochaufgerichtet ſtand ſie da und wies hinaus; aber 
ſein finſtrer Blick verwirrte ſie allgemach. 

„Zeig mir die Leiche des Herrn,“ ſagte er. 

Da zuckte ſie jählings zuſammen, ſtierte ihn eine Weile 
mit weitgeöffneten Augen an und ſtürzte dann weinend 

25 zu ſeinen Füßen nieder. 

Er ſtieß ſie heftig zurück. 

„Zeig mir die Leiche,“ ſagte er, „und dann ſcher dich 
ft 
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Sie erhob ſich langſam und ging voran, aber am Rande 
des nächſten Gebüſches drehte ſie ſich um und ſagte furcht— 
ſam: 

„Hier iſt ein Eiſen.“ 

Sie bog die Zweige des Dickichts, das ſie durchſchritten, 5 
an beiden Seiten zurück. Ein kleines, einſtöckiges Haus 
mit hohem Schornſtein, von zerſchlagenen Miſtbeetfenſtern!“ 
und aufgeworfenen Humushaufen umgeben, tauchte inmit— 
ten einer Lichtung vor ihm auf. Es war das Gärtner— 
haus. Das war das einzige, was von dem Brande verſchont 
geblieben. 

yier iſt die Mine,“ ſagte wiederum das Weib, auf eine 
Erhöhung weiſend, und halb in ſich hinein murmelnd, 
fuhr ſie fort: „Wer 'reintritt, iſt tot!“ 

Er bückte ſich nieder, grub die Zündkapſel mit den Hän- rs 
den aus der lockeren Erde und ſchleuderte ſie weit von ſich 
fort, daß ſie mit lautem Knall an einem Baumſtamm ex— 

plodierte. — 

Sie wandte den Kopf ein wenig zur Seite und ſandte 
einen ſcheuen, entſetzten Blick zu ihm empor — als habe er 20 
eine Tempelſchändung begangen. — 

Dann öffnete ſie die Thür. — 

In der Mitte des engen, dumpfen Zimmers lag auf 
einer Art niedriger Bahre ein weißverhüllter Körper. 

„Laß mich allein,“ ſagte er, ohne ſich umzuwenden, dann 35 
ſchlug er das Laken zurück. 

Er faltete die Hände und betete ein Vaterunſer. 
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„Deine Schuld jet meine Schuld,“ murmelte er. „Wenn 
ich dich nicht verteidige, 8 thut's wahrhaftig ſonſt keiner 
auf der Welt.“ 

Als er ſich umwandte, ſah er den dunklen Kopf des 

5 Weibes gegen die Füße des Toten gepreßt, während ihr 
Nacken ſich leuchtend aus dem Schatten heraushob. 

„Was ſuchſt Du hier ?“ herrſchte er ſie am. 

Ihr Auge blickte heiß unter dem Lockendickicht hervor. 

„Es hat mich noch keiner von ihm fortgewieſen,“ ſagte 

ro ſie. 

„Ich weiſ' dich fort.“ 

Da erhob ſie ſich ſchweigend und ging. 

Er riß einen Fenſterflügel auf, und hielt in dem Zim— 
er Umſchau. 一 Es war eta und ärmlich genug 一 wahl— 

is los vollgefüllt mit dem unpaſſendſten Geräte, wie es beim 
Brande gerettet ſein mochte. — 

In einer Ecke ſtand ein Waffenſchrank mit einer Galerie 
neuer und koſtbarer Schießgewehre. Piſtolen und Krumm— 
ſäbel aller Art hingen und lehnten zwiſchen ihnen. 

20 Darüber war ein Plan der Schloßinſel aufgehängt, wel— 
cher die Stellen anzeigte, an denen Fußangeln, Minen 
und Selbſtſchüſſe* den Eindringling empfingen. Nach un— 
gefährer Schätzung waren es mehr als hundert. 

Ein Fröſteln lief über Boleslavs Leib. War er nicht 

25 beſtraft genug, der Unglückſelige, durch das Leben, tn 
welchem er ſeine letzten Jahre hatte hinbringen müſſen? 
Hauſte er nicht ſchlimmer als ein gehetztes Raubthier zwi— 
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ſchen ſeinen Mordwerkzeugen, die ihm ſelber drohten auf 
Schritt und Tritt? Er brauchte nur eines zu vergeſſen, 
und er war ein Mann des Todes. — 

Als Boleslav zur Thüre hinaustrat, ſtieß er gegen den 
Leib Reginens, die auf der Schwelle kauerte. 5 

Mit einem Klagelaute, ſprang ſie empor. 

Ein plötzliches Mitleid kam über ihn und verſchwand, 
ehe er ihr noch ein mildes Wort geſagt hatte. 

„Du heißt Regine Hackelberg?“ fragte er. 

„Ja, gnäd'ger Herr.“ To 

„Du warſt es, welche Die Franzoſen über Dett Katzen— 
ſteg geführt hat?“ 

„Ja, gnäd'ger Herr.“ 

„Warum thatſt du das?“ 

„Weil ſie mir geſagt haben, ich ſoll es thun.“ 15 

„Wer hat dir das geſagt?“ 

Sie ſchlug die Augen nieder und ſchwieg. „Mir haſt du 
alles zu ſagen — verſtanden? — „Wie alt warſt du, als 
die Franzoſen ins Land kamen?“ 

Sie ſchlug die Augen nieder. „Fünfzehn — Herr.“ 20 

Eine mildere Regung mochte aufs neue tt ihm erwacht 
ſein, aber ein Argwohn, finſter und unheilbvoll, erſtickte ſie 
ſofort. 

„Wurdeſt Du für deinen Weg bezahlt?“ fragte er zwiſchen 
den Zähnen hindurch. 25 

„Ja, Herr,“ erwiderte fte ruhig. 

Ein Anfall von Ekel ſchüttelte ihn. 
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„Wie Diel betrug Dettt Lohn?“ 
„Ich weiß nicht, Herr!“ 
„Wie — haſt du denn nicht gehandelt?“ 
Sie ſchien ihn nicht zu verſtehen. „Der Vater nahm's 
5 tr fort,“ antwortete ſie, er meinte, es wär' Sündengeld. 
Aber es war eine große Handvoll Gold — ſo viel weiß 
ich.“ 
Er ließ einen erſtaunten Blick über ſie hingleiten. Der 
mächtige Kopf mit dem wirren, im Nacken derb geknoteten 
10 Haar war demütig geſenkt. Sie ſchien keine Ahnung von 
der Verachtung zu haben, die er über ſie ausſchüttete. Oder 
war ſie gewöhnt daran, daß ſie dieſen Ton als ſelbſtver— 
ſtändlich erachtete? — — 
„Wie warſt DU denn aufs Schloß gekommen?“ 一 
rs „Mein Vater hat mir geſagt — ich ſoll 'raufgehen und 
beim gnäd'gen Herrn nachfragen, ob's nichts zu nähen 
giebt. — Ich ſoll mir mein Brot verdienen, ſagt' er.“ — 
„So.“ — — Langes Schweigen, dann fuhr er fort: 
„Geh und zieh dir eine Jacke an, Regine.“ 
20 „Ich hab' keine Jacke.“ 
„Was heißt das? Hat der gnädige Herr dich nicht be— 
kleidet ?“ 
„Sie haben mir meine Jacke geſtern vom Leib ge— 
riſſen.“ 
wer⸗— 
Ein Strahl brennenden Haſſes brach aus ihrem Auge. 
„Wer? Die — unten — wer ſonſt?“ 
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Ein merkwürdiges Gefühl, aus Erſtaunen und Genug— 
thuung gemiſcht, überkam ihn. Hier war alſo jemand, der 
an ſeinem Haſſe teilnahm, der ihm vom Schickſal zugeſellt 
worden in dem Kampfe, den er mit den Dörflern unten zu 
führen hatte. 5 

„Sie ſind dir wohl feind — die unten?“ 

Sie lachte höhniſch. „Die — ha! Sie werfen mich ja 
immer mit Steinen, wo ſie mich ſehen. Solche — Steine!“ 
Und ſie hielt die hohlen Hände in etlicher Entfernung ge— 
gen einander, um die Größe der Wurfgeſchoſſe zu ſchildern. 10 

„Wie lange werfen ſie dich denn mit Steinen?“ 

Sie rechnete nach. „Sechs Jahre ſind's her.“ 

„Und ſie haben dich nie getroffen?“ 

„O ja, manchmal. 

„Aber jetzt nehm' ich mir immer die Waſchwanne mit. is 
Die halt' ich mir über Kopf und Rücken, wenn ſie mich 
ſchmeißen.“ 

„Warum biſt du hier geblieben, wenn ſie dir nach dem 
Leben trachteten?“ fragte er, „die Welt iſt weit.“ 


Sie ſchien ihn nicht zu verſtehen. 20 


„Aber ich gehörte doch hierher,“ ſagte ſie erſtaunt. 

„Und warum gingſt du von der Inſel 'runter, wo du 
doch wenigſtens deines Lebens ſicher warſt?“ 

Sie lachte kurz auf. 

„Sollt' er denn verhungern?“ fragte ſie. „Gern ging 25 
ich ja auch nicht 'runter — meiſtens geh' ich nachts übern 
Katzenſteg nach Bockeldorf, was drei Meilen? entfernt iſt, 





36 Der Katzenſteg. 


Bockeldorf —, dort krieg' ich Mehl und Fleiſch und ſonſt, 
was er — der gnäd'ge Herr — braucht, gegen doppeltes 
Geld, und bin morgens wieder hier. Aber manchmal iſt's 
nicht angänglich. Sm Schneeſturm und bei Üüberſchwem— 
s mung. Da hab' ich denn ins Dorf 'runter müſſen, — 's 
hat da noch mehr Geld gekoſt't — und manchmal, wenn 
ſie mir gar nichts gaben, bloß Schläge — dann“ — ſie 
lachte ſchlau und wild, „dann bin ich gegangen und wie— 
der gekommen und hab's mir geholt, wo ich's hab' kriegen 
ro können.“ 

„Das heißt — du haſt geſtohlen?“ 

Sie nickte eifrig, als erwarte ſie ein beſonderes Lob 
hierfür. 

„Und was wollteſt du geſtern — unten?“ fragte er von 

15 neuem. 

„Geſtern — na — begraben muß er doch werden! 's 
wird Zeit, Herr, 's wird Zeit. Vom Weinen kommt er 
nicht unter die Erde, hab' ich mir gedacht.“ — 

„Haſt du denn geweint?“ fragte er verächtlich. 

20 „Ja,“ erwiderte ſie, „ſollt' ich nicht? —“ 

MAur iDetter.? 

„Und da hab' ich denn die Wanne genommen und 
bin zum Pfarrer 'runtergegangen. — Der Pfarrer hat 
geſagt, ich ſoll ſein reines Haus nicht beſchmutzen — und 

25 dann bin ich zum Gaſtwirt Merckel gegangen, was der 
Schulz iſt, wie der Herr weiß, da haben mich die Sol— 
daten geſehen 一 “ 
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„Welche Soldaten ?“ 

„Die aus dem Krieg gekommen ſind.“ 
„So — nur weiter.“ 

„Und haben geſchrien: ſchlagt ſie tot — ſchlagt ſie tot 
— na und da iſt die Jagd losgegangen und mein Vater 
— der hat auch geſchrien, der war aber wieder betrunken, 
denn was der alte Mann trinkt, iſt fürchterlich — und die 
Steine ſind nur ſo 'rumgeflogen — und da ſind die Wei— 
ber und die Kinder gekommen und haben mich feſtgehalten 
damit jene mich ſchlagen konnten, — ich hab' aber die 
Wanne in beide Hände genommen und hab' ihnen immer 
auf die Köpfe gehauen — ſo und immer ſo —.“ Sie 
reckte die nervigen Arme über den Kopf empor und ließ ſie 
dann wie Keulen herniederſinken. 

„Hat man dir alſo verweigert, den 0 Herrn zu 
begraben?“ forſchte er weiter. 

„Nein, geſagt hat keiner was,“ erwiderte ſie, „aber ich 
hab' ja auch keinen gefragt.“ 

„Warum nicht?“ 

„Weil gleich die Steine um mich 'rum geflogen ſind. 
Und da hab' ich mir gedacht: Kommen wird doch keiner, 
ihn zu holen, alſo ſcharr du ihn nur ſelber ein.“ 

„Du allein?“ 

„Hab' ich ihn vom Katzenſteg allein ins Haus getragen, 
werd' ich ihn doch auch begraben können.“ — — 

„Wo denn — auf dem Kirchhof?“ 

„Auf dem Kirchhof? Hahaha — das wär' ſchön! 


— 


O 


25 
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Durchs や prf wär' ich wohl nicht lebendig mit ihm gekommen. 

Aber vorm Schloß — im Garten. War eben dabei, die 

Grube zu graben, als der Herr ankam — 'ne ſchöne 

Grube 一 ne tiefe Grube 一 's liegt ſich Da eben ſo ſchön, 
z wie in dem ſteinernen Gewölbe, Herr.“ 

Auf ſeinen Lippen lag ein lobendes Wort .... Dieſe 
hündiſche Treue, die, ohne zu fragen, ohne zu zaudern, 
tauſend Toden freudig entgegengegangen war, verdiente 
wohl einen Lohn. Sobald er den Vater zur Ruhe ge— 

so bracht hat, wird er ſie abdanken 一 ſo lange mag ſie noch 
auf dieſem Boden weilen. 

Freilich den Vater zur Ruhe bringen, das war nicht 
leicht. Daß ihm ein ehrliches Begräbnis verſchafft werden 
mußte, wie jeder Chriſtenmenſch es verlangte, daß der 

is Platz im Schrandenſchen Erbbegräbnis, der ihm gebührte, 
nicht auf ihn warten durfte, das ſtand als unverrückbare 
Kindespflicht in ſeiner Seele feſt. — Und wenn er ſelbſt 
dabei zu Grunde ginge. — — Aber ſchließlich gab's eine 
Obrigkeit in Preußen, und Herr von Schön, der überdies 

2o ein Verwandter ſeiner Mutter war, führte ein ſtraffes 
Regiment. 

Als er ſich zum Gehen wandte, fiel ihm ein, daß er 
nicht im ſtande war, ſich hundert Schritte weit auf ſeinem 
Grund und Boden zu bewegen, ohne hundertmal in To— 

25 desgefahr zu geraten. 

Ohne dieſes Weib, das er verabſcheute, war er hilflos 

wie ein Kind. 
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„Führ mich zur Zugbrücke,“ ſagte er, „und bis ich wie— 
derkomme, räume die Fallen aus dem Weg.“ 


TV. 


Im Gaſthauſe zum „Schwarzen Adler“ ſaß in Ders 
ſelben Stunde ein Häuflein Schrandener Bürger und Bür— 
gersſöhne beim Morgenſchoppen vereint. 

Der junge Merckel führte bei allen Gelagen den Vorſitz. 
Er Datte nach dem Friedensſchluß nicht, wie es nape lag,“ 
ſeinen Abſchied genommen, ſondern war mit einem Urlaub 
auf ungewiſſe Zeit in die Heimat zurückgekehrt, wo er ſich in 


Ruhe zu entſcheiden gedachte, ob es geraten ſei, beim ſte— 10 


henden Heere weiter zu dienen. — Sein bisheriger Beruf 
wenigſtens legte dieſem Entſchluſſe nichts in den Weg, denn 
genau beſehen, beſaß er keinen. 

Wie jener Baumgart war auch er als freiwilliger Jäger 


in das Heer getreten, war wie jener zur Landwehr über— rs 


gegangen, war dort zum Lieutenant avanciert und trug als 
Zeichen anerkannter Bravour das eiſerne Kreuz auf ſtolz 
geſchwellter Bruſt. 

Er trank, bramarbaſierte und half den Haß gegen den 


Verräter ſchüren, den Haß, der ſeit der Rückkehr der ſieg- 20 
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reichen Soldaten noch einmal in hellen Flammen aufge— 
lodert war. — Auf ſein Hetzen hin waren die Schrandener 
hinausgezogen, den Katzenſteg zu zerſtören und hiermit den 
Freiherrn auf ſeiner Inſel einzuſchließen. 

5 Daß er vor ihren ſehenden Augen, vom Schlage ge— 
troffen, zu Boden ſinken würde, hatten ſie in ihren kühn— 
ſten Träumen nicht zu hoffen gewagt, und jubelnd zogen 
ſie ab, die Mär im Dorfe zu verkünden. 

Daß dem Landesverräter das Begräbnis zu verweigern 

so ſei, war ihnen ſofort beſchloſſene Sache. Dieſem herrlichen 
Gedanken zuliebe, der ihrem Haß die Ehrenkrone aufſetzte, 
feierten ſie ein großes Freudenfeſt, welches nun ſchon drei 
Tage gedauert hatte und kein Ende nehmen wollte. 

Daß dem Toten ein Helfer erſtehen würde, hatten ſie 

is nicht geahnt. 

Denn der Junker — wo war der Junker? — Verſchollen, 
verwahrloſt gewiß, erſtickt in der Schmach ſeines Namens. 

„Da kommt einer mit der Landwehrmütze,“ ſagte Felix 
Merckel, durch eine Spalte der Jalouſien auf den Markt— 

2o DIQ5 hinausſchauend. 

る er Lärm am Zechtiſche verſtummte. Erwartungsvoll 
ſchaute man dem Fremden entgegen. — Ohne die Gäſte zu 
grüßen, trat er at den Schenktiſch, wo eine Dienſtmamſell 
hinter ihrem Strickſtrumpf dröſelte, und fragte, ob der 

25 Schulze zu ſprechen ſei. 

Nein, — er ſei 'mal aufs Feld gegangen. 

Herr Merckel liebte es, die Bewachung des Schankweſens 
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ſeinem Sohne zu überlaſſen, da er entoedt 5atte, daß Das 
Bier im Faſſe doppelt ſo raſch verſchwand, wenn er nicht 
zugegen war. — 

Daß ihm der Fremde mit der Landwehrmütze den Gruß 
verweigert hatte, wiewohl er die Offiziersabzeichen auf ſeinem 5 
Rocke trug, ärgerte ihn und er beſchloß daher, keine Notiz 
von ihm zu nehmen. 

„Kann ich auf den Schulzen warten?“ fragte der 
Fremde. 

„Es iſt ja die Gaſtſtube,“ erwiderte die Mamſell. To 

Der Fremde ſetzte ſich tt die entgegengeſetzte Ecke, ſo daß 
er den Zechenden den Rücken zudrehte, legte ſein Ränzel 
auf den Tiſch und ſtützte den Kopf in die Hände. 

Herr Felix, der es liebte, angeſchaut zu werden, fand in 
dieſem Benehmen eine Art von Herausforderung. Daß rs 
der Fremde nichts zu trinken verlangte, empörte überdies 
den guten Sohn ſeines Vaters. 

„Frag den Herrn, ob er etwas zu verzehren wünſcht, 
Amalie,“ rief er mit lauter Stimme zu dem Schenktiſch 
hinüber. 20 
Der Fremde that, als hätte er nichts gehört. や ie 
Mamſell trat an ſeinen Tiſch und ſtotterte etwas von 
Schrandener Doppelbier. 

„Ich danke — ich trinke nichts,“ erwiderte er, ohne auf— 
zuſchauen. 25 
Herr Felix biß ſich auf ſeine Schnurbartſpitzen. Sein 

Angriffsplan war alsbald gemacht. Er erhob ſich, und 
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den Deckelkrug ſchwingend, begann er mit energiſchem 
Bruſtton: 
„Meine lieben Kameraden und Mitbürger, ſowie die 
geehrten Anweſenden überhaupt! Preußens glorreiche 
s5 Schlachten ſind geſchlagen. Unſer geliebtes Vaterland hat 
ſich aus dem Staube zu neuem, ungeahntem Glanze wie— 
der erhoben. Wer ein preußiſcher Patriot iſt, der trinke 
mit mir auf Preußens Ruhm und Preußens Ehre!“ 
Mit hellem Hurrageſchrei hoben ſie alle die Krüge zu 
10 Munde, als ein ſchneidendes „Halt“ des Lieutenants ſie 
unterbrach. 

„Ich ſehe hier jemanden,“ rief er, „der ſich von dieſer 
Ehrenpflicht auszuſchließen ſcheint.“ Er trat mit klirrenden 
Schritten an den Tiſch des Fremden. 

15. „Mein Herr,“ wetterte er ihn an, „Sie wünſchen nicht 
auf Preußens Ruhm zu trinken?“ 

Dreerr drehte ſich halb zur Seite und ſagte: 

„Ich wünſche in Ruhe gelaſſen zu ſein.“ 

„Was, Herr? Sie tragen das Ehrenzeichen des Land— 
20 wehrmanns an Ihrer Mütze, und weigern ſich — — —“ 

Ein plötzlicher Griff des Fremden nach ſeiner Lederfaſche 
ließ ihn verſtummen. 

Im nächſten Augenblicke ſah er den Doppellauf eines 

Reiterpiſtols in ſeiner Hand erglänzen, ſah ihn aufſpringen 
25 und ſchaute zurückweichend in ein blaſſes, finſteres Geficht, 

das er wohl kannte, doch aus welchem zwei Blitze, wie 

dieſe, ihm noch nie entgegengeflammt waren. 


の er Katzenſteg. 43 


Er begriff es raſch: er ſtand einem Manne gegenüber, 
der zum Äußerſten entſchloſſen war. 

„Sieh mich an, Felix Merckel,“ ſagte der einſtige Freund, 
„und du wirſt wiſſen, daß ich nichts mit dir zu ſchaffen 
habe. Sollteſt du oder einer von denen, die mit dir ſind, 
es wagen, mir zu nah auf den Leib zu rücken, ſo ſei 
ſicher, daß ich dich oder den erſten, der da kommt, nieder— 
ſchieße wie einen Hund.“ Felix Merckel hatte ſich raſch 
gefaßt. 

„Ah, der Herr Baron!“ ſagte er mit tiefer Verbeugung, 
„dann freilich wundert's mich nicht, daß Preußens — —“ 

Das zweimalige Knacken des Doppelhahns ließ ihn in— 
nehalten. 

„Noch einmal, nimm dich in acht, Felix Merckel, ich bin 
Offizier wie du!“ 

Die doppelte Warnung that ihre Dienſte. 

„Wenigſtens will ich nicht ſtören!“ ſagte Herr Felix 
mit nochmaliger Verbeugung und ſchritt auf ſeinen Platz 
zurück, während die Sporen an ſeinen Stiefeln leiſer er— 
klangen. 

Die Schrandener ſteckten die Köpfe zuſammen, und gleich 
darauf trat der alte Merckel ins Zimmer. Sein feiſtes, 
glatt raſiertes Geſicht ſtrahlte von Behäbigkeit und Wohl— 
wollen. 


し ハ 


し 


0 


„Der Herr Dat mich au ſprechen gewünſcht?“ fragte er ss 


mit einem tiefen Bückling, der aber gleichſam mitten entzwei 
gebrochen wurde, als die zwei kleinen, grauen Luchsaugen 
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bemerkten, daß Der Fremdling kein Glas bpr ſich ſtehen 
hatte. Einem, der nichts verzehrte, brauchte man keine 
Reverenz zu machen. 

Felix war aufgeſprungen. 

5 „Es iſt Der junge Herr Baron, Vater,“ rief er mit 
grellem Auflachen. 

Merckel fuhr drei Schritte weit zurück. Sein wohlwol— 
lendes Lächeln wurde zu Stein. 

„Kann ich Sie allein ſprechen?“ 

10 „O, Herr Baron 一 natürlich, Herr Baron — geruhen?“ 
der Herr Baron ?“ 

Und er öffnete mit weitem Schwunge die Seitenthür, 
die in das kleine Honoratiorenzimmer führte. Dann ließ 
er unter halbgeſenkten Lidern einen kurzen, prüfenden Blick 

is über die Erſcheinung des heimgekehrten Herrenſohnes glei— 
ten. 

„Wie der Herr Junker inzwiſchen gewachſen ſind!“ begann 
er — „'s iſt merkwürdig!“ 

Boleslav fixierte ihn ſchweigend. 

20 „Und den alten gnäd'gen Herrn haben der Herr Junker 
— oder Herr Baron, muß ich ja wohl ſagen — auch nicht 
mehr am Leben gefunden. Sind zu ſpät gekommen, um 
dem Seligen die Augen zuzu? — — —“ 

Er hielt inne, denn die Blicke Boleslavs, die ſich ſtarr 

25 und drohend in ſein Antlitz bohrten, fingen an, ihn au 
beunruhigen. 

„Aber ich komme nicht zu ſpät,“ brach Boleslav los, 
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„um das Schandenſtück zu vereiteln, das meinen Vater um 
ſeine letzte Ehre bringen will.“ 

„Was für ein Schandenſtück meinen der Herr Baron?“ 
„Ich rate Ihnen, mein Werteſter, die ſcheinheilige 
Miene abzulegen. Ich durchſchaue Sie ganz und gar. 5 
Es it mir eine Außerung Don Ihnen au Ohren gekommen, 
die es verdiente, daß ich Sie auf der Stelle züchtigte! 
Iſt das der Dank, den Sie meinem Hauſe ſchulden, 

deſſen Gnade Sie au dem gemacht hat, was Sie ſind?“ 

„Lieber Herr Baron,“ ſagte der Krämer, das breite, 10 
glatte Geſicht ganz von väterlicher Milde überſtrahlt — 
„ich verzeih' Ihnen die Beleidigungen, die Sie hier gegen 
mich ausgeſtoßen haben, und werd' Ihnen treuſte Aus— 
kunft geben, als ob nichts geſchehn wär', — daraus werden 
Sie hoffentlich am beſten ſehen, wie freundſchaftlich ich's 
meine.“ 

„Ich verbitte mir Ihre Freundſchaft!“ donnerte Boles— 
lav dazwiſchen. „Sie ſollen mir als Schulze von Dorf 
Schranden Red' und Antwort ſtehn — weiter nichts.“ 

„Die Schrandener, lieber Herr Baron, ſind nämlich 20 
fürchterliche Menſchen. Jetzt haben ſie ſich in den Kopf 
geſetzt, den alten, gnädigen Herrn nicht begraben zu laſſen, 
und — mein Wort! — kein Gott und kein Teufel wird 
ſie dazu zwingen. — Auch Sie nicht, Herr Baron. Denn 
warum? — Der Leichenwagen gehört der Gilde 一 iD ss 
die gibt ihn nicht her; — Pferde liefert Ihnen auch 
keiner . . . Leichenträger . . -Gehen Sie mal'rum im Dorf 


— 


5 
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... wenn ſich ettter finden ſollt', ſo haben ſie ihn 'ne Vier— 
telſtunde ſpäter lahm geprügelt — denn dieſe Schrandener! 
Na, und der Herr Pfarrer — der hat ſchließlich am meiſten 
zu ſagen — aber gehen Sie nur zum Herrn Pfarrer — Sie 
5 werden ja hören, was er meinen wird. Von Geläut und 
Vaterunſer gar nicht zu reden ... ja, nicht einmal 'nen 
Sarg kriegen Sie gemacht.“ 

„Das wollt' ich ſehen,“ knirſchte Boleslav, der ſeinen 
Trotz um ſo mächtiger anſchwellen fühlte, je klarer er in 

ro dies Gewebe von Bosheit und Tücke hineinſchaute. 

„Ja, wollen Sie's ſehen?“ rief der alte Merckel in 
ſchlecht verhehltem Triumphe. „Ihr Wille ſoll geſchehen, 
Herr Baron.“ 

Er öffnete die Thür zum Schankraume, aus dem ein 

rs dumpfes Brauſen von vielen Menſchenſtimmen hereindrang. 
Das halbe Dorf ſchien ſich inzwiſchen verſammelt zu haben. 

„Der Hackelberg ſoll kommen!“ ſchrie er hinaus und 
warf die Thür eilends ins Schloß.“ 

„Wenn er nicht noch von geſtern beſoffen iſt, Herr Baron, 

20 wird er Ihnen ſeine unterthänige Meinung gleich ſelber 
ins Geſicht ſagen. Sie haben meine Freundſchaft von 
ſich gewieſen, junger Mann, Sie haben mein weißes 
Haar gekränkt und beleidigt — gut — ich trag's nicht 
nach.“ Wenn Sie auf den Rat eines alten, erfahrenen Man— 

2s nes etwas geben wollen, ſo gehen Sie jetzt hübſch nach Hauſe, 
— graben Sie hinter dem Schloß 'ne Grube, legen Sie 
den ſel'gen Herrn-Vater Da hinein 一 zur Nachtzeit 一 ganz 
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ſacht, ganz ſacht . .. Das Iiebe Fräulein Regine famm ja 
mit anfaſſen — dann machen Sie den Raſen hübſch gleich, 
damit keiner weiß, wo Sie ihn eingeſcharrt haben, und 
ehe noch der Morgen tagt, gehen Sie hübſch wieder dahin, 
wo Sie — — — “ 

Er hielt inne, denn Boleslavs Finger zuckten nach dem 
Kolben ſeiner Piſtole. Aus dem ſalbungsvollen Rate die— 
ſes Biedermannes grinſte offen der teufliſche Hohn und 
ſtachelte ſeinen Widerſtand bis zum äußerſten. 

Wahrlich, dies Begräbnis war nur der erſte, der geringſte 
Teil des Werkes, das zu vollenden ihm oblag! Nicht von 
dannen gehen in Nacht und Nebel — nein, hierbleiben — 
ausharren. — Das war die Sühne, die er den Sünden der 
Väter ſchuldete! 

Sollte er abziehen als Deſerteur, als Fahnenflüchtiger, 
und all ſein Hab und Gut mitſamt der Geliebten, die ihm 
verloren war für Zeit und Ewigkeit und die dennoch mit 
Bangen und Zagen ſeiner harrte, elend im Stiche laſſen? 

Er trat dicht vor den Schulzen hin, und ihm den dro— 
henden Blick ins Antlitz bohrend, ſchrie er ihn an: 

„Wer hat Schloß Schranden in Brand geſteckt?“ 

Über Herrn Merckels feiſtes Geſicht lief ein Zucken. 
Die wundeſte Stelle ſeines Gewiſſens ſchien getroffen. 

Doch ſo zuckte ein jeder Schrandener zuſammen, wenn 
die Frage nach dem Urheber jenes Verbrechens an ſein 
の Dr ſchlug — nur ein einziger nicht — — und das war 
der Verbrecher ſelber 一 一 一 


— 
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Herr Merckel wollte ſich zu einer Antwort ſammeln, 
doch in dieſem Augenblicke ſchwoll das — im Schank— 
zimmer zu lautem Lärme an. 

Er machte eine unwillkürliche Bewegung nach der Thür, 

s als wollte er kommenden Ereigniſſen den Riegel vorſchieben, 
aber ſchon wurde ſie aufgeriſſen, und herein drängte, von 
einem Haufen wilder, bedrohlicher Geſtalten gefolgt, ein 
kleiner, verlotterter und zerlumpter Kerl mit ſtarrem, 
ſchwarzem Haare. 

ro Er ſchlug mit den Fäuſten um ſich und ſchrie: 

„Wo iſt der Kerl? wo iſt die Brut? — Ich will ſie 
erwürgen, die Brut!“ 

Dann, als er Boleslavs hohe Geſtalt ſtarr aufgerichtet 
ſich gegenüber ſah, verſtummte er mitten im Worte und 

is grollte und kollerte in ſich hinein. 

Hinter ihm erhob ſich eine Mauer von erhitzten, bos— 
haften, neugierigen Geſichtern, die alle auf Boleslav hin— 
ſtarrten, wie auf ein eingefangenes Wundertier. 

„Ich allein gegen ſie alle!“ dachte er, und ſeine Bruſt 

2o hob ſich höher. 

„Sie ſind der Tiſchler Hackelberg?“ fragte er, indem er 
den Trunkenbold mit ſeinen Blicken im Banne hielt. „Sie 
arbeiten die Särge im Dorf?“ 

Der Tiſchler ſchüttelte langſam den Kopf, ſtieren Blickes 

2s vor ſich hinſtarrend, dann ſprach er mit Grabesſtimme: 

„Ich arbeite nur noch zwei Särge — — einen für 0 
und — einen für mein armes Kind.“ 
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Die Schrandener lachten verſtohlen. 

„Wer fertigt außer Ihnen ſonſt noch Särge im Dorf?“ 
Die Schrandener brachen in ein wieherndes Gelächter aus. 
Es würde ihm ſchwer werden, die Wahrheit herauszukriegen. 

Hackelberg blähte ſich. 

„Was wollen Sie, Herr, von mir? — Einen Sarg 
wollen Sie von mir? Für wen wollen Sie den Sarg 
von mir? Für den Kerl, für den Hund, der ſein Vater— 
land verraten hat — dem ſoll ich einen Sarg machen, 
Herr? — Sehen Sie mich an, Herr! Bin ich nicht ein 
Scheuſal, Herr? Das hat der ſel'ge Herr Baron aus mir 
gemacht — einen unglücklichen, verlaſſenen, kinderloſen alten 
Mann hat er aus mir gemacht,“ — er fing an, ſich mit den Fe— 
tzen ſeiner engliſch-ledernen! Jacke die Augen zu wiſchen — die 
Schrandener hinter ſeinem Rücken johlten ihm Beifall — 
„mein Kind hat er mir weggenommen — mein Kind hat 
er mir geraubt —“ 

„Ich denke, Sie haben Ihr Kind ſelbſt aufs Schloß 
geſchickt,“ fiel Boleslav ihm ins Wort, aber er ließ ſich in 
ſeiner Litanei? nicht anfechten. 

„Mit Rutenſtreichen hat er es gezwungen, daß es gegan— 
gen iſt in Nacht und Nebel und hat — aber glauben Sie, 
daß ich ſeitdem noch ein Kind hab'? — Nein, Herr, ver— 
flucht hab' ich das Frauenzimmer — mein Fleiſch und Blut 
biſt Du nicht mehr — hab' ich ihr geſagt. —“ 

„Aber das Sündengeld haſt du genommen!“ wollte ihm 
Boleslav ins Wort fallen, da beſann er ſich, daß er da— 
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„Und vogelfrei biſt du, hab' ich ihr geſagt, und wer dich 
trifft, ſoll dich totſchlagen, hab' ich ihr geſagt, und nun 
geh al deinem gnäd'gen Herrn — hab' ich ihr geſagt, — 
und er ſoll ſich in acht nehmen — hab' ich —“ 

In dieſem Augenblick wurde das Geſchrei der Schran— 
dener ſo laut, daß es die Worte des Tiſchlers verſchlang. 
— Fremde Geſtalten drängten ſich vor ihn und nahmen 
ihn in ihre Mitte. Nur ſein ſchrilles, boshaftes Lachen 
drang noch aus dem Haufen, tt dem er verſchwunden 
IO war. 

„Nun, was hab' ich dem Herrn Baron prophezeit?“ 
fragte Herr Merckel mit ſeinem wohlwollendſten Lächeln. 

Boleslav Datte ſich gegen die Sofalehne geſtützt und 
ſtarrte mit zuſammengebiſſenen Zähnen die Schar der 

rs Schrandener an, die näher und näher herandrängte. 

„Wenn's einem einfällt, die Fauſt zu erheben, ſchlagen 
die andern mich tot,“ dachte er bei ſich. Hier galt es 
ruhig Blut zu bewahren. 

„Laßt mich hindurch, Leute,“ ſagte er, indem er mit den 

20 Händen verſuchte, ſich eine Gaſſe zu öffnen. 

Und war es der kalte, ſtählerne Blick ſeines Auges, war 
es der Schimmer des Landwehrkreuzes an ſeiner Mütze, 
was die Tobenden beherrſchte — die Bahn vor ihm wurde 
frei — er trat in den Haufen hinein. 

25 Bei jedem Schritte erwartete er den erſten verderbenbrin— 
genden Streich hinterrücks auf ſich herabſauſen zu fühlen; 
denn nur ſo weit ſein Auge reichte, war er ſicher. Doch 


で 
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nein — unangefochten gelangte er ins Freie. Der ganze 
Haufe — nun mit Weibern und Kindern untermiſcht — 
trollte hinter ihm her. 

Als er den Garten des Pfarrhauſes erreichte, fühlte er, 
wie vom Herzen her ein Druck zum Halſe emporſtieg und 5 
ihm die Kehle zuſchnürte. 

SI den Händen des alten Pfarrers ruhte die letzte 
Hoffnung. Wird auch er ihn von der Schwelle weiſen? 

Und wie wird er Helene wiederfinden? 

Muß ſie nicht entſetzt zurückprallen, wenn ſie ihn in 10 
dieſem Aufzuge, beſtaubt und verwildert, von dieſer wüſten 
Horde johlend eskortiert — vor ſich wird erſcheinen ſehen? — 

Und ſo geſchah es! 

Eine erſchrockene Hand riß die Glasthür der Veranda 
auf ———— 15 
Das war ſie. Das mußte ſie ſein. — Eine lichte, 
ſchlanke Geſtalt, die zitternd die abwehrenden Arme gegen 
ihn und den Haufen erhob — einen leichten Schrei des 
Schreckens ausſtieß — und verſchwunden war, eh Boleslav 
nur einen einzigen fragenden, flehenden Blick in die ge— 20 

liebten Züge hätte tauchen können. 

Vor ſeinen Augen wehten weiße Nebel. Halb gedan— 
kenlos ſchritt er die Stufen der Veranda hinan und ſchloß 
die Thür hinter ſich, der Dinge wartend, die da kommen 
ſollten. 

Die Schrandener, welche die Veranda blockierten, drück— 
ten ſich an den Glaswänden die Naſe platt, um beſſer 
ſehen zu können. 


25 
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Da wurde drinnen die eberite Stimme des alten Pfarrers 
laut. — Mit einem ſchweren Knotenſtock in der Fauſt er— 
ſchien er in der Veranda. 

や te Schrandener hatten nicht geringe Furcht vor ſeiner 

5 Zucht, und kaum ſahen ſie den geſchwungenen Stock, als 
ſie eilends von den Fenſtern zurückwichen und die Garten— 
pforte zu gewinnen ſuchten. 

Dann wandte er ſich gegen Boleslav und maß ihn mit 
finſterem Blicke vom Wirbel bis zur Zehe. Sein Auge 

10 blieb an der Landwehrmütze haften, die dieſer zwiſchen den 
Fingern hielt. 

„Sie haben den Feldzug mitgemacht?“ fragte er. 

„Ja.“ 

„Säh' ich das Kreuz nicht über dem Schirme, ſo würd' 

rs ich fragen, für oder gegen Preußen?“ 

Boleslav, deſſen Gedanken noch an der entflohenen Licht— 
geſtalt hingen, verſtand ihn im erſten Augenblicke nicht, 
dann fuhr er in jähem Zorne gegen ihn an. 

Doch der alte Pfarrer war nicht der Mann, ſich ein— 

2o ſchüchtern zu laſſen — und während die Blicke beider düſter 
ineinander ruhten, rief er: 

„Boleslav von Schranden, hab' ich ein Recht zu dieſem 
Argwohn oder Dab ich es nicht? Um der Mütze willen, 
die Sie tragen, ſoll Ihnen der Eintritt nicht verſagt ſein. 

2s Doch machen Sie es kurz. Für einen Schranden iſt kein 
Platz in dieſem Hauſe.“ 
Boleslav rang nach Worten. „Herr Pfarrer,“ begann 
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er ſtammelnd, „vergeſſen Cie für einen Augenblick, daß 


ich den Namen Schranden trage.“ 

Der alte lachte bitter in ſich hinein. „Viel verlangt,“ 
murmelte er, „viel verlangt.“ 

„Sehen Sie in mir nichts weiter als einen Sohn, der 
ſeinen Vater begraben will, und dem die Erfüllung dieſer 
höchſten und heiligſten Pflicht von ruchloſem Geſindel ver— 
weigert wird. Ich wende mich nun an Sie, den Prieſter 
der chriſtlichen Kirche, und frage Sie, ob Sie einen ſolchen 
Frevel in Ihrer Gemeinde dulden wollen —? Und doch 
wagt man — “ 

„Halt — um wen handelt es ſich?“ 

„Um meinen Vater.“ 

„Der Mann iſt ſeit ſieben Jahren tot. Laſſen Sie mich 
in Ruhe mit ihm.“* 

„Herr Pfarrer, das ſind feige, lügneriſche Winkelzüge.“ 

Der alte Mann richtete ſich hoch empor. Seine Kinn— 
backen arbeiteten. 

„Mein Sohn,“ fuhr er fort, „es koſtete mich nur ein 
Wort, um dich der Rotte, die draußen at Gartenzaune 
auf dich lauert, zu überliefern — aber noch einmal — um 
der Mütze willen, die du trägſt, ſoll dir verziehen ſein. 
Und was ich dir ſagte, will ich auch beweiſen.“ 

Er ſchritt zu einem der Schränke, wo die Kirchenbücher 
der Gemeinde ſtanden — holte eines von ihnen herun— 
ter und ſchlug eine Seite auf, auf welcher zu oberſt die 
Zahl 1807 verzeichnet war. 
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„Hier lies, mein Sohn!“ 
Und Boleslav las: 
„Am 5. März ſtarb Hans Eberhard Freihert von 
Schranden, 
5 ex memoria hominum exStinguatur !"+ ユ 
Dahinter ſtanden Dret Kreuze. 
„Das iſt eine Fälſchung!“ rief Boleslav. 
„Ja, mein Sohn,“ erwiderte der Alte feierlich, „das iſt 
eine offenbare und wiſſentliche Fälſchung. Mit dieſen 
so Kreuzen hab' ich vor ſieben Jahren den Mann begraben, 
der trotz ſeiner Grauſamkeiten und wilden Gelüſte bis dahin 
mein Freund geweſen war. Dann kam eine Nacht, in der 
die Flammen des brennenden Schloſſes dieſe Wände taghell 
beleuchteten. Da habe ich zu Gott um Verzeihung gebetet 
xs für den, der's angeſteckt hat — denn angeſteckt war's, es 
brannte zugleich an allen vier Enden. — Von jetzt ab, 
dacht' ich, wird mit dem Thäter auch die Stätte, auf der 
die That geſchah, ausgetilgt ſein aus der Menſchen Ge— 
denken. — Und nun kommſt du plötzlich, mein Sohn, er— 
v zählſt mir, cr habe erſt vor etlichen Tagen das Zeitliche 
geſegnet und harre nun auf ſein chriſtliches Begräbnis. 
Allein ich verweigere es ... und zwar auf Grund dieſes 
Regiſters. — Ich begrabe niemanden zweimal. — Zeigſt du 
mich an, ſo werde ich verurteilt — das verſteht ſich von 
ss ſelbſt. — Nun thu, was Du tot — begrabe den Leichnam 
— erweis ihm alle Ehren, deren du ihn für würdig hältſt, 
— aber mich laß aus dem Spiel.“ 
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„Das alſo iſt die Gnade, die Vergebung, die Ihr 
predigt,“ rief Boleslav, Thränen des Zornes tt den Au— 
gen. — Der Alte erhob ſich langſam und ließ die Hand 
ſchwer auf ſeine Schulter niederfallen. — 

Um deiner Mütze willen, mein Sohn, will ich dir au の s 
hierauf Rede ſtehen, obwohl dein Anblick mir verhaßt iſt. 
Ich weigere niemandem ſeinen guten Ruheplatz. An allen 
will ich Milde üben, nur an deinem Vater nicht! Denn 
wer ſich an ſeinem Vaterlande verſündigt, der ſchändet alle 
himmliſchen und irdiſchen Geſetze, der ſchändet die Mutter, 
die ihn geboren und verfemt die Kinder, die er erzeugt. 
Den ſoll man hinausſtäupen aus aller menſchlichen Geſell— 
ſchaft, denn er iſt wie der Ausſaätzige 一 Tod und Verderben 
bringt er mit ſich, wohin er tritt. — Wie groß meinſt du 
wohl, mein Sohn, daß die Schuld deines Vaters iſt, und 15 
was er alles verſündigte? Die paar hundert pommerſche 
Jungen, die draußen auf dem Anger eingeſcharrt liegen, 
die trag' ich ihm nicht nach. Auf ihren Gräbern ſteht 
hohes Gras, und ihre eigenen Väter haben wohl längſt 

verſchmerzt — aber komm her, mein Sohn — 20 

Er ergriff Boleslavs Hand und führte ihn ans Fenſter. 

„Sieh hinaus, — was ſiehſt du dort am Gartenzaun? 
Einen Haufen wilder Tiere ſiehſt du, die mit blutgieri— 
gem Geſchrei umherlungern, ob die Beute bald kommen 
wird, ihren Hunger zu ſtillen — und die doch zu feige ſein 25 
werden, ſich auf dich zu ſtürzen und dich zu zerfleiſchen, 
wenn du unter ſie treten wirſt. Und ſieh mich an, mein 


— 
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Sohn! さゆ bin DierDer qaefeBt von Gott, ſeine Liebe au 
verkündigen, und ich predige Haß. Und Das Dat De 
Unthat deines Vaters aus uns gemacht! — Hier unten in 
Schranden findſt du nichts Gutes — denn das Gift deines 

5 Vaters gärt in uns und impft ſich fprt) auf Kind und 
Kindeskind, bis der Herr die Stätte des Frevels ſamt ih— 
rem vermaledeiten Namen vertilgen wird von ſeiner heili— 
gen Erde — Amen.“ 

Boleslav, betäubt von Entſetzen und Grauen, wandte 

io ſich ſchweigend nach der Thür. 

Die Taſche mit den Piſtolen handgerecht auf der Bruſt, 
ſchritt er dem Haufen der Schrandener entgegen. 

Der alte Pfarrer Datte recht: ſie johlten und ſchmähten 
hinter ihm her — Mordluſt blitzte aus ihren Augen — aber 

is Hand an ihn zu legen, wagten ſie nicht. 

Als er die Zugbrücke erreichte, hinter deren Pfeilern 
eine Frauengeſtalt zuſammengekauert ſeiner harrte, war ein 
wilder, verzweifelter Entſchluß in ihm zur Reife ge— 
kommen: 

20 Er wird dem Vater mit Waffengewalt die letzte Ruhe 
erzwingen. 

„Willſt du dir wieder einmal ein ſchönes Stück Geld 
verdienen?“ fragte er das junge Weib. 

Sie ſah ihn eine Weile ſinnend und ſtaunend an, 

ss dann, als pb te jetzt erſt begriffen habe, ſchüttelte ſie 
heftig den Kopf. 

„Warum nicht?“ herrſchte er ſie an. 


* 
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Sie begann zu zittern. „Was ſoll ich mit Geld, Herr?“ 
fragte ſie leiſe und bittend, „ſie nehmen's mir ja doch bloß 
weg.“ 

Wer?⸗ 


„Die Menſchen — alle Menſchen — bitte, bitte, Herr, 5 


bloß kein Geld.“ 

„Offenbar iſt ihr Geiſt verſtört,“ dachte Boleslav. 

„Und dann iſt ja Geld genug da,“ fuhr ſie mit ſcheuem 
Umblick flüſternd fort, „im Keller liegt Geld — ein ganzer 
Kaſten voll — dort, wo die Weinfäſſer ſtehen — da nehm' 10 
ich mir immer 'raus, ſoviel ich brauchte.“ Für mich ſelber 
brauch ich nichts, Herr, höchſtens 'ne neue Jacke.“ 

„Willſt du dir alſo eine Jacke verdienen?“ 

„Die brauch' ich mir nicht zu verdienen, Herr. Wenn 
ich nächſtens nach Bockeldorf geh', — denn der Herr muß rs 
doch was zu eſſen haben — bring' ich mir eine mit.“ 

„Willſt du alſo ohne was zu verdienen, dieſe Nacht 
einen weiten Gang für mich thun?“ 

„Ob ich will, Herr? Wenn Sie nur wollen, Herr!“ 
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V. 


Folgenden Tages wurde das や prf Schranden von 
einem Beſuche überraſcht, der ſeinen feſtlich geſtimmten 
Bewohnern keine geringe Enttäuſchung bereitete. 

Es war gegen fünf Uhr nachmittags, als auf der Dorf— 

s ſtraße zwei Leiterwagen dahergefahren kamen, deren jeder 
fünf bis ſechs Inſaſſen trug, junge Leute in Jägerröcken, 
Feldmützen auf dem Kopfe, Büchſen an breitem Gurte 
über die Schulter gehängt. 

Auf dem vorderſten der Wagen ſaß außerdem eine Frau— 

ro ensperſon, die in dem Augenblick, Da die Pferde auf den 
Kirchplatz einbogen, mit einem wilden Satze über die Leiter 
ſprang und in der Richtung des Schloſſes hin das Weite 
ſuchte. — 

Vor dem Gaſthof zum „ſchwarzen Adler“ machten die 

rs Wagen Halt. 

„Die Heideſöhne 一 Hurra — die Heideſöhne,“ ſchrie 
Felix Merckel, und ſchwenkte einen ſchäumenden Krug zum 
Fenſter hinaus. 

Doch dieſe hatten als Antwort auf das begeiſterte Will— 

20 kommen nichts wie ein finſteres, faſt feindſeliges Schweigen. 
Ohne nach den Lärmenden aufzuſchauen, zogen ſie allerhand 
Geräte 一 Sägen, Beile und Grabſcheite — zwiſchen den 
Leitern hervor und begannen die Pferde abzuſträngen. 
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Die Schrandener wurden ſtutzig. 

Da trat Karl Engelbert, welcher ſich als Führer be— 
nahm, unter das Fenſter, aus welchem Felirx breitſchulterig 
ſich hinauslehnte, grüßte halb militäriſch zu ihm hinauf 
und ſagte: 

„Mit Erlaubnis, Herr Lieutenant, wir ſind nicht gekom— 
men, ein Feſt oder ſonſt was Luſtiges zu feiern — wir 
ſind Begräbnisleute.“ 


Der Steinkrug in Felix Merckels Hand fiel zerſchellende, 


dem jungen Engelbert vor die Füße. Das Bier ſpritzte an 
ſeinen Beinen in die Höhe. — — 

Ein Tumult erhob ſich in dem Inneren des Gaſthauſes, 
als ob eine Schlacht geſchlagen werden ſollte, dann wurden 
die Fenſter dröhnend zugeworfen. 

Engelbert ſchulterte ſeine Büchſe. — „Die Wagen fahren 
vorauf!“ kommandierte er — „Vorwärts marſch.“ — Der 
Zug ordnete ſich; während ein Haufe von Eingeborenen, 
durch die Büchſen in Reſpekt gehalten, hinter ihnen her— 
trollte, ſchritten ſie dem Schloſſe zu 

Auf der Brücke ſtand Boleslav, ſie zu empfangen. 

Engelbert reichte ihm ſchweigend die Hand. Doch als 
Boleslav ihn umarmen wollte, wich er ihm aus. 

る er in ſeiner Erregung achtete nicht darauf. „Ich 
wußt's ja, daß ihr kommen würdet,“ ſtammelte er, „wußt's 
ja, daß ich noch Freunde habe — daß ihr mich dieſen 近い 
fet nicht wehrlos überlaſſen würdet.“ 

Keiner antwortete ihm. 
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St Reih und Glied, ftetf und ſtill wie eime Mauer, 
ſtanden ſie da, nur die Blicke irrten ſcheu an ihm vor— 
über. 

Engelbert war der erſte, der das Schweigen brach. 

5 „Du haſt gerufen 一 wir ſind da — aber unſre Zeit 
reicht nicht weit — ſag uns, was du für uns zu thun 
haſt.“ 

Und in wirren, durcheinander ſtürzenden Worten er— 
zählte er ihnen, wie die Schmach, welche die Schrandener 

ro dem Vater zuzufügen gedachten, ſich über ihn, den Sohn, 
ergoſſen habe, und was er mit Hilfe der Freunde zu thun 
entſchloſſen war. 

Engelbert wechſelie einen (if des Einverſtändniſſes mit 
ſeinen Freunden, dann ſagte er: „Wir haben die nötigen 

rs Werkzeuge mitgebracht — wenn du uns das gehörige 
Holz lieferſt, wollen wir in kurzer Zeit einen Sarg zu— 
ſammenſchlagen. Bis zum Abend muß alles für den 
Gang bereit ſein.“ 

Und er bückte ſich, einen der angebrannten Balken, 

2o welche zwiſchen dem Trümmerwerk der Ställe umherlagen, 
prüfend zu betaſten. 

„Der thu's,“ ſagte er, „aber ſägt das Verkohlte nicht 
ab — das erſetzt uns die Farbe.“ 

Und er ſchritt mit Boleslav weiter, zwei oder drei andre 

25 der Balken auszuſuchen. 

Da ſchwirrte etwas Helles vor ihnen empor und war 
im Nu hinter der nächſten Mauer verſchwunden. 
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Boleslav ballte die Fäuſte. Er hatte Reginen erkannt. 

„Verzeih,“ ſagte er, „daß ich dir keinen beſſeren Boten 
ſchicken konnte, aber ich habe niemanden ſonſt.“ 

Engelbert wollte reden, aber es war, als ob ihm ein 
Verbot die Zunge bände. 5 

„Und bekleiden haſt du ſie wohl auch erſt müſſen?“ 

„Ja,“ ſagte Engelbert, deſſen Redſeligkeit die Oberhand 
gewann, „ich fand ſie halbtot und mit zerriſſenem Zeug 
vor der Hausthür liegen, als ich nachts aufgeſtanden war 
und wollte ſehen, was die Hunde ſo zu bellen hätten. ro 
Sie Dat die fünf Meilen tn ſieben Stunden gemacht. — 
Hätt's nie tm Leben für möglich gehalten. Und dein 
Blatt Papier hielt ſie mit beiden Fäuſten umklammert. 
Sie wollte aufſtehen, aber Da fiel ſie zurüuck 一 und dann 
holt' ich ihr Branntwein und rieb ihr die Schläfen und rs 
gab ihr auch — — —“ 

Einer der Gefährten, die ihm nachgefolgt waren, ſah ihn 
mit einem Blicke der Verwunderung an. Er erſchrak und 
hielt mitten im Satze inne. — 一 一 

In den folgenden Stunden hörten die Schrandener, die 20 
wütend und verſtört am Ufer des Fluſſes entlang rannten, 
auf der Schloßinſel ein emſiges Hämmern und Sägen und 
Klingen, das ihnen nichts Gutes zu bedeuten ſchien. — 

Sollten auf dieſe Weiſe ihre ſchönſten Pläne zu Waſſer 
werden? Inzwiſchen rannte Felix Merckel wie ein ange— 25 
ſtochener Eber im Gaſtzimmer umher. — Er erinnerte ſich 
der Heideſöhne gut genug, um zu wiſſen, daß ſie, gereizt oder 
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aar thätlich angegriffen, fetme Schranken mehr kannten. 
Ein Blutvergießen, wie es keiner der Tobenden draußen 
ahnte, mußte die unausbleibliche Folge ſein. 

Aber andrerſeits — durfte dem Schleicher, der da ge— 

s wagt hatte, ſich unter falſchem Namen das Vertrauen Der 
Kameraden und damit gar ein Lieutenantspatent zu er— 
ſchwindeln — durfte ihm dieſer Triumph gegönnt werden? 

Herr Merckel ſenior hatte inzwiſchen andre Sorgen. 

Er trat auf den Verſchlag, Der die Hausthür umrahmte, 

ro und rief mit dem ihm eigenen väterlichen Wohlwollen in 
den Haufen hinunter: 

„Ich als euer Ortsvorſtand kann es nicht dulden, liebe 
Kinder, daß ihr unſern öffentlichen Platz zu einem ſolchen 
Tumulte benutzt. — Sucht euch hübſch einen geſchloſſenen 

is Raum aus, Kinder — da dürft ihr Skandal machen, ſo 
viel ihr wollt.“ 

Daß mit dem „geſchloſſenen Raume“ nur die Wirtsſtube 
zum „ſchwarzen Adler“ gemeint ſein konnte, war jedem 
klar, und fünf Minuten ſpäter ließ der Konſum an gei— 

2o ſtigen Getränken nichts mehr zu wünſchen übrig. 

Und Felix begann mit begeiſterten Worten auf die 
Menge einzureden. — 

Die Wirkung ſollte nicht ausbleiben. Einer nach dem 
andern ſtahl ſich hinaus, um bald darauf mit irgend einer 

2s Waffe — einem Feuerſteingewehr, einem Krummſäbel oder 
einer Senſe — wiederzukehren. 

„Immer hübſch ruhig und patriotiſch, Kinder!“ rief 
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ſchmunzelnd der alte Merckel, während er mit Argusaugen 
nach leeren Krügen ſpähte. — — 

Es war Nacht geworden — da ſtürzten ein paar Burſche, 
die an der Zugbrücke als Wachen aufgeſtellt waren, ſchrei— 
end ins Zimmer: 

„Sie kommen, ſie kommen!“ 

Ein Wutgeheul erhob ſich. 

Alles drängte zur Thür. Felix Merckel eilte tm ſein 
Schlafzimmer, ſich den Säbel umzuſchnallen, aber er kehrte 
nicht wieder. — Wahrſcheinlich hatte er ſich beim Anblick 
der Waffe, die er ſo lange mit Ehren geführt, eines Beſ— 
ſeren beſonnen. — 

Sein Vater ermahnte derweilen die Tobenden zur Ruhe 
und Beſonnenheit, insbeſondere diejenigen, die ihre Zeche 
noch nicht bezahlt hatten. 

„Vorwärts,“ lallte der alte Hackelberg, „rächt mein armes 
Kind — macht ſie nieder!“ 

Draußen auf dem Marktplatze, den das Mondlicht hin— 
ter Wolken hervor mit fahlem Dämmerlichte übergoß, ſtand 
die ganze Bevölkerung des Dorfes verſammelt. 

Von gleichen Impulſen getrieben, ſchlugen die Haufen 
den Weg zum Kirchhof ein, der wenige Schritte hinter den 
letzten Häuſern dicht an der Straße gelegen war. 


Dort vor der Pforte konnte den Nahenden die Bahn am— 


ſicherſten verſperrt werden. 
Da plötzlich — wer den Anfang gemacht, wußte niemand 
— es war, als habe aller Seelen in demſelben Pulsſchlage 


rm 
〇 
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Derfelbe Gedanke durchflutet 一 Da plötzlich ſtimmte Der 
Haufe in brauſendem Chore den unheimlichen Choralvers 


Qi 
„Unſern gnäd'gen め や errit von Schranden, 


5 Der uns bedeckt mit Schimpf und Schanden, 
Der uns gemacht zu Hohn und Spott, 
Schlag mit der Peſt, o Herre Gott!“ 


Näher und näher kam der Sarg. Schon übergoß der 
Schein der Fackeln die ſingenden Haufen, ſchon drängten 
ro die Weiber und Kinder, welche die Vorhut bildeten, ſchrei— 
end nach rückwärts. — 一 
Sechs Männer trugen den Sarg auf ihren Schultern 
und ſchwangen flammende Kienſpäne in der freien Hand, 
mit denen ſie die Menge zur Seite ſcheuchten. — Sechs 

15 andre, die ſchußfertigen Büchſen unter dem Arme, folgten. 

Voran aber ſchritt, die Feldmütze im Genick, zwei Piſto— 
len mit geſpanntem Hahne in den Fäuſten, den brennen— 
den Blick den Gegnern ins Antlitz bohrend, Boleslav, der 
Leiche des Vaters den Weg au bahnen. 

20 Immer tiefer drang der Riß tn den Menſchenknäuel 
hinein 一 immer dünner wurde die Schranke, welche den 
Zug von der Schar der bewaffneten Schrandener trennte. 

Die ſahen ſich unruhig nach allen Seiten um, denn ſie 
fühlten ſich führerlos. 

25 Jetzt ſtand Boleslav Bruſt an Bruſt ihnen gegenüber. 
— Sie wollten ſich vorwärts ſchieben. Da — ein plötli— 
cher Ruck ging durch die Reihen, denn ein kurzes, militäri— 
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ſches „Halt,“ wie ſie's im Feldzug pft genug vernommen, 
war an ihr Ohr gedrungen. 

Nichts regte ſich. — Sein Blick, ſeine Stimme meiſterte 
ſie. 

„Wer von euch iſt Soldat geweſen? Wer hat unſerm 5 
Könige geholfen, ſein Land zu befreien?“ 

Ein dumpfes, halbwiderwilliges Murmeln ging durch die 
Reihen, aber ſie antworteten doch. 

„Der König hat euch heimgeſchickt,“ fuhr er fort, „weil 
es Friede geworden iſt; — glaubt ihr, daß es ihm gefallen 
wird, wenn er hört, daß ihr den Frieden in ſeinem Lande 
wieder gebrochen habt? — Drum macht Platz 一 Leute 一 
Platz da!“ 

Ein Wogen, ein Wanken erſchütterte die Mauer, ſie be— 
gann ſich zu ſpalten, und für einen Augenblick lag Die rs 
Kirchhofspforte frei vor Boleslavs Blicken — aber von hin— 
ten her drängten neue Geſtalten nach der Mitte zu und 
füllten den Spalt. 

Aufs neue erhob ſich das Lärmen — ein Hohngelächter, 
gurgelnd und lallend, miſchte ſich darein — und im näch—-— 2o 
ſten Augenblicke ſah er zwiſchen den Schultern der Vorder— 
ſten ein rundes, ſchwarzes, blankgerändertes Etwas, mit 
einem tückiſch blinzelnden Auge dahinter, auf ſeine Stirn 
gerichtet. 

Ein Augenblick nur war's, kaum lang genug, um das 25 
Bewußtſein deſſen, was für den nächſten ihm drohte, in 


し こり 


O 


fetmer Seele aufzuwecken. Da ertönte tn ſeinem Rücken 
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ein gellender Schrei — eine Geſtalt, leuchtend und geſchmei— 
dig wie die einer Pantherkatze, ſchoß an ihm vorüber und 
warf ſich in den Haufen der Schrandener hinein, der ſich 
aufs neue ſpaltete. In dem frei gewordenen Raume ſah 

5 Boleslav zwei Geſtalten, die ſich am Boden wälzten, De 
eines Weibes, welche einen Mann überwältigt Datte und 
ihm den blinkenden Lauf eines Gewehres aus den Händen 
rang. 

Es war der Tiſchler Hackelberg mit ſeiner Tochter. — 

ro Die mußte heimlich und unerkannt dem Leichenzuge ge— 
folgt ſein. 

Neugierig drängte die Menge herzu. — Dieſen Augen— 
blick der Verwirrung benutzend, ſchritt er, den Sarg dicht 
hinter ſich, an den Kämpfenden vorüber der Kirchhofs— 

is pforte zu. — 一 

„Bewacht den Eingang!“ rief er den Sechſen zu, die 
dem Sarge folgten, während die Träger ihren Weg zwi— 
ſchen den Grabhügeln zum Erbbegräbniſſe der Schrandener 
Freiherren fortſetzten. — 

2o Karl Engelbert, welcher die Nachhut befehligte, ſah wie 
die Menge ſich auf die Ringenden ſtürzte. Das Weib 
ſtieß zwei, drei kurze, ſchneidende Schreie aus. Offenbar 
begann man, ſeine Wut an ihr auszulaſſen. Kein Zwei— 
fel blieb, daß man ſie töten würde, wenn ihr nicht ſchleu— 

2s nige Hilfe kam. 

„Laßt ſie los!“ ſchrie Engelbert, mit kräftiger Fauſt in 
den Haufen hineingreifend. Im nächſten Augenblicke glitt 








———— — — 
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die Geſtalt, die vorhin in höchſter Not aus dem Haufen 
hervorgetaucht war, aufs neue an ihm vorüber —, duckte 
ſich in den trockenen Graben des Kirchhofwalles hinunter 
und huſchte dann am Zaune entlang ſchattengleich in die 
dunkle Nacht hinaus. Wie eine Meute von Bluthunden 
ſtürmten die Schrandener von dannen. — Der Tiſchler 
Hackelberg wollte das Gleiche thun, er erhob ſich langſam, 
taumelte in den Graben, blieb dort liegen und ſchlief ein. 

Die letzte der Steinplatten, welche das Grabgewölbe be— 
deckten, ſank knirſchend und klingend in ihre Fugen zu— 
rück. — 

Dann verließen die Männer, ohne ſich nach Boleslav 
umzuſchauen, die Kapelle. 

Der ſtand tm einen Winkel gedrückt, hatte die Hände 
vors Geſicht geſchlagen, und gedachte in wildem Trotze deſ— 
ſen, was ſeiner harrte. 

Die verhallenden Schritte ſchreckten ihn auf. — 

An der Pforte holte er die Freunde ein. Dort ver— 
einigten ſie ſich mit den Wachen, die nichts mehr zu be— 
wachen hatten. 

Von den Feldern her tönte das Lärmen des großen 
Haufens, der ſeine Jagd noch nicht beendet zu haben ſchien. 

„Gnad' ihr Gott, wenn ſie ſie ergreifen!“ ſagte Karl 
Engelbert und faltete gutmütig die Hände. 

Boleslav, in ſeine Gedanken verſunken, merkte noch im— 
mer nichts von der drückenden, unheilkündenden Stimmung, 
die ſich dichter und dichter um ihn zuſammenzog; kaum 


— 


O 


— 
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daß er gewahr wurde, wie er beim Gange durch das Dorf 
ſtets wieder allein blieb, trotzdem er dieſem oder jenem an 
die Seite getreten war. 
Die Dorfſtraße war durchſchritten, die Zugbrücke er— 
5 reicht, in deren Schutz die Wagen ſtanden. 
Die Freunde ſchritten ohne einen Moment des Zauderns 
auf ſie zu und machten ſich bereit, die Pferde anzuſchirren. 
Da wachte Boleslav erſchreckend aus ſeinen Träumen auf. 
„Was heißt das?“ rief er. „Wollt ihr etwa fort? — 
10 Ich hab' euch zu danken, hab' euch um euren Rat zu 
bitten.“ 
Schweigen ringsum. 
„Und wollt ihr mir nicht jetzt ————— die Freude 
laſſen, euch mit einem Glaſe Wein zu bewirten, jetzt, da 
rs alles glücklich vollbracht iſt?“ 
Da trat Karl Engelbert aus dem murrenden Haufen 
und ſagte: 
„Es iſt jammerſchade, Baumgart — Baumgati nenn' ich 
dich, weil du bis zu dieſem Augenblicke ſo für uns gehei— 
2o ßen haſt. — — — Du haſt uns rufen laſſen und wir ſind 
gekommen. Der Schwur, den wir einander geleiſtet haben 
vor der erſten Schlacht — in der Kirche von Dannigkow, 
der halte uns feſt 一 und meineidig zu werden, hatten wir 
keine Luſt. Darum ſind wir hier — daß wir nicht gerne 
25 kamen, das kannſt du dir denken; denn ſchließlich ſind wir 
ehrliche Jungens und 's geht uns gegen den Strich — ein 
Handwerk zu thun, bei einem. 
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„Warum habt ihr mir das nicht vorher geſagt?“ ftam: 
melte Boleslav, „warum habt ihr es dahin gebracht, daß 
ich jetzt vor euch ſteh' — wie ein — wie ein —“ 

„Du brauchſt dir keine Vorwürfe wegen uns zu machen,“ 
erwiderte Engelbert, „du haſt cn deinem eigenen Unglück s 
genug zu tragen, aber jetzt, nachdem wir unſre Pflicht er— 
füllt haben — ruhig und ohne Murren, das wirſt du uns 


zugeben — was wir uns dabei gedacht haben, iſt unſre 
Sache — jetzt möcht' ich dich im Auftrage meiner Kamera— 
den und — gewiſſermaßen auch — na 's iſt egal 一 kurz, ro 


ich möcht' dich bitten, daß du uns fortan aus dem Eid 
entläſſeſt 一 一 “ ' 

„Hör' auf!“ ſchrie Boleslav, „euer Wunſch iſt erfüllt 
geweſen, noch eh' ihr ihn ausgeſprochen habt. — Ich ſag' 
euch auch kein ‚,ücchön や anf.* — Gott mög' euch alles Gute 
vergelten. — Darf ich euch beim Anſpannen behilflich ſein, 
da ich ſonſt nichts für euch thun kann?“ 

„Laß nur,“ ſagte Engelbert, und ſeine Stimme wurde 
weich, „es thut uns ja ſelbſt tn tiefſter Seele weh .... 
wir haben dich ſo lieb, wie wir dich immer gehabt haben 20 
— aber du ſiehſt ein — —“ 

„Ich ſehe alles ein, lieber Engelbert — es bedarf der 

Entſchuldigungen nicht.“ 

Die Pferde waren angeſpannt. Alles ſtand zur Abfahrt 
bereit. 25 
Die Peitſchen knallten 一 一 donnernd rollten Dte Räder 

über die Bohlen der Zugbrücke. — Wie ſilberumrandete 


し っ) 
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Schemen ſchwanden Dic Wagen im Nebel pc5 Mondlichts 
dahin. 

Er war allein. — — So allein, wie auf Gottes weiter 
Welt noch nie ein Menſchenſohn geweſen. 

s や ic Genoſſen hatten ſich ſchaudernd von ihm gewandt. 
Schaudernd, wie die Geliebte gethan; denn nun ver— 
ſtand er, warum ſie ſich vor ihm verhüllte und entwich. 

Das Geſicht in den Händen vergraben, taumelte cr über 
den Platz der Gärtnerhütte zu, da — am Rande des Ge— 

wbuſches 一 frB ſein Fuß an etwas Weiches, Rundliches, 
das ihm den Weg verſperrte. 

Die Geſtalt eines Weibes war's, die, den Kopf in den 
Blaättern vergraben, mit gelöſten Gliedern dort lag. 

Regine — wahrhaftig — Regine. 

xs Was thuſt Du hier? Steh auf!“ 

Kein Laut — keine Regung. 

Wo war er ihr doch zuletzt begegnet? Richtig — dort 
unten por der Kirchhofspforte, als die Mündung des Ge— 
wehrs — — und plötzlich ſtand das Bild des fürchterlichen 

2 っ o Augenblicks im Tagesllarheit vor ſeiner Seele. - 

Für ihn hatte fic ſich dem Mörder entgegen geworfen, für 
ihn dem Tode getrotzt, den die Schrandener ihr verheißen. 

Und wie hatte cr ihr gelohnt? 

Achtlos war er an ihr vorbeigeſchritten, der Blutgier des 

25 mörderiſchen Haufens hatte cr ſie preisgegeben, ohne mt 
dem Schimmer eines Gedankens für ihre Rettung zu 
ſorgen. Das verdiente ſie nicht, das wahrlich nicht. 
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Regine — wach mf 
Wie, wenn ſie tot war? Nein, wahrlich, ſie darf nicht, 
fe ſoll nicht. 一 一 一 Geopfert fr ihn — durch ihn, das 


hieße je eigene Schuld an der ererbten häufen. — 

Sie muß weiter leben, damit er ſie bezahlen amm! 

Sieh auf, Regine.“ ſagte er. 

Der Ton ſeiner Stimme ließ ſie erſchauern. Sie wollie 
ſich emporraffen — aber kraftlos ſank ſie zurüct... Laß 
mich legen,“ bat ihr furchtſam flehender Blick. 

Steh auf, ich werde dir helfen.“ jo 

Muß ich ecben デ fragte ftc, ſeinen Händen auswei— 
chend. Angſt und Jammer verzertten nas blutbeſudelte 
wild⸗ ſchõne Angeſicht. 

„Du möchteſt alſo bet mir bleiben 

Ach Hert — was fragen Ce * 

Aber draußen wird man dich beſſer behandeln.“ 

Wo draußen?“ — Reu erwachende Angſt malte ſich auf 
ihren Zũgen. 

Irgendwo 一 - mein Gott. — Ein Weib wie du, das 
fleißig und willig iſt — x 
Sie ſchüttelte heftig den Kopf. Ich würd' nicht weit 
fommen,。 Herr. Wenn Sie mich fortjagen, leg' ich mich 

in den Graben und hungre mich tot.“ 

Ein weicherer Blick ſtrahlte aus ſeinem Auge. 

Mag ſie auch ſtumpf und verworfen ſein, ſchließlich iſt < 
ſie ja die einzige uf Gottes weiter Welt, die zu ihm hal— 
fem will. Warum folE er ſie von ſeiner Schwelle weiſen? 
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VI. 


Schon Dte nächſten Tage zeigten ihm, wie wenig er tm 
ſtande geweſen wäre, ohne ſie auf ſeinem Grund und Bo— 
den zu leben, um wieviel mehr er von ihrer Fürſorge, als 
ſie von ſeiner abhängig war. 

5 Als der erſte Rauſch des Trotzes verflogen war, trat 
mit um ſo herberer Gewalt die Frage an ihn jerant :. 
„Was ſoll nun werden?“ 

Und dieſe Frage wurde dringlich, denn die armſeligen 
Vorräte an Brot und geräuchertem Fleiſche, die in den 

10 Kellern aufbewahrt worden, gingen zu Ende. 

Sich bei Reginen Rats zu holen, verbot ihm ſein Stolz, 
er hatte nicht wieder mit ihr geſprochen. Geräuſchlos wal— 
tete ſie im Hauſe. Wenn er morgens vom Fluſſe heim— 
kehrte, wo er ein Bad genommen hatte, ſah er auf 

rs dem goldplattierten Tiſche, deſſen vierter Fuß mit einem 
Ziegel geſtützt werden mußte, eine braune Kaffeekanne 
dampfen und zarte Schnitten ſchwarzen Brotes daneben 
liegen. Mittags ſtanden eine Brotſuppe und ein paar 
Schnitte gebratenen Fleiſches für ihn bereit, die Flaſche 

2o Wein nicht zu vergeſſen 一 - und abends ward durch irgend 
einen Kniff eine neue Abwechslung geſchaffen. 

So wußte ſie mit den wenigen elenden Reſten Haus zu 
halten, die er im Keller vorgefunden hatte. 


' 








— 
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Bald ſcheute ſie ſich nicht mehr, in ſeiner Gegenwart 
das Zimmer zu betreten. Angſtvoll hing alsdann ihr 
Blick an ſeinem Angeſicht, um ſeine Wünſche au erraten, 


aber kein Wort wagte ſich über ihre Lippen. 


Boleslav hatte in den Kellergewölben, dort, wo das bare 
Geld und die Weinflaſchen aufbewahrt wurden, große 
Maſſen von Papieren vorgefunden, welche in mehreren Kiſ— 
ten in unentwirrbarem Chaos durcheinander gewühlt la— 
gen. Der ganze Briefwechſel des Vaters, Zeugniſſe und 
Dokumente aller Art. 

Was ihm gleich am erſten Tage des Suchens in die 
Hände fiel, war nichts weniger als ein Teſtament, laut 
welchem die Tante Excellenz ihm, Boleslav von Schranden, 
dem einzigen Sohne ihrer Lieblingsnichte, ihr geſamtes 
Vermögen vermachte, „um ihn für die Unbill zu entſchä— 
digen,“ — ſo lautete die Klauſel, — „unter welcher er ſein 
Lebtag zu leiden haben wird.“ 

Die Freude Boleslavs war nur gering; erſt als er ſich 
überlegte, daß ihm hiermit für den bevorſtehenden Kampf 
eine gute Waffe in die Hand gedrückt worden, begann er 
den Wert der Gabe zu ſchätzen. — — 

Dieſer Kampf mit den Schrandenern, zu dem er ent— 
ſchloſſen war, mußte in großem Stile geführt werden, 
ſollte er nicht mit derſelben Niederlage enden wie der, in 
welchem der Vater den letzten Reſt ſeiner Lebenskraft ein— 
gebüßt hatte. — Ganze Scharen von Arbeitern mußten 
aufgeboten werden, um dem wilden Geſindel dort unten 
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Reſpekt einzuflößen. Doch woher DOte nehmen, wenn nie— 
mand in der Gegend ſich herabließ, in ſeine Dienſte zu 
treten? Freilich für Geld iſt alles erreichbar, und die 
Ausſicht auf dreifachen Lohn hätte manchen, der jetzt, in 

5 vermeintlichem Patriotismus ſich brüſtend, ſtolz auf ſeine 
Schwelle ſpie,* zum katzenbuckelnden Knechte gemacht. 

Allein ſo weit reichten ſeine Mittel nicht. Die Bar— 
ſumme, die er vorfand, Datte ſich als durchaus unzuläng— 
lich erwieſen. 

10 Zudem ſtand Der Winter vor der Thür, einer Der har— 
ten, oſtpreußiſchen Winter, die das werkthätige Leben im 
Freien bis zum April hin vollſtändig vernichten. — Für 
dieſes Jahr alſo war weder an Bauen noch Ackern mehr 
zu denken. — 

1i5 Wenn er amt 1. April das Erbe erhob, um ſodann mit 
vollen Taſchen die Werbefahrten anzutreten, konnte der 
Bau tt Mai bereits in vollem Gange ſein, vielleicht war 
es ſogar noch möglich, dem Boden etwelche Ausſaat anzu— 
vertrauen. 

2o Bis dahin aber grub er ſich immer tiefer in das Chaos 
von Papieren, das um ſo gewaltiger anſchwoll, je ſehn— 
licher er hoffte, ihm bis auf den Grund zu dringen. Schon 
waren an den Wänden des Wohnzimmers die vergilbten 
Schriften aufgeſtapelt, und noch immer ſtanden Kiſten und 

25 Kaſten vollgeſtopft in den Gewölben. Das ganze Familien— 
archiv ſchien in einer Stunde der Not eilends zuſam— 
mengerafft und ohne Zucht und Ordnung in Sicherheit 
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gebracht zu ſein. Nun galt es, aus Diefem Wirrwarr 
herauszufinden, was für die Weiterführung der Herrſchaft 
von Wichtigkeit und zum Teil ganz unerläßlich war. So 
fehlten unter anderm die Dokumente über die Auseinan— 
derſetzung mit den freigewordenen? Bauern ſamt allen 
Grenzbeſtimmungen. Sicherlich hatten die Hyänen dort 
unten von den herrenlos gewordenen Ländern gerafft, was 
ihnen nur irgend paßte. Endloſe Streitigkeiten ſtanden 
bevor, und wenn er nicht um jeden Fußbreit Erde prozeſ— 
ſieren, wenn er ſich ſelber ſein Recht erzwingen wollte, 
durfte deſſen Umfang keinem Zweifel unterliegen. 

Die Wochen verrannen, er merkte es kaum. Den Tag 
über ſaß er in ſeinen Papieren vergraben, des Abends 
rannte er in den ungebahnten Pfaden des Parkes umher 
oder ſtolperte über den Schutt der Ruinen. 

Nur einen einzigen Ort vermied er ängſtlich. Das war 
der Katzenſteg. Das Herz begann ihm zu klopfen, ſobald 
er in ſeine Nähe geriet, und raſcher eilte er an den Ge— 
ſträuchern vorüber, die ihn verbargen. 

Aber eine dumpfe, quälende Begier, den Ort des Un— 
heils von Angeſicht zu ſehen, erwachte in ihm und ließ ihm 
fürder keine Ruhe mehr. Da überwand er die abergläu— 
biſche Scheu, die ihn bisher in Banden gehalten, und 
drang durch das Dickicht, welches den Pfad ſchützend ver— 
hüllte. 

Ein ſteiler Abhang fiel beinahe ſenkrecht zum Fluſſe 
hinunter, deſſen Spiegel Erlenbüſche faſt ganz verhüllten. 


— 
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Ein leiſes Murmeln und Plätſchern erſcholl geheimnisvoll 
von ihm empor. 
Auf der Höhe ragte ein geländerter Balken weit in die 
Luft hinaus. Ein Gerüſt, das in den Abhang hineinge— 
5 graben war, hielt ihn mit Eiſenſtangen feſt. 一 Ein eben— 
ſolcher Balken reckte vom jenſeitigen Ufer ſich ihm entgegen, 
doch war's dort der Stumpf einer mächtigen Eiche, in 
den er eingelaſſen war, und der ihm Halt und Gleich— 
gewicht verlieh. In der Mitte klaffte eine zehn bis zwölf 
10 Fuß breite Lücke. Wie zwei Arme, die ſich verlangend 
nacheinander ausſtrecken und ſich doch nimmer erreichen 
können, hingen hüben und drüben die Balken über der 
Tiefe. 
Wenn ſie ſich tn Wahrheit nimmer erreicht hätten, das 
is Unheil wäre ungeſchehen geblieben. — Aber nie hatte man 
leichtere Arbeit. ut dem diesſeitigen Balken lagen zwei 
Bretter, die mittels eines Setles* mühelos hinübergeſchoben 
werden konnten. Selbſt ein Geländer war vorhanden, das 
ſich jezt an den Balken anlehnte und das mittels eines 
2 Scharniers nach entgegengeſetzter Richtung hinübergedreht 
werden konnte. So war alles trefflich eingerichtet geweſen, 
um dem Verrate leichtes Spiel zu geben. 
Als Denkmal ewiger Schmach ragte das Bauwerk 
ſchwarz und ſchwankend in die nebelig flimmernde Nacht 
25 hinaus. 
Der plätſchernde Laut unten auf dem unſichtbaren Fluſſe 
verſtärkte ſich. 
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Langſam wie ein Träumender betrat er Dert Steg. Da 
ſah er eine weißliche Frauengeſtalt, welche bis zum Knie 
im Waſſer ſtand. Es war Regine, die am Rande der 
Sandbank ihre Wäſche ſpülte. 

Er runzelte die Brauen. Daß er ihr ſelbſt hier begeg— 
nen mußte! — Aber freilich — ungerecht durfte er nicht 
ſein, ſie ging ihm ja aus dem Wege, wo ſie nur konnte, 
er jatte wahrlich nicht viel von ihrer Gegenwart zu leiden. 

Wie eifrig ſie arbeitete, jetzt am ſpäten Abend, da er 
ſie längſt auf ihrem Lager glaubte! ro 

Und nun fuhr ſie erſchrocken empor. Sein Fuß hatte 
ein paar Kieſelſteinchen hinuntergeſcharrt, die plätſchernd 
dicht vor ihr in den Fluß gefallen waren. 

Argwöhniſch ſpähte ſie nach dem jenſeitigen Ufer hin— 
über. Ihr erſter Gedanke war offenbar, daß jemand drü— rs 
ben im Gebüſch ihr auflauerte. — Dann erſt fiel ihr ein, 
zum Steg emporzuſchauen. Sie ſtieß einen leiſen Schrei 
aus. 

„Du brauchſt nicht zu erſchrecken, Regine,“ rief er hin— 
unter, „ich thu' dir nichts.“ 2o 

Da wandte ſie ſich ruhig au ihrer Wäſche zurück. 

„Wie kommſt du da hinab?“ fragte er weiter. 

Sie wiſchte ſich mit dem nackten Arm über das Geſicht. 
„Ich kann gut klettern,“ ſagte ſie und blinzelte für einen 
Augenblick zu ihm herauf. 25 

„Friert Di⑪ mit tm Waſſer? Es iſt ſchon ſpät tm 
Jahr!“ 


Cm 
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Sie antwortete etwas, was er nicht verſtand. Dann 

ſtörte er ſie nicht mehr. Aber er war neugierig, wie ſie's 

wohl anfangen würde, mit ihrer Laſt an dem abſchüſſigen 
Ufer hinanzuklimmen. 

5 So blieb er an ſeinem Platze und ſah ihr zu. 一 Nach 
wenigen Minuten packte ſie ihre Wäſche zuſammen und 
ſtieg ans Ufer. 

Mit ſcheuem Aufblick vergewiſſerte ſie ſich, daß er oben 
noch ſtand, dann tauchte ſie in das Gebüſch, wo er ſie bald 
ro wie eine Wildkatze von Knorren zu Aſt, von Aſt zu Knor— 
ren emporklimmen ſah. 
Als ſie oben war, ſtrich ſie ſich die Röcke glatt und 
wollte mit dem Korbe von dannen gehen, aber er rief ſie heran. 
„Warum thuſt du deine Arbeit zur Nachtzeit?“ fragte 


rs er und bemühte ſich, ihr ein freundliches Geſicht zu machen. 


„Weil ſie mich bei Tag' nicht in Ruh' laſſen,“ erwi— 
derte ſie. 

„Was thun ſie dir?“ 

„Nun, was ſie immer thun — ſie ſchmeißen.“ 

2o „Das nächſte Mal, wenn dir ein übles geſchieht, kommſt 
du mich holen.“ 

„Ach, bitte Herr, nicht ſchießen!“ ſtammelte ſie. — „Ich 
weiß, Sie wollen ſchießen. Er hat's — der gnädige Herr 
mein' ich — hat's auch einmal probiert. Da fingen ſie 

2s drüben ebenfalls an. Da knallte immer hin und her, wo 
man ging und ſtand. Ein Wunder war's, daß keiner ge— 
troffen wurde. — Schließlich, wenn ſie ſich dran gewöhnt 
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haben, die Flinten immer mitzunehmen, knallen ſie mich 
einfach nieder,“ ſobald ſie mich draußen treffen, denn ich 
muß ja von der Inſel 'runter.“ 

Er hatte ſie noch nie ſo lange und ſo vernünftig ſpre— 
chen hören. Es erſchien ihm neu und ſeltſam, daß hinter 
dieſer niedrigen, wildumlockten Stirn Gedanken voll ruhi— 
ger Überlegung wohnen ſollten. 

„Du haſt recht, Regine,“ erwiderte er, „ſchon um deinet— 
willen darf ich ſie nicht reizen.“ 

Er ſah im Mondlicht, wie eine dunkle Röte ihr Antlitz 
überflutete. 

„Um meinetwillen, Herr?“ ſtammelte ſie, „ich weiß nicht, 
wie Sie das meinen?“ 

„Gut — gut,“ erwiderte er abwehrend. „Doch was ich 


noch fragen wollte, Regine, — biſt du zufrieden mit deinem: 


Dienſte? Fehlt dir nichts?“ 

Sie ſtarrte ihn an und ſchwieg. 

„Du mußt mir nicht verdenken, Regine, wenn ich un— 
freundlich gegen dich bin. Ich habe meinen Kopf voll Sor— 
gen und lebe am liebſten allein für mich hin. Daher denke 
nicht, daß ich dir böſe bin, wenn ich nicht mit dir rede.“ — 

Ihre Augen verſchleierten ſich. Ihre Hände taſteten 
nach dem Geländer, wie um eine Stütze zu ſuchen. Im 
nächſten Augenblicke wandte ſie ſich um — und ihren Korb 
im Stiche laſſend, floh ſie von dannen. 

„Seltſames Geſchöpf,“ murmelte er, hinter ihr herblickend. 
„Ich muß milder mit ihr ſein. Sie verdient es ſich.“ 


— 


* 
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VII. 


Herr Lieutenant Merckel war mit den Erfolgen des 
Begräbnistages nur wenig zufrieden. 

„Vater,“ ſagte er eines ſpäten Abends, als der alte 
Gaſtwirt freundlich ſchmunzelnd die Tageskaſſe zählte, „ich 

5 kann den Gedanken nicht ertragen, daß der Schuft königlich 
preußiſcher Offizier ſein ſoll, wie ich. Man muß ſich ja 
ordentlich ſchämen, mit ihm zuſammen gedient zu haben. 
Ich werd' ihn zum Duell fordern und ihn über den 
Haufen ſchießen.“ 

10 Der Alte ließ vor Schreck die Handvoll Silbergroſchen, 
an der er zählte, auf den Ladentiſch fallen, ſo daß die 
Geldſtücke fernab in die Ritzen rollten. 

„Felixchen,“ ſagte er, „du mußt nicht ſoviel von dem 
Wacholderſchnaps* trinken. や er iſt für die Gäſte gut 
is genug. 一 Ich werd' dir morgen 'ne Flaſche von dem leich— 
ten Wein hinſetzen, Felixchen. Vielleicht macht's dir einer oder 
der andre nach. Und wir kommen wieder auf die Koſten.““ 
„Vater,“ erwiderte der Sohn, „es thut mir leid, dir 
das ſagen zu müſſen — Du haſt kein Ehrgefühl im Leib.“ — 

20 „Felixchen,“ fuhr Der Alte fort, „du machſt dir zu we— 
nig Beſchäftigung. Wenn du noch wenigſtens nach den 
Flaſchen ſehen möchteſt. — Oder du kannſt ja auch öfters 
ins Pfarrhaus gehn. Der alte Pfarrer ſpielt gern 'mal 
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'ne Partie Schach 一 's iſt zwar nichts dabei zu verdienen,“ 
aber die Leute ſagen ja, daß es ein Vergnügen iſt, und 
dann iſt doch auch die Helene da — — —“ 

„Ach die!“ ſagte Felix und ſtrich ſich mit geſchmeichel— 
tem Lächeln über das Kinn. 

„Ich hab' nämlich den Animus,“ ſagte der Alte, „daß das 
'ne ganz gute Partie für dich wäre, falls der Pfarrer ein— 
willigt und ſie dich haben will.“ 

„Warum ſollte ſie mich wohl nicht haben wollen?“ 
fragte Felix. 

„Es wär' doch möglich, daß ſie wen anders —“ 

Felix lächelte zweifelnd. 

„Siehſt du, Felixchen, das wär' ein großes Glück für 
uns, denn die Leute munkeln dies und das von der Art, 
wie ich mein bißchen Geld erworben hab'. Mit Unrecht, 
verſteht ſich — mit Unrecht. — Giebt uns aber der Pfarrer 
Götz ſeine einzige Tochter zur Frau — ſiehſt du — ein 
Mann wie der Pfarrer Götz, der bringt die Läſtermäuler 
ſchon zum Schweigen. Alſo, wie geſagt, ſei ein bißchen 
um ſie 'rum, ſtreich ihr Hönig um den Mund' 一 und 
überhaupt ein Kerl wie du —“ 

„Lieber Vater, ſpar dir gefälligſt deine Ratſchläge,“ un— 
terbrach ihn der Sohn. — „Ob Helene meine Frau wird 
oder nicht, hängt ausſchließlich von mir ab. 一 Ich bin 


5 


— 
N 


eben noch nicht entſchloſſen. Sie hat ja 'ne niedliche 25 


Fratze,* aber wie geſagt 一 ich bin no nicht entſchloſſen 
... Sie läuft ja nicht davon, ſiehſt du.“ 
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や er Alte, Der inzwiſchen mtt flinken Händen Die Geld— 
ſtücke in Papierrollen zuſammenſchloß, ſchaute mit freudi— 
gem Stolze zu dem Prachtſohne hinüber, den er ſich erzogen 
hatte. Dann faßte ihn die Beſorgnis aufs neue: 

5 „uUnd nicht wahr, Felixchen, das Duell, Da denkſt Du 
nicht mehr dran ... das iſt ja Unſinn ... das heißt ja 
das Leben aufs Spiel ſetzen.“ Und fürs weitere laß dei— 
nen alten, braven Vater ſorgen, der wird über Nacht ſchon ein 
Mittelchen finden, das dich von deinem ſogenannten Ehr— 

ro gefühl kurieren ſoll. 一 Gute Nacht, Felixchen.“ 

Am nächſten Morgen, als er ſeinem Sohne gegenüber 
am Frühſtückstiſche ſaß, fragte er in dem ihm eigenen 
Tonfall wohlwollenden Bedauerns: 

„Na, Felixchen, haſt du den dummen Gedanken nun 

rs ausgeſchlafen ?“ 

Felix wurde böſe. . .. „Ich hab' dir ſchon geſagt, Va— 
ter, — davon — “ 

„Verſteh' ich nichts! Sehr richtig, mein Jungchen. 
Aber eins möcht' ich drum eben wiſſen: Mit wem willſt 

2o du dich eigentlich duellieren, mit dem Herrn von Schran— 
den oder dem Herrn Baumgart?“ 

Felix ſtutzte. Eine dunkle Ahnung ſagte ihm, wo der 
Vater hinwollte. „Das ſind Spitzfindigkeiten, Vater,“ er— 
widerte er. — „Ich bin ein ſchlichter, geradedenkender 

25 Soldat. Mir mußt du mit fo was nicht kommen.“ 

„Aber, Felixchen, ſei doch nicht ſo hitzig. Ich mein's 
ja gut mit dir. Der Herr von Schranden iſt nie Offizier 
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geweſen, der geht dich alſo nichts an, und der Lieutenant 
Baumgart iſt ein Schwindler, denn er hat ſich 'nen fal— 
ſchen Namen zugelegt, der geht dich alſo erſt recht nichts 
an.“ 

„Wenn er ſich nur nicht Lieutenant titulieren dürft',“ 
ſagte Felix grimmig, „das leidet mein Ehrgefühl nicht von 
ſolchem Schuft.“ 

Der Alte ſchien auf dieſen Einwurf nur gewartet zu 
haben. 

„Warum tituliert er ſich denn noch Lieutenant?“ fragte 
er, indem er die fleiſchigen Lippen ſchmunzelnd ineinander 
kniff. „Weil ſeine Vorgeſetzten nichts von dem Betrug 
wiſſen. や ie würden ihn ſchön auf den Trab bringen,“ 
wenn ſie 'ne Ahnung hätten.“ 

Felix begann zu verſtehen. 

„Du meinſt, man ſollte —“ 

„Natürlich ſollte man.“ 

„Man müßte denn gerade ohne Namensunterſchrift —“ 
meinte er nachdenklich. 

„Darauf geben ſie nichts,“ erwiderte der Alte. „Aber ich 
weiß viel was Beſſeres. Ich werd' die Geſchichte ſelber in 
Schwung bringen. Du ſollſt bloß mit den andern zuſam— 
men deinen Namen unterzeichnen. Da verliert er ſich in 
der Maſſe.“ 

Am Nachmittage desſelben Tages wurden die Landwehr— 
männer durch den Gemeindeboten Hoffmann in den 
„ſchwarzen Adler“ geladen, und als das wachſame Auge 
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De8 Herrn Merckel mett und breit gefüllte Gläſer Dor 1 の 
jab, trat er hinter dem Schenktiſch hervor, tieb ſich be= 
haglich Da8 Bäuchlein, und einen verſtohlenen Blick mtt 
ſeinem Sohne wechſelnd, begann er folgende Anrede: 

5 „DJa, ſeht 'mal, liebe Mitbürger, die Geſchichte iſt näm— 
lich folgende: Ihr ſeid hier alles brave Soldaten und habt 
in mancher heißen Schlacht für Euer armes Vaterland 
gekämpft. Ich als euer Ortsſchulze bin nun zwar nicht 
mit in den Krieg gezogen, denn ich mußte derweilen für 

io eure Hinterbliebenen ſorgen“ — ei Murmeln beifälliger 
Rührung ging durch den Raum — „aber ich bin ein Pa—- 
triot wie ihr und mein Herz ſchlägt warm und treu für 
Vaterland und Ehre, wie nur das eure, ihr braven Sol— 
daten, und meine Bruſt hebt ſich vor Stolz, wenn ich mei— 

rs nen Sohn anſehe, der ein ſchlichter geradedenkender Soldat 
iſt und den das Vertrauen der Kameraden und des Kö— 
nigs Gnade gar zum Offizier gemacht hat. Mit um ſo 
größerem Schmerze aber muß es uns erfüllen, wenn wir 
ſehen, wie unſer geliebter und geſegneter Ort, deſſen 

2o Schande ihr durch eure glänzenden Waffenthaten ſchon ge— 
tilgt hattet, aufs neue verunglimpft wird durch den Sohn 
jenes Mannes, der ſchuld an all unſerm Unglück iſt. Ja, 
und dieſer wüſte Geſell gehört gleichfalls unſrer braven 
und glorreichen Armee an, unter falſchem Namen hat er 

25 ſich in die Reihen eingeſchlichen, ja noch mehr als das, bis 
zum Offizier hat er ſich in die Höhe geſchwindelt. . . 
Wollt ihr das dulden, ihr braven Schrandener, wollt thr 
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es euch gefallen laſſen, daß am Ende fo ein Schwindler, 
der Sohn eines Landesverräters, euch als ſeine Untergebenen 
betrachten ſoll? — Seid ihr deshalb durch die Gnade eures 
lieben Königs zu freien Männern geworden?“ 

Der Augenblick ſchien günſtig, um ſeine Majeſtät den 
König hoch leben zu laſſen. Der Erfolg war ein voll— 
ſtändiger, und Herr Merckel begann nach zwei Seiten hin 
mit den Reſultaten ſeiner Rede zufrieden zu ſein. 
Nein, ihr braven Schrandener,“ fuhr er fort, „das 
dürft ihr euch nicht gefallen laſſen, die Armee muß befreit 
werden von dem Schandfleck — ſonſt müßt ihr euch ja 
ſchämen, preußiſche Soldaten au ſein.“ 

„Schlagt ihn tot! Schlagt ihn tot!“ erſcholl es von 
den Tiſchen her. 

„Nein, lieben Freunde,“ erwiderte er mit ſeinem gut— 
mütigen Schmunzeln. „Ihr müßt nicht immer gleich von 
totſchlagen reden — ich als eure Obrigkeit darf das gar nicht 
gehört haben — ſonſt“ — er erhob in wohlwollendem 
Drohen den Zeigefinger. „Aber ich will euch was viel 
Beſſeres raten. Die hohen Herren haben natürlich keine 
Ahnung, wer eigentlich hinter dem Lieutenant Baumgart 
ſteckt, denn vorigen Frühling fragte man nicht erſt viel 
nach Taufſchein und ſonſt was; aber jetzt iſt die Sache 
anders, — jetzt wird man ſich den Mann wohl 'mal an— 
ſehen wollen, den man als königlich preußiſchen Lieutenant 
a. D. im Lande 'rumlaufen läßt. Aus Frankreich ſoll ey 
hergewandert ſein, zu Fuß und mutterſeelenallein, wie 'n 
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Handwerksburſch. Und verwundet hat er gelegen, und qe= 
fangen iſt er geweſen, und was weiß ich ſonſt. — Aber 
überlegt euch 'mal, was das ſagen will! Das will ſagen, 
daß er keinen Abſchied genommen hat, ſondern, daß er ſich 
s Qi5 der Armee 'rausgeſtohlen hat, wie 'n Dieb tn der 
Nacht, accurat ſo, wie er ſich vorher 'reingeſchlichen hat. 
Und wißt ihr, wie das auf gut preußiſch heißt? Deſer— 
tieren heißt das.“ — 
Ein Jubelgeſchrei erhob ſich, welches Herr Merckel mit 
ro großer Genugthuung begrüßte, Da ſeiner Erfahrung nach 
durch Schreien die Kehlen trocken wurden. — — 
Er ließ ſie alſo nach Kräften ſich ſatt toben, dann fuhr 
er fort: 
„Wir als brave Patrioten und wackere Soldaten haben 
rs nun die heilige Pflicht, den hohen Herren vom General— 
kommando ein Licht über den ſauberen jungen Herrn 
aufzuſteckken. Wir ſind das unſrem Könige, unſrem Va— 
terlande und vor allem uns ſelber ſchuldig.“ 
Herr Merckel zog ein Blatt Papier aus der Bruſt— 
20 taſche. 
„Ich habe eine kleine Niederſchrift gemacht,“ ſagte er, 
„in welcher ich einem hochweiſen und hochedeln General— 
Kommiſſario unterthänigſt unſre Beſchwerden auseinander— 
ſetze. Wenn ihr es erlaubt, lieben Freunde“ — 
25 Er machte Miene, das Blatt zu entfalten, Da fam ihm 
ein glücklicher, ein vielberheißender Gedanke. 
„Ich könnte euch nun die Schrift ſogleich zum Unter— 
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zeichnen vorlegen,“ fuhr er ſtrahlend fort, „aber dann 
hätte ſie meine und nicht eure Faſſung. Und ich will, daß 
ihr die Worte aufs genaueſte prüft und, wo nötig, auch 
ändert. ... Daher ſchlag' ich euch vor, daß ihr eine Ko— 
miſſion von fünf Kameraden aus eurer Mitte wählt, mit 5 
denen wir uns, mein Sohn und ich, in das Herrenſtüb— 
chen zurückziehen wollen, um in Ruhe die Faſſung zu be— 
raten, während ihr andern hier verſammelt bleibt.“ Dann 
nannte er die Namen derer, die er als Würdigſte zu dieſem 
Ehrenamte in Vorſchlag brachte — fünf Burſche, welche er 
als flotte Geldausgeber kannte und bei denen ſich etliches 

Ehrgefühl erhoffen ließ. 一 

Halb neidiſch und halb ſchadenfroh ſtimmte man ihm 


— 
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u. 
Mit Ehrfurcht riß er die Thüre auf, über Der als War—- is 
nung und Lockung zugleich die bedeutungsſchweren Worte 
geſchrieben ſtanden: 

„Hier darf nur Wein getrunken werden.“ 

In ängſtlichem Stolze betraten die Auserwählten den 
vornehmen Raum. Da wandte ſich Herr Merckel noch ein- zo 
mal um und rief laut und feierlich zum Schenktiſch hin: 

„Amalie, zwei Flaſchen Muskat für mich und den Herrn 
Lieutenant.“ 

In der Schankſtube entſtand ein tiefes Schweigen. 

Mit ernſten, geſpannten Geſichtern ſahen die Zurückge— 25 
bliebenen einander an und ſtarrten dann wieder nach der 
geſchloſſenen Thür. 
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Auch aus dem Herrenſtübchen drang kein Laut. Dort 
wurde zwiſchen dem Wirt und ſeinen Gäſten ein ſtummer, 
doch erbitterter Kampf geführt. Es war zweifelhaft, wer 
Sieger bleiben würde. 
s Doch ia etlichen Minuten ſchon riß Herr Merckel die 
Thür weit auf und ſchrie triumphierend hinaus: 
„Amalie, noch fünf Flaſchen Muskat!“ 
Ein vielſtimmiger Seufzer erſcholl in dem Raum. Die 
Spannung löſte ſich. Die Partei der Gäſte war, wie 
ro gewöhnlich, unterlegen. 
Gleich darauf drangen die eintönig dumpfen Laute "etme8 
Vorleſenden den Lauſchenden ans Ohr. 


Als Herr Merckel ſenior ſich diesmal zur Ruhe legte, 
fand er, daß ſein Tag kein verlorener geweſen. — 
1i5. や er Sohn war von ſeinem gefahrvollen Gedanken be— 
freit, das Schickſal des Letzten derer von Schranden war 
beſiegelt, und in der Kaſſe fand ſich eine Extraeinnahme 
von acht Thalern und fünfundzwanzig Silbergroſchen. — 
„So ſchlägt man drei Fliegen mit einer Klappe,“ ſagte 
2oCY zufrieden lächelnd, faltete die Hände und entſchlummerte 
ſanft. 
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VIII. 


Es ward Winter. や ie Abende begannen unheimlich 


lang zu werden. 


Tiefer und tiefer grub Boleslav ſich in den Wuſt von 
Papieren hinein, ein dumpfes, zweckloſes Thun, gerade gut 
genug, quäleriſche Stunden zu töten. Es gehörte nicht 
wenig Selbſtüberredung dazu, um ſich glauben zu machen, 
er könnte der Zukunft nützen, indem er die Vergangenheit 
aus ihrem Schutte hervorzog. Was er brauchte, hatte er 
bald gefunden, für das übrige war's ſchade, daß es beim 
Brande verſchont geblieben. 

Regine verwaltete ſchweigend und geräuſchlos ſein kleines 
Hausweſen. Ohne aufzuſchauen, betrat ſie ſein Zimmer; 
wenn er das Wort an ſie richtete, ſchrak ſie zuſammen, 一 
ihre Antworten waren, wenn auch ſchüchtern und ſtockend 
hervorgebracht, doch klar und umfaſſend und trafen ſtets 
den Kern ſeiner Frage. 

Schon lange war ihm aufgefallen, wie ſehr ſie ſich in 
ihrer Erſcheinung verändert hatte. Zu ihren Gunſten, 
natürlich. — Sie ging nicht mehr abgeriſſen und verwil— 
dert einher. Ihr Kleid war ſorgfältig geflickt, ihr Haar 
lotterte nicht wie früher in tauſend wüſten Strähnen an 
Schläfen und Nacken herum, ſie band und kämmte es 
ſorglich, und an manchem Morgen glänzte ihr Scheitel 
blitzblank von dem Waſſerbade, das ſie zur Bändigung 
der Wirrnis verwendet hatte. 


— 
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Die Tage wurden kalt, aber noch immer ging ſie in 
ihrem Kattunfähnchen? einher, über welches ſie tm Freien 
ihr würflich wollenes Tuch kreuzweis um Schulter und 
Taille zu ſchlingen pflegte. 

s ines Abends, als ſie ſich zu ihrem allwöchentlichen 
Gange rüſtete und die Einkäufe mit ihm beſprach, 一 fragte 
er ſie: 

„Warum haſt du dir noch keine Winterkleider mitge— 
bracht, Regine?“ 

10 IIch wußt' ia nicht, ob ich darf!“ 

„Gewiß darfſt du. Ich werd' dich doch nicht erfrieren 
laſſen.“ 

Sie ſtockte und wurde rot. 

„Es iſt da eine — Jacke — von blauem Tuch — die 

xs hat einen Pelzbeſatz. や er Kaufmann meint —“ 

Er lächelte. „Gott ſei Dank — ſie fängt an Menſch 
zu werden,“ dachte er, „die Putzſucht iſt erwacht. — — 
Nun — und was meint der Kaufmann?“ 

„Die würd' mir paſſen, meint er, und weil ich Die — 

2 großen Gänge geh', müßt ich was Warmes haben und was 
Bequemes. Aber, die Jacke iſt eigentlich für Fräuleins 
und —“ 

„Darum ſollſt du ſie haben,“ rief er lachend. „Daß 
du mir nicht ohne die Jacke wiederkommſt! — Gute Nacht 

2s und glücklichen Weg!“ 

Als ihre Schritte draußen in der Finſternis verhallt 
waren, nahm er die Lampe und ging in das Glashaus, 
in welchem ſie ihr Weſen trieb. 
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Das Feuer auf Dent Herde glimmte noch, tro&Demt mar 
es bitter 押上 in Dem unwirtlichen Raum. — Durch die 
Lücken des Daches ſchwirrten vereinzelte Flocken, denn ein 
leichter Herbſtſchnee ſtüubte bereits durch die Lüfte. 

Sie langer fp haufen jr laſſen, egg ein Verbrechen s 
an ihr begehen,“ ſagte er ſich. 

Er kehrte in ſein Zimmer zurück und zog unter ſeinem 
Laken alles an Federbetten hervor, was ihm irgend ent— 
behrlich erſchien, und trug alles zuſammen nach ihrem La— 
ger hin. to 

„Was wird fe für Augen machen,“ dachte er。 „wenn ſie 
ſich morgen übermüdet auf ihr Stroh wird werfen wollen ?“ 
Und innig vergnügt kehrte er zu ſeinen Papieren zurück. 

Als er am te Morgen erwachte, ſchimmerte 
ihm von den Wänden die Bläſſe des Schneelichts entt= ss 
gegen. 

Die Welt war über Nacht zur Winterruhe gegangen. 

Gr kleidete ſich cm und rief nach Regine. Keine Ant— 
wort. Sie war noch nicht zurückgekehrt. 

Er wartete zwei Stunden und ging dann ſelber, ſein an 
Frühſtücksmahl bereiten. 

Der Tag verging, ohne daß Regine wiederkehrte. Au— 
genſcheinlich hatte das Schneegeſtöber ſie bis zum Morgen 
in Bockeldorf zurückgehalten. 

Sie fehlte ihm am allen Ecken und Kanten. Mißmutig ss 
und gelangweilt reckte er ſich über ſeine Arbeit, machte 
inen und den andern Spaziergang zum Katzenſtege, über 
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welchen ſie kommen mußte, würgte Da8 faite Mittageſſen 
hinunter und ſchaute von Zeit zu Zeit nach der Wanduhr, 
die ihre Meſſingzeiger kaum von der Stelle ſchob. 

Schon dämmerte es ſtark, Da ertönten Schritte auf dem 

5 Vorplatz. 

Er ſchoß in die Höhe und eilte hinaus. 

Mit Bündeln und Paketen beladen, mit Schnee beſtäubt 
von Kopf bis zu Fuß, trat Regine keuchend über die 
Schwelle. 

10 „Ich bin gelaufen, Herr, ſo viel ich gekonnt hab',“ 
ſtammelte ſie, indem ſie mit der Rechten nach dem Herzen 
taſtete, „zer Kaufmann hat mich vor Tag nicht wegge— 
laſſen, weil er gemeint hat — ich ſoll die Jacke —“ 

Sie ſtockte und ſah ſchuldbewußt zur Erde nieder. 

rs Er nickte ihr lächelnd zu; er war viel au froh, ſie 
wieder hier zu wiſſen, um ihr ein böſes Wort zu ſagen. 

„Koch' mir nur raſch etwas Warmes,“ ſagte er „auch du 
wirſt's nötig haben.“ 

Als ſie die Abendſuppe brachte, ſaß er vor dem Pulte, 

at dem er gewöhnlich arbeitete. Die grünbeſchirmte Ol— 
lampe breitete einen ungewiſſen Dämmerſchein über das 
Gemach. 

Verſtohlen ſah er ſich nach ihr um, denn er liebte es, 
ſie aus dem Schatten des Schirmes hervor bei ihrer Han— 

25 tierung zu beobachten. Heute ſchrak er bei ihrem Anblick 
zuſammen, ſo fremd, ſo ſtolz, ſo herrlich mutete ihre Er— 
ſcheinung ihn an. Das war nicht mehr die verlotterte, in 





Der Katzenſteg. 93 


Elend und Stumpfſinn verſunkene Magd. Man hätte ſie 
für eine Dame halten können, ſo vornehm, ſo anmutig 
war jede ihrer Bewegungen, ſo ſtreng und reizvoll ſprachen 
die Linien ihres Kopfes. — Das dunkle Wollenkleid und 
vor allem die neue Jacke war's, welche die Veränderung s 
bewirkt Datte. 

Während ſie den Tiſch deckte, lächelte ſie verſchämt und 
glücklich vor ſich hin und ſandte von Zeit zu Zeit einen 
raſchen, heimlichen Blick zu ihm hinüber. 

Offenbar wollte ſie bewundert ſein, wagte aber nicht, ro 
ihn auf ſich aufmerkſam zu machen. 

„Du biſt wohl ſehr ſtolz auf deine neuen Kleider?“ 
fragte er. 

Sie wurde rot bis an den Hals hinunter. 

„Ach — die ſind ja viel zu ſchön für mich,“ flüſterte ſie, 15 
immer noch lächelnd, immer noch mit verſchämter Koket— 
terie nach ihm hinüberſchielend. — Nur um nach dem 
Spiegel hinzugucken, war ſie noch nicht Evastochter 
genug. 

Als ſie ſein Nachtlager bereitete, entdeckte ſie mit Er— zo 
ſtaunen die Verminderung des Bettenbeſtandes. Sie wollte 
etwas ſagen, verſchluckte es aber, wohl weil ſie ihn nicht 
mehr anzureden wagte. 

Dann wäünſchte ſie „Gute Nacht“ und ging hinaus. 

Er ſchmunzelte vergnügt in ſich hinein. „Das wird 25 
eine Überraſchung werden,“ dachte er. 

Dann vertiefte er ſich aufs neue in ſeine Skripturen. 
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Wohl eine Stunde mochte vergangen ſein, Da ließ ein 
leichtes Geräuſch hinter ſeinem Rücken ihn erſchrocken zu— 
ſammenfahren. 

„Nun, was begehrſt du noch?“ fragte er dann in ſei— 

5 nem weichſten Tone. 

Sie verſuchte zu reden, aber es dauerte eine Weile, ehe 
ſich ein Stammeln von ihren Lippen rang. 

„Herr — haben Sie — das — mit den Betten — ſo 
— gemacht?“ 

ro Er mußte einen härteren Ton anſchlagen, um der eige— 
nen Bewegung Herr zu werden. Daß es ſie ſo tief er— 
ſchüttern würde, hätte er nimmer geglaubt. „Dummes 
Ding,“ herrſchte er ſie an, „ſoll ich dich denn da draußen 
erfrieren laſſen?“ 

rs Starr und ſchweigend wie eine Statue ſtand ſie da, 
während große, leuchtende Tropfen ihr über die Wangen 
rollten. 

Sie wollte ſich mit den Armeln die Augen wiſchen, 
wie ſie's gewohnt war, Da gewahrte ſie den neuen, zarten 

2o Pelzbeſatz, und ihn zu ſchonen, ließ ſie die Thränen wei— 
terrinnen. 

Schweigend, geſenkten Hauptes ſchlich ſie von hinnen. 


Boleslav hatte Glück. Ihm war eine neue, große Auf— 
gabe geworden, welche die lähmende Dämmerung ſeiner 
ss Tage mit frohem Lichte erhellen ſollte. 
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Es galt das Andenken De8 Vaters zu rettent ! 

Wenn er dann nach genaueſtem Studium der Doku— 
mente mit der auf quellenmäßiges Material geſtützten Ent— 
ſtehungsgeſchichte des Verrates vor die Offentlichkeit trat, 
einer Geſchichte, die nachwies, daß Eberhard von Schranden, 
weit entfernt, die teufliſche Rolle geſpielt zu haben, welche 
das Gerücht ihm zuwies, einfach ein Opfer der Ereigniſſe 
geworden war, ſo ſollte noch einer kommen, der ſeine 
Hand gegen den Schatten des Dulders ausſtreckte. Und je 
mehr er ſich in dieſe Aufgabe vertiefte, deſto inniger be— 
gann er ſich mit dem Toten eins zu fühlen, deſto mehr 
gewöhnte er ſich daran, das Bewußtſein der eigenen 
Schuldloſigkeit auf jenen zu übertragen. 

Und je weniger er im Grunde ſeiner Seele auf ihr 
Gelingen hoffen mochte, deſto heißer ward ſein Verlangen, 
ſich im Reden mitzuteilen, ſich die Laſt der Zweifel von 
der Bruſt zu wälzen. 

Aber da war niemand als das ſchweigende Weib, das 
ſchuldbeladen, mit dem ſcheuen Flammen des Auges an 
ihm vorbeiſchlich. 

Und eines Abends, als die Einſamkeit ihn faſt erſtickte, 
ſprach er ſie an: 

„Regine, du frierſt wohl draußen in deiner Küche?“ 
Ich laſſe das Feuer tagüber nicht ausgehen, Herr.“ 

„Aber was machſt du abends in der Dunkelheit?“ 

„Ich ſitz' am Herde und nähe, Herr, bis die Finger 
mir erklammen.“ 
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Er ſchwieg zögernd und kaute ſeine Unterlippe, endlich 
faßte er ſich ein Herz. 

„Regine, du darfſt nach dem Abendbrot mit deinem 
Nähzeug in die Stube kommen.“ 

5 ら Cie wurde blaß. „Ja, Herr,“ ſtammelte ſie. 

Nach dem Eſſen erſchien ſie furchtſam an der Thür. 
In ihrer Hand ſchimmerte weißes Linnen. An der Thür 
blieb ſie ſtehen, bis er ſie ungeduldig zum Sitzen ein— 
lud. 

10 „Man muß ja Umſtände mit dir machen, als ob du 
eine große Dame wärſt,“ ſchalt er. 

Sie lächelte verwirrt. Dann wandte ſie ſich zu ihrer 
Arbeit. Geredet wurde an jenem Abende nicht mehr 
zwiſchen ihnen, und es verging wohl eine Woche, se ein 

rs Geſpräch ſich herausbildete. 

Er ſaß ſinnend über den vergilbten Papieren, und ſie 
ließ die Nadel an dem knirſchenden Linnen entlang fliegen. 
Wenn die Uhr elf ſchlug, wickelte ſie das Nähzeug zuſam— 

flüſterte eine „Gute Nacht“ und glitt, ohne ſeine 
2o Antwort abzuwarten, au den Zehenſpitzen hinaus. 

„Was nähſt du denn da ſo fleißig?“ fragte er eines 
Abends, nachdem er ſie eine Weile beobachtet hatte. 

Sie ſchaute auf und ſtrich ſich mit angefeuchteten Fin— 
gern das Gelock aus der Stirn. 

25 „Hemden für Sie, Herr!“ war die Antwort. 

„Alſo dafür ſorgſt du auch?“ 

„Wer ſollt's denn ſonſt, Herr?“ 
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Kurzes Schweigen, dann fragte er weiter: 

„Wer hat dich das alles gelehrt, Regine? Deine 
Mutter ?“ 

Sie ſchüttelte den Kopf. „Meine Mutter, Herr, iſt früh 
geſtorben. Kaum, daß ich noch 'ne Erinnerung hab' an 
ſie. Die Leute ſagten, der Vater hab' ſie zu Tode ge— 
prügelt.“ 

„Das war an einem Sonntag — ja, es war an einem 
Sonntag. Denn wie ich am Zaune ſtand und dachte, ob 
ſie wohl auch einen ſo ſchönen Sarg kriegen wird — und 
ob er grün ſein wird, wie der oben auf dem Pfahl, da 
ſind Sie, Herr, eben zur Kirche vorbeigegangen. Das 


heißt, Sie waren damals ſo klein wie ich — und trugen 
einen blauen Rock mit ſilbernen Litzen und einen kleinen 
Degen an Der Seit' 一 — und blieben ſtehen und fragten 


mich, warum ich wohl weinen mocht' und wie ich's nicht 
ſagen konnt' vor lauter Furcht, da ſchenkten Sie mir 
einen Apfel.“ 

Und dann mußte ſie ihm erzählen, was ſie aus jener 
Zeit noch von ihm wußte. Da kam freilich nicht viel 
Liebes zum Vorſchein. Einmal hatte er ſie ins Brachwaſſer“ 
geſtoßen, ein andermal tm einer Mehlſchöpfe? den Fluß 
hinunterfahren laſſen, bis auf ihr Jammergeſchrei Inſt— 
leute“ gekommen waren, ſie ans Ufer zu ziehen; wieder 
ein andermal, als ſie ein weißes Kleid getragen, ein Ge— 
ſchenk der Schloßverwalterin, hatte er ihr Geſicht und 
Hände mit Kalk beſtrichen und ſie ſtill ſtehen geheißen, 
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damit fte einem Der Steinbilder oben tm Parke gliche. 
Das Datte ſie auch geduldig gethan, bis der Kalk ihr auf den 
Lippen und in den Augenwinkeln fürchterlich zu beißen 
angefangen, da ſei ſie weinend davongelaufen. 

5 Soas alles berichtete ſie nun mit ſtrahlenden Augen, als 
ob ihr einſt wunder was“ Gutes damit geſchehen wäre. 

„Und haſt du nie etwas von mir bekommen?“ fragte 
er 

Sie wurde glutrot und bückte ſich tief über ihr Näh— 

ro zeug. „Ja, Herr, einmal,“ ſagte ſie leiſe. 

„Was war es denn?“ 

Sie ſchwieg und wagte nicht die Augen zu erheben. Dann, 
ſtatt der Antwort, langte ſie in die Taſche ihres Kleides 
und legte ein Strohkäſtchen aus farbigen Halmen gefloch— 

rs ten, kaum größer als eine Kinderfauſt, vor ihn auf den 
Tiſch. 

Er nahm es zur Hand und betrachtete es aufmerkſam 
von allen Seiten. Drinnen klapperte etwas. 

„Darf ich aufmachen?“ 

2o „Warum fragen Sie erſt, Herr?“ 

Ein Ring von Glasperlen war's, blau, weiß und gelb, 
wie ihn kleine Mädchen, den erſten Inſtinkten der Eitel— 
keit folgend, ſich zu verfertigen pflegen. 

Er nahm ihn heraus und verſuchte, ihn über den klei— 

25 nen Finger zu ſtreifen, aber er war viel zu enge, kaum 
daß er am Nagel entlang glitt. 

„Iſt der Ring auch von mir ?“ 
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—Nein, Herr 一 der ſtammt von meiner lieben Mutter. 
Er hat ſich in das Fleiſch eingewachſen gehabt, d'rum 
trug ich ihn Tag und Nacht am Finger, bis der Faden 
geriſſen iſt. Da war ſie ſchon lange tot, und weil's das 
einzige Andenken iſt, das ich an ſie hab', drum that ich 
die Perlen wieder auffädeln und trag' den Ring immer bei 
mir.“ 

„In meinem Käſtchen?“ 

Sie nickte und ſchlug die Augen nieder. 

In dieſem Augenblicke glitt der Ring, den er ſoeben an 
ſeinen Platz zurücklegen wollte, ihm aus den Fingern und 
fiel zur Erde. 

Regine ſchoß in die Höhe und eilte um den Tiſch her— 
um, ihn aufzuheben. 

„Da iſt er!“ rief ſie und richtete ſich knieend empor, 


ihm das geliebte Spielzeug darzubieten. 


Er erhob die Hand. Ihm war, als würde ſie von 
einer fremden Macht emporgezogen, und laſtete doch zent— 
nerſchwer an ihm. — 


Dann legte er ſie in banger Liebkoſung an ihre 
Wange. — 

Sie ging auf ihren Platz zurück. — Eine tiefe Stille 
entſtand. — 


Ihm war, als hätte er ein Verbrechen begangen, das 
jeder Moment des Schweigens verſchlimmerte. Er mußte 
ſich zum Reden zwingen. 

„Was fragt' ich dich? Richtig 一 wer alſo hat dich 
das Nähen gelehrt?“ 


rm 


9」 


— 


5 


20 


25 








100 の Der Katzenſteg. 


„Das war im Pfarrhauſe, Herr,“ erwiderte fte beklom— 
men. „Die — Helene ſollte —“ ſie ſtockte, denn er war 
beim Klange des geliebten Namens zuſammengefahren, 
wie von einem Peitſchenhiebe gezüchtigt. 

5s Sie deutete ſeine Erregung als Zorn und ſetzte furcht— 
ſam hinzu: „Das Pfarrfräulein mein' ich!“ 

„Es iſt gut,“ ſagte er, mühſam an ſich haltend. „Geh 
ſchlafen!“ — — — — 

In dieſer Nacht kämpfte Boleslav einen ſchweren Kampf. 

10 Ihm ſchien, als wäre das Bild der Hohen, der Reinen 
beſudelt, ſeitdem ſein Auge mit Wohlgefallen auf dieſem 
Weibe geruht hatte. 

Vor allem mußte er mit Helenen ins klare kommen. 

Und ſo eilig hatte er's mit ſeinen neuen Entſchlüſſen, daß 
rs er ſich mitten in der Nacht erhob, um ſie ins Werk zu 
ſetzen. 

Beim Schein des Nachtlichts ſchrieb er einen Brief an 
Helenen, worin er ſie ſeiner ewigen Liebe und Treue ver— 
ſicherte und ſie beſchwor, ihm Kunde zu geben, damit er 

20 wüßte, ob ſie ihm ſtehen wolle in der Not wie einſt im 
Glücke, ob er ſie für ſich erkümpfen dürfe — Himmel und 
Hölle zum Trotze. 

„Willſt du es unternehmen, Regine,“ fragte er am 
Ahend des folgenden Tages, „dieſen Brief ungeſehen dem 

s5 Pfarrfräulein zu übergeben?“ 

Sie ſah ihn eine Sekunde lang groß an, dann ſchlug 
ſie die Augen nieder und murmelte: „Ja, Herr.“ 


Der Katzenſteg. 101 


Bald Daratu ſah er fte wie einen Schatten am Fenſter 
vorbei durch die Dämmerung gleiten. 

Stunden vergingen. Sie kehrte nicht wieder. Er ge— 
riet in Sorge und fing an, ſich Vorwürfe zu machen, daß 
er ſie um ſeiner Herzensaffaire willen ihr Leben aufs 
Spiel ſetzen ließ. 

Endlich gegen Mitternacht klirrte die Hausthür. 

Zähneklappernd, mit blauem Geſichte, erſchien ſie auf 
der Schwelle, den Brief noch zwiſchen den erklammten 
Fingern. 

Er hieß ſie am Ofen niederhocken und gab ihr ſpani— 
ſchen Wein zu trinken — da erſt vermochte ſie zu reden. 

„Ich hab' bis jetzt am Pfarrzaun im Schnee gelegen, 
Herr,“ ſagte ſie, „aber 's war nicht möglich, an ſie 'ran— 
zukommen. Jetzt eben hat ſie in ihrem Schlafzimmer das 
Licht ausgelöſcht. Da bin ich denn heimgegangen. Seien 
Sie nicht böſe, Herr. Vielleicht werd' ich morgen mehr 
Glück haben.“ 

Er wollte nichts davon hören, daß ſie das Abenteuer 
noch einmal beſtände; aber als ſie am folgenden Abende 
zum Gange gerüſtet vor ihn trat, ſagte er nicht nein. 

Diesmal kam ſie mit glühenden Wangen und fliegen— 
dem Atem heim. Zwei Bauern, die vom „ſchwarzen 
Adler“ heimgekehrt waren, hatten ſie entdeckt und Jagd 
auf ſie gemacht. 

„Aber morgen, Herr, morgen gelingt's ganz gewiß.“ 

Und ſie behielt recht. 
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Nicht weniger atemlos als abends vorher, doch mit freu= 
deglänzenden Augen trat ſie gegen zehn Uhr ins Zimmer 
und ſtreckte ihm von der Thür aus triumphierend die 
leeren Hände entgegen. 

5 „Gott ſei Dank,“ dachte er, „zum biertenmal hätt' ich 
ſie nicht hinausgejagt.“ 

Und in frohem Eifer begann ſie zu erzählen. Sie 
habe ſich vor die Hinterthür geſtellt und durchs Schlüſſel— 
loch geguckt. — „Im Hausflur ſteht der große Küchen— 

so ſchrank, und wenn die Helene — das Fräulein mein' ich 
— zu morgen früh Mehl und Kaffee wird 'rausgeben 
wollen, wird ſie ſich wohl ſehen laſſen müſſen. Und rich— 
tig, Herr, mit einem Mal fällt mir Lichtſchimmer ins 
Aug', und Da ſteht ſie keine drei Schritt von mir ent— 
is fernt. —“ 

Er ſeufzte tief auf. „Die Glückliche, ſie hat ſie mit 
ihren Augen geſchaut.“ 

„Ich mach' nun die Hausthür ganz leiſe auf und rufe 
hinein: Helene! Fräulein Helene! Wie ſie mich zu 

2o ſehen kriegt, ſchreit ſie auf und läßt den Leuchter fallen.. 
Helene, ſag' ich, ich will dir ja nichts Böſes thun. — 
Hier iſt ein Brief vom Junker Boleslav ... Da befällt 
ſie ein Zittern, kaum daß ſie mir den Brief aus der 
Hand nimmt. Und dabei ruft ſie ganz entſetzt: Geh — 

25 geh fort von mir! Gerad, daß ich ihr noch vom Brief— 
kaſten was ſagen kann — vom Briefkaſten an der Zugbrücke, 
da Dat ſie die Thür ſchon abgeſchloſſen und abgerie— 
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gelt. — Ach, Du Iieber Gott,“ fügte fte mit einem weh— 
mütigen Lächeln hinzu, „ich bin's ja gewohnt, daß man 
mich ſo behandelt, aber diesmal bracht' ich doch Botſchaft 
von Ihnen.“ 

Von nun an lief Regine tagtäglich nach der Zugbrücke 
hinunter, um in dem Briefkaſten, der dort an einem Pfo— 
ſten befeſtigt war, nach Antwort von Helenen nachzuſchauen. 

Allein der Kaſten blieb leer. 

Sein Stolz wollte es nicht zulaſſen, von dem Weibe, 
das er liebte, verworfen zu werden, und dennoch durfte er 
kaum mehr zweifeln, daß ſie ſich Do ihm losgeſagt hatte, 
daß ſie mit ſeinem entehrten Daſein nichts mehr zu ſchaf— 
fen haben mochte. 一 

Er ſtürzte ſich aufs neue über ſeine Arbeit und ſtöberte 
nach Beweiſen gegen ſeines Vaters Schuld. 

Die Zeugniſſe verwirrten ſich. Briefen, die den Vater 
als zähen, preußiſchen Patrioten behandelten, ſtanden an— 
dre gegenüber, in denen er als vorgeſchobener Poſten des 
polniſchen Freiheitskampfes betrachtet wurde. Das konnten 
freilich ſchönredneriſche Phraſen ſein, den Schwankenden 
vollends zu gewinnen, aber ſie veröffentlichen, hieß den 
Toten noch einmal an den Pranger ſtellen. 

Die einzige Erholung in dieſem ausſichtsloſen Kampfe 
mit der Wahrheit waren die Abendſtunden, in welchen 
Reginens Gegenwart ihm andre Gedanken brachte. 

Es dauerte nicht lange, da war das Zuſammenſein mit 
ihr eine liebe, kaum entbehrliche Gewohnheit geworden. 


— 


O 
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Aber Das Beieinanderſein, Das ſich ſo freundlich zu aes 
ſtalten ſchien, trug einen Giftſtachel in ſich. 

Manchmal, wenn er ſie lange angeſtarrt hatte, packte 
ihn ein quäleriſches Verlangen, in den Wunden ihrer Ver— 

s gangenheit au bohren und ſie nach ihrem Verkehr mit dem 
Toten auszuforſchen. 

„Sie iſt die Einzige, die Zeugin jener Unthat war,“ 19 
ſagte er ſich, „ja, mehr als das — die einzige Mitſchuldige 
— ſie allein kann mir Rede ſtehn.“ 

10 Und eines Abends brach er mit brüsker Forderung das 
Schweigen, das ſich ſo lange wohlthätig erwieſen hatte. — 

Sie verfärbte ſich und ließ die erſchlaffende Hand in den 
Schoß ſinken. 

„Sie werden wieder böſ' auf mich werden, Herr,“ ſtam— 

is melte ſie. Es iſt lange her, und ich verſteh' auch nicht 
zu erzählen.“ 

„Aber meine Fragen beantworten kannſt du!“ 

Da ergab ſie ſich in ihr Schickſal. 

„Wer war's, der dich zuerſt au dem nächtlichen Gange 

2o aufforderte ?“ 

„Der gnäd'ge Herr.“ 

Er kniff die Lippen zuſammen. „Wie geſchah das?“ 

„Der gnäd'ge Herr Datf mir befohlen, bei Tiſche auf— 
zuwarten. Und ließ den großen Kronleuchter anſtecken, 

2s der ſonſt nie brannte, und die goldenen Uniformen von 
den franzöſiſchen Offizieren funkelten in all dem Lichte, daß 
mir ganz ſchwindlig wurde, wie ich die Suppe in den 
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Saal trug. 一 や a fraat er mich, ob ich mir Die[ ely 
verdienen wollt'. Gewiß, gnädiger お err, faaf ich Da Das 
tDu ich gern, denn damals war ich noch arm. Und 
d'rauf that er noch ein paar Fragen, um mich zu prüfen, 
und endlich kam's 'raus: Ob ich mich wohl getraute, die 
Franzoſen tt einer Stunde über'n Katzenſteg und durch 
den Wald zu führen. Da fing ich an zu weinen, denn 
die Franzoſen wirtſchafteten furchtbar im Schloß.“ 

„Alſo das fürchteteſt du doch?“ warf er mit höhniſchem 
Lächeln ein. 

„Ja — und ſagte dem gnäd'gen Herrn, das thät' ich 
nimmermehr. Da wurde er aber furchtbar zornig und 
packte mich an beiden Schultern, ſo daß ich in die Knie 
ſank, und ſchrie mich an, ich wär' ein undankbares Frau— 
enzimmer — und er würd' mich mit Schimpf und Schand' 
ins Dorf zurückjagen — und dabei würgt' er mich am 
Halſe — und da, Herr, wie mir die Luft zu fehlen an— 
— 

„Hör' auf,“ ſagte er, ergriff die Briefe, welche des 


— 


5 


Vaters Schuldloſigkeit darthun ſollten, und riß ſie mitten zo 


durcheinander. — — — 
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TXX. 


Sr.“ Hochwohlgeboren Dem Freiherrn Boleslav von 
Schranden auf Schloß Schranden. 
Ew. Hochwohlgeboren 
werden hierdurch angehalten, am 3. Januar anni futuri 
5 lt 2 Uhr nachmittags im Gaſtlokale des Herrn Merckel 
zu Schranden ſich perſönlich au geſtellen und die erforder— 
lichen Papiere mitzubringen, um Dero Angehörigkeit oder 
Nichtangehörigkeit zur preußiſchen Landwehr vor mir aus— 
zuweiſen. 
To Im Auftrage des Kreis-Ausſchuſſes 
für Landwehr-Angelegenheiten: 
Der Königliche Landrat v. Krotkeim. 
Dieſes Schreiben fand Boleslav am Neujahrsmorgen in 
dem Kaſten der Zugbrücke. 
rs (it ſogleich begriff er das Bedrohliche des Inhalts. 
Erſt allgemach ſah er ein, welch neue Gefahren auf ihn 
lauerten. 
Nur wenig böſer Wille gehörte dazu, um ſeine Hand— 
lungsweiſe als Fahnenflucht? aufzufaſſen und demgemäß 
2o abzuurteilen, ja ſelbſt die Führung des falſchen Namens 
konnte ihm unter obwaltenden Umſtänden als Verbrechen 
angerechnet werden. 
Für einen Augenblick war der Gedanke an Flucht in 
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ihm aufgeſtiegen, aber mit trotzigem Lachen hatte er ihn 
von ſich gewieſen. 


Und was ſollte aus Reginen werden? Ihm klopfte 


das Herz bei dieſem Gedanken. Sie hatte keine Ahnung 
von dem, was ihm drohte. Die Kehle ſchnürte ſich ihm zu, 
wenn er ſie ſah, und zentnerſchwer, wie die Ahnung her— 
einbrechenden Unglücks, legte es ſich auf ſeine Bruſt, ſo— 
bald er ihrer nur gedachte. 

So dämmerte der Tag heran, an welchem Boleslavs 
Schickſal ſich entſcheiden ſollte. Es war ein klarer, ſonniger 
Froſttag. Glitzernder Rohrreif lag auf dem Gezweig, und 
über die weißen Schneeflächen glitt ein müder Purpur— 
ſchein. 

Den Vormittag brachte er beim Ordnen der Papiere zu. 
Was irgend kompromittierend für das Andenken des Va— 
ters war, ſollte vernichtet werden, denn es war anzuneh— 
men, daß, wenn man ihn heut' in Verhaft nahm, morgen 
bereits fremde Hände in dieſen Stößen wühlen würden. 

Schon hielt er die Briefe in der Hand, um ſie dem 
Ofenfeuer anzuvertrauen, da beſann er ſich eines Beſſeren. 
Wenn es ihm Ernſt damit war, des Vaters Schuld auf 
ſich zu nehmen, durfte er nichts vertuſchen, nichts verheim— 
lichen und ſeine Bürde nicht leichter machen! Die Wahr— 
heit zu fälſchen, war ſeiner nicht wert. Lieber in Schanden 
zu Grunde gehen, als Leben und Ehre auf Lügen erbauen. 

Als Regine ihm ſein Mittageſſen brachte, ſchwankte er 
einen Moment, pb er ihr alles ſagen ſollte. Aber wozu 
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rührſame Scenen heraufbeſchwören? Ein Brief tDat den— 
ſelben Dienſt. „Wenn ich bis zur Dämmerung nicht hier 
bin,“ ſo ſchrieb er, „wirſt du mich ſchwerlich wiederſehen. 
Frage in Wartenſtein auf dem Landratsamte nach. Dort 

5 wirſt Du erfahren, wohin man mich gebracht hat. Ich 
rate dir, Schranden ſofort zu verlaſſen. Lebe wohl und 
hab Dank.“ 

Das Blatt legte er an unauffälliger Seite nieder, ſo 
daß ſie es vor dem Aufräumen nicht finden konnte. Dann 

ro rüſtete er ſich zum Gange. 

Zur ſelbigen Stunde vermochte die Schankſtube des 
„ſchwarzen Adlers“ die herandrängenden Gäſte nicht mehr 
zu faſſen. — Bis weit hinaus auf den Kirchenplatz ſtanden 
ſie zuſammengepfercht und prügelten ſich um brauchbare 

rs Plätze. — Ein jeder wollte den Untergang des letzten der 
Schrandener Freiherren mit eigenen Augen ſehen. 

Kurz vor zwei Uhr Datte der Landrat gemeinſam mit 
dem alten Pfarrherrn deſſen Haus verlaſſen und war von 
der Hinterſeite aus in den Gaſthof eingetreten, an deſſen 

2o Schwelle Herr Merckel ſenior ihn wiederum dienernd em— 
pfing, während Felix als Überzähliger mißmutig hinter— 
drein trollte, da er fand, daß ihm von den Zivilbeamten 
nicht genug Reſpekt erwieſen wurde. 

Der Landrat von Krotkeim war ein um die Wehrhaft— 

25 machung des Vaterlands hoch verdienter Mann. — Er 
hatte vor zwei Jahren als Deputierter der eingeſeſſenen 
Ritterſchaft dem berühmten Landtage angehört, welchem 


「 
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das Vaterland die Gründung Der Landwehr DerDanfte. 
Darauf war er in die Heimat zurückgeeilt, um die Or— 
ganiſation daſelbſt in die Hand zu nehmen, und hatte 
Reſultate erzielt, welche ſeinen Kreis über das ganze Land 
hinaus als Muſter leuchten ließen. Dann ſtellten Dies 
Marodeure? des Erfolges, Eitelkeit und Eigenſucht, ſich 
bei ihm ein. — Im übrigen hatte er ſchon lange, bevor 
die Kunde vom Katzenſtege in die Welt gedrungen war, 
als erbitterter Feind des Schrandenſchen Hauſes gegolten. 
Gutes ſtand von ihm nicht zu erwarten. rd 

Als Boleslav den Kirchplatz betrat Datfe er mt ſeinen 
Hoffnungen abgeſchloſſen. 

Ein ſchadenfrohes Gemurmel empfing ihn, die Mauer 
vor ihm that ſich gutwillig auseinander, denn ſo viel 
Überlegung beſaßen ſie alle, um ſich klar au werden, Da rs 
ohne ihn der Skandal nicht losgehen könne. 

Am Eingange des Herrenſtübchens ſtand er dem Mann 
mit der Löwenmähne gegenüber, zu deſſen Seiten der 
Pfarrer und der alte Merckel Platz genommen hatten, 
während Felix am Fenſterbrette lehnte und eine vornehm 20 
läſſige Haltung anzunehmen beſtrebt war. 

Unter den Brauen des Pfarrers hervor ſchoß ein Blitz, 
und der Landrat beſah kühl abwartend ſeine Hände, die 
weiß und knochig waren wie die eines Gerippes. 

Aus dem Haufen rief eine lallende Stimme ein unflä— 25 
tiges Wort hinter ihm her. Die Schrandener lachten. 

„Es iſt der Vater — der unglückliche Vater,“ flüſterte 
Herr Merckel dem Landrat wehmütig zu. 
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„Sind ら ie Der, welcher mich hierher beſtellt hat,“ ttef 
Boleslav, „ſo verlange ich von Ihnen Schutz vor den Be— 
leidigungen dieſer Menge.“ 

5Der Landrat kniff die Augen zuſammen und verneigte ſich. 

„Ruhig, ihr lieben Leute,“ bat er, indem er ſich das 
glattraſierte Kinn ſtrich, und einſchmeichelnd fügte er hin— 
zu: „Die Ruheſtörer laſſ' ich hinauspeitſchen.“ 

Dann griff er nach einer grünlichen Mappe, die auf 

10 dem Tiſche lag. Hinter ihm wurde ein graues Männlein 
ſichtbar, welches eifrig langſchweifige Gänſekiele probierte. 
Der Protokollführer wahrſcheinlich. 

Das Verhör begann. Mit eiſiger Höflichkeit ſtellte der 
Landrat die Generalfragen. „Wo haben Sie gelebt — 

rs wenn es zu wiſſen erlaubt iſt?“ 

Boleslav zählte die Orte auf. 

„Ihr Wort ſei heilig, Herr Baron, aber haben Sie 
Belege dafür?“ 

yet1.7 

2o „Bis 3U welchem Zeitpunkte gelten Ihre Angaben?“ 

„Bis zum Frühlinge des Jahres 13.“ 

„Und dann?“ 

„Dann trat ich in das Heer.“ 

„Haben Sie Belege dafür?“ 

25 „Nein.“ 

„Ich bedaure unendlich, — aber der Name v. Schranden 
findet ſich nicht in den Liſten.“ 

„Ich Datte einen andern gewählt.“ 
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„Den Namen Baumgart?“ 

0 に 

„Aus welchem Grunde thaten Sie dies?“ 

„Mein wahrer Name hätte mir Schwierigkeiten be— 
reitet.“ 5 
„Darf ich vielleicht um Angabe des Truppenteils bittem, 

welchem Ew. Hochwohlgeboren ſich attachierten?“ 

Boleslav berichtete, was nötig war. 

„Dort wählte man の ie zum ... Offizier ?“ 

Ha⸗ 10 

„Ihr Wort ſei heilig, Herr Baron, aber haben Sie 
hierfür Belege?“ 

Mein⸗ 

„Man notiere dieſe Verneinung. Und dann traten Sie 
zur Landwehr über?“ 15 

„Ja.“ 

„Aus welchen Gründen?“ 

Boleslav wies auf ſeinen Jugendgeſpielen. „Weil ich 
jenem Manne nicht begegnen wollte.“ 

Felix ſchlug eine grelltönende Lache auf und rief: „Der 20 
Schwindel wäre ſonſt“ — ein Wink des Landrats gebot 
ihm Schweigen. 

„Zu welchem Regiment? — Bitte!“ 

Boleslav nannte den Namen des Kommandeurs. 

Der Landrat beugte ſich tief über die Mappe, ſo daß ss 
die graue Mähne das welke, ſchmale Geſicht faſt ganz be— 
deckte. 
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„Das ſtimmt allerdings mtt meinen Angaben überein,“ 
ſagte er leſend. — „Dort gab es einen Lieutenant Baum— 
gart, der zur Zeit des Waffenſtillſtandes in das Regiment 
trat. Außerdem exiſtierten in der Armee noch vier andere 

5 Offiziere dieſes Namens. Der Betreffende aber, auf den 
Sie ſich berufen, hat zwiſchen dem 1. und 3. März in 
den Kämpfen an der Marne ſeinen Tod gefunden.“ 

„Woher wiſſen Sie das, Herr Landrat? 

„Es ſteht tm den Liſten, Herr Baron! Auf einem Or— 

mo donnanzritte iſt er von den Grenadieren des Korps Mar— 
mont erſchoſſen worden.“ 

Boleslav fühlte, wie heiße Blutwellen ihm zu Kopfe 
fluteten. Die ſchwerſten und ſtolzeſten Stunden ſeines 
Lebens ſtiegen leibhaftig vor ihm auf. „Das iſt ein 

rs Irrtum,“ rief er, „der Lieutenant Baumgart fiel ſchwer 
verwundet in die Gewalt der Feinde, kam aber mit dem 
Leben davon.“ 

„Und Sie wünſchen demgemäß mit jenem toten Or— 
donnanzreiter als identiſch betrachtet zu werden?“ 

20 „Ich glaube dieſen Wunſch klar genug ausgedrückt zu 
haben.“ 

„Nun wohl — ſo werden Sie auch wiſſen, um was es 
ſich bei dem bewußten Ritte handelte.“ 

„Selbſtverſtändlich.“ 

25 „Ich bitte um Mitteilung.“ 

„Es war ein Aufruf nach Freiwilligen ergangen, um 

an den General von Kleiſt! eine Botſchaft zu überbringen. 
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Tags zuvor Datte ait einem Fluſſe, Namens Therouanne? 
ein Gefecht ſtattgefunden, in welchem der General mit 
ſeinem Korps von dem Hauptheere abgedrängt worden 
war. Es galt, die Botſchaft zur Nachtzeit an den Vor— 
poſten der Feinde vorbeizuſchaffen. Unter den Freiwilligen s 
gab man mir den Vorzug. — Major von Schack führte 
mich vor den Feldmarſchall. — Der überreichte mir einen 
Brief.“ 

„Bitte, einen Augenblick,“ unterbrach ihn der Landrat 
und las eifrig in ſeinen Papieren, dann ſagte er leichthin: 10 

„Und dann, Herr — Lieutenant?“ 

„Dann führte ich den Befehl aus.“ 

„Es gelang Ihnen alſo, zu Ihrem Ziele durchzu— 
dringen?“ 

„Ich hoffe, Herr Landrat, daß Ihnen hierfür die Ge— 
ſchichte des Krieges die Belege geliefert hat.“ 

„Hm! 一 — Bei welcher Gelegenheit wurden Sie denn 
verwundet ?“ 

„Auf dem Heimwege.“ 

„Warum blieben Sie nicht da, wo Sie waren?“ 20 

„Weil ich übernommen hatte, dem Feldmarſchall eine 
Rückmeldung zu überbringen.“ 

„Dieſes zweite Wagnis hätten Sie ſich ja ſparen 
können.“ 

„Ich hätte mir auch das erſte ſparen können.“ 25 

„Sie ſuchten den Ruhm.“ 

„Ich ſuchte unter andern dem Vergnügen dieſes Ver— 
hörs zu entgehen.“ 


5 
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Der Landrat ri⑪tete ſich auf und warf Die Mähne 
zurück: „Ich erlaube mir, Sie aufmerkſam zu machen, 
daß Sie vor dem Vertreter Ihres Königs ſtehen, Herr 
Baron von Schranden.“ 

5 Solch eine Unverſchämtheit!“ ertönte ein Murmeln vom 
Fenſter her. 

„Ich ſtehe vor meinem Vernichter,“ erwiderte Boleslad, 
dem Landrat feſt ins Auge ſchauend. 

Der blickte mit einem verbiſſenen Lächeln in ſeine Pa— 

ro piere. „Das führt mich au dem letzten Teile meiner 
Unterſuchung,“ fuhr er fort. „Es iſt nicht zu bezweifeln, 
daß Ihre Angaben auf genauer Kenntnis des Geſchehenen 
beruhen, allein dem gegenüber ſteht die Unmöglichkeit, daß 
der pp. Baumgart, der alles tm allem ein tapferer und 

rs ehrliebender Offizier geweſen au ſein ſcheint, es für gut 
befunden haben ſoll, der Armee, in welcher er Ehren und 
Wunden geerntet hatte, heimlich wie ein Fahnenflüchtiger 
den Rücken zu kehren. Freiherr von Schranden, ich hoffe, 
daß der Lieutenant Baumgart ſich dieſes Vergehens nicht 

2o ſchuldig gemacht hat, und wünſche daher, er habe den Tod 
gefunden.“ 

Boleslav fühlte die Kataſtrophe nahen. Sein Blick glitt 
in die Runde. Üüberall ſchaute er in Augen, die von 
Haß und Rachſucht glühten. — Nur der alte Pfarrer 

ss hatte den wilden Kopf in beide Hände geſtützt und ſtierte 
vor ſich nieder. 

„Meine Schuld iſt es nicht, Herr Landrat, daß man den 
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Toten wieder lebendig madt. Er hatte, glaub' ich, ſeine 
Pflicht gethan. Man hätte ihn ruhen laſſen ſollen.“ 

Der Landrat zuckte die Achſeln. „Da nun aber ein— 
mal die Denunziation gegen ihn eingelaufen iſt —“ 

„Eine Denunziation?“ rief Boleslav in aufflammen— 
dem Zorne. Sein Blick traf das Auge des jungen Mer— 
ckel. Dort las er, in Scham und Wut geſchrieben, die 
Geſchichte ſeines Verderbens. Er lächelte und nickte. 

„Ich werde mich vor dem Kriegsgerichte zu verantwor— 
ten haben. Ich war darauf gefaßt und bitte, mich in 
Verhaft zu nehmen.“ 

Der Haufen drängte nach vorne, um ſeine Bitte prompt 
zu erfüllen. — Boleslav, der bislang auf der Schwelle ge— 
ſtanden hatte, wurde gegen den Tiſch hin geſchoben und 
ſtand dem Landrat Bruſt an Bruſt gegenüber, hinter ſich 
die Fäuſte, die ſchon nach ſeinem Nacken taſteten. 

„Geduld, liebe Freunde,“ ſagte der Landrat weich und 
freundlich. „Wer Hand an ihn legt, kommt ſelber in 
Verhaft. — Noch eine Frage, Herr Baron. — Da Sie 
gefangen genommen waren, wie Sie behaupten, wie kommt 
es, daß Sie bei der ſpäter erfolgten Auswechſelung nicht 
ordnungsmäßig regiſtriert und abgeliefert wurden?“ 
„Die Franzoſen hatten mich, weil ich ſchwer verwundet 
war, bei ihrem eiligen Abzug zurückgelaſſen. Auf dem 
Felde bin ich von Bauersleuten aufgeleſen worden. Mo— 
natelang lag ich darnieder. Als ich fähig war, meine 
Retter zu verlaſſen, war der Friede geſchloſſen und kein 
Verbündeter in der Nähe. 
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„Ihr Wort fet heilig, Herr Freiherr, aber haben Sie 
hierfür vielleicht Belege?“ 

„Keine andern, als meine Narben, Herr Landrat.“ 

„Hm! — Man notiere auch dies.“ 一 Er räuſperte ſich 

5 und ſtrich die Mähne zurück, dann begann er, wie au 
einer feierlichen Anſprache ausholend: 

„Meine Herren! Wackere Wehrleute und Inſaſſen von 
Schranden! Die Errichtung der Landwehr iſt der Auf— 
gang einer neuen Sonne, die fortan ewig über dem 

10 Ruhme des Preußenlandes leuchten wird. Preiſen wir 
uns ſelig, daß wir in eine Zeit geſetzt worden ſind, die 
ſo Großes von uns verlangte, und doppelt ſelig, daß wir 
uns dieſes Verlangens würdig zeigten. Insbeſondere 
dieſer Kreis. Und in dem Kreiſe nicht zumindeſt die Ge— 

rs meinde Schranden.“ 

Der Volkshaufe erhob ein Hurrageſchrei und der Pfar— 
rer nickte mit grimmig befriedigtem Lächeln vor ſich hin. 
Er wußte wohl, weſſen Werk das war. 

„Ich gebe ja zu,“ fuhr der Landrat mit einem eiſigen 

2o Seitenblick auf Boleslav fort, „die Gemeinde Schranden 
hatte einen häßlichen Schmutzfleck abzuwaſchen, aber wenn 
die Gnade des Königs darüber hinwegſchaut und nur die 
lichten Seiten des Namens Schranden zu beachten geruht, 
ſo iſt das nicht zum mindeſten jener Wehrhaftmachung“ 

25 zuzuſchreiben, deren Leiter ich mich mit Stolz und Freude 
nennen darf. や te Gnade des Königs — “ 

Er blätterte in ſeinen Papieren, dann fuhr er fort: 
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„Nehmt eure Mützen ab, ioadere Einſaſſen, 一 Mae: 
ſtanden, Wehrleute, 一 - bitte, erheben Sie ſich gütigſt, 
meine Herren — wer da hinten ſeine Mütze nicht abnimmt, 
wird 'rausgeworfen — ich habe Ihnen eine Allerhöchſte 
Kabinettsordre zu verleſen. Sie lautet: 

„Verhält es ſich wahrheitsgemäß, daß der Freiherr Bo— 
leslav von Schranden auf Schloß Schranden und der 
Lieutenant Baumgart vom 18. ſchleſiſchen Landwehrregi— 
ment ein und dieſelbe Perſon ſind, und beſtätigt es ſich, 
was bei einem ſo tapferen Offizier vorauszuſetzen, daß 
eine böswillige Deſertion nicht vorliegt, ſo ernenne ich 
denſelben zum Kapitän meiner Landwehr, erteile ihm das 
Kommando der Compagnie ſeines Bezirks und verleihe 
ihm zum Lohne für ſeine ausgezeichnete Bravour das ei— 
ſerne Kreuz der erſten Klaſſe. — Die Erhebungen hat 
der Landrat des Kreiſes unter Zeugenſchaft der Denun— 
zianten zu führen. — Das Material iſt ihm zuzuſtellen. 

Friedrich Wilhelm, Rex.“ 

Ein langes Schweigen entſtand. Die Schrandener Pa— 
trioten ſtanden da und glotzten einander an. Der Lieute— 
nant Merckel war auf das Fenſterbrett zurückgeſunken. 
Seine Finger zerrten krampfhaft an dem Kreuze? das 
zwiſchen den ſchwarzen Fangſchnüren? ſeines Rockes er— 
glänzte. 

Der Landrat zog aus den Tiefen ſeines Rockes ein 
ſchwarzes Käſtchen hervor, das er Boleslav mit überhöf— 
licher Verbeugung präſentierte. 


— 
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Der Deckel ſprang auf, und aus dem blauen Sammet— 
grunde leuchtete Boleslav der weiße Schimmer entgegen, 
der das ſchwarze, ſchlichte Stückchen Eiſen gleich einem 
Kranze von Licht umrandete. In aufwallender Erregung 

5 ttB er es an ſich und ſtreckte dem Landrat die Rechte ent— 
gegen. 

Da trat dieſer einen Schritt zurück, betrachtete ſeine 
langen, weißen Knochenhände aufmerkſam von allen Seiten, 
als läge Gefahr vor, daß ſie bei dem Akte der Üübergabe 

10 Schaden genommen hätten, und verbarg ſie dann auf dem 
Rücken. 

„Herr Landrat, ich bot Ihnen meine Hand,“ rief dro— 
hend Boleslav, dem der neue Schimpf die Zornröte ins 
Geſicht trieb. 

15. „Ich war Dot Sr. Majeſtät beauftragt, den Allerhöch— 
ſten Willen kundzuthun, bis zu einem Handſchlag ging 
mein Auftrag nicht.“ 

In dieſem Augenblick flog ein Kreuz, dem ſeinen gleich, 
Boleslav vor die Füße. — Felix Merckel hatte es von 

2o ſeiner Bruſt geriſſen. In ehrlicher Entrüſtung erglühend, 
trat er vor den Beamten, von dem, wie er nun wußte, 
nichts zu befürchten war, und rief: 

„Da liegt's. Ich mag's nicht mehr! Jeder wackere 
Soldat muß ſich ſchämen, es zu tragen, nachdem es der 

25 da bekommen hat.“ 

Boleslav ſtieß einen Schrei der Wut und des Schmer— 
zes aus und drang mit erhobenen Fäuſten auf ihn los. 








1 
—— 
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Felix Merckel zog ſeinen Säbel und machte Miene, auf 
den Waffenloſen einzuhauen. 

や er alte Gaſtwirt warf ſich zwiſchen beide. や er 
Landrat begnügte ſich, begütigend die Hände zu ſchwenken, 
und der alte Pfarrer ſtand mit glühenden Augen auf der 5 
Lauer. 

Er kannte ſeine Schrandener. Er las den Mord in 
ihren Blicken. 

„Zurück da!“ dröhnte ſeine eherne Stimme in den 
Tumult hinein. Mit ausgebreiteten Armen ſprang er 
gegen die Thür, wo ſchon in den vorderſten Reihen Piken 
und Knüttel ſich erhoben hatten, um hinterrücks auf das 
Haupt des Verhaßten niederzuſauſen. 

Boleslav wandte ſich um, um ſchaudernd zu ſehen, wie 
nahe er dem Tode gegenüberſtand. で 
や er ポポ farrer Datte Die Pfoſten De8 Thürgerüſtes um— 
klammert und ſtemmte ſich Der Wucht Der Herandringen— 

den entgegen. 

In Boleslav ſchrie eine Stimme: „Wie? Von dieſem 
Greiſe läßt Du dich beſchützen? Biſt Du dir nicht ſelber 20 
Wehr genug?“ 

„Dies iſt mein Platz, Ehrwürden,“ ſagte er und 
pflanzte ſich an ſeine Stelle. 

Er umfaßte die Thürpfoſten, wie der alte es gethan, 
und bot die Bruſt weit offen den lauernden Waffen dar. 25 
Sein Auge lag feſt und gebieteriſch auf der raſenden 

Schar. 


— 
〇 
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„Hier fteD ich,“ rief er, „meine Piſtolen hab' ich am 
Hauſe gelaſſen. Ihr könnt mich ruhig niedermachen. 
Nur vorwärts — wer den Mut hat.“ 

Aber den Mut hatte keiner. Er drehte ihnen ja nicht 

5 mehr den Rücken zu. 

Die Säbel ſenkten ſich und die Piken tauchten unter. 

„Gut — alſo meucheln wollt ihr nicht,“ fuhr er fort, 
ſie mit den Augen meiſternd. „Ihr wollt euch wie Men— 
ſchen betragen und nicht wie wilde Tiere. So will ich 

ro wie zu Menſchen mit euch reden. Tretet zurück und ver— 
haltet euch ruhig.“ 

る ie Maſſe geriet ins Wanken, die Schwelle wurde frei. 

„Und nun — ſprecht! Was wollt ihr von mir?“ 

Kein Laut gab ihm Antwort. Nichts wie das Keuchen 

rs der arbeitenden Lungen erſcholl in dem Raum. 

„Ihr haßt mich — ihr wollt mir ans Leben — gut 一 
ſo ſagt mir — warum? Hier ſteht ein Vertreter des Kö— 
nigs, dem wir alle dienen, der alle Strafen in ſeiner 
Hand hält. Hier ſteht der Vertreter des Gottes, an den 

2o ich glaube und ihr auch. や em Gerichte der beiden will 
ich mich unterwerfen. Nun könnt ihr klagen. ... Was 
hab' ich euch gethan?“ 

Das Schweigen dauerte fort. 

„Ihr ſeid ſtumm. Ihr wißt nichts. Und Sie, meine 

25 Herren, bitte, helfen Sie den armen Leuten doch auf die 
Sprünge. Da liegt ein Kreuz, das höchſte Ehrenzeichen 
der Nation, das jemand wegwarf, weil er es dadurch, daß 
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ich ein gleiches habe, für beſudelt hielt. Dort ſteht ein 
andrer Jemand, der mir den Händedruck verweigerte, den 
jeder Ehrenmann mit jedem, der nicht Schuft iſt, auszu— 
tauſchen pflegt. Es thut nichts, Herr Landrat, wenn 
Kläger und Richter ſich dieſes Mal vereinen. Klagen Sie 
nur, richten Sie nur, ich kann's vertragen.“ 

Eine neue Pauſe entſtand. Der Landrat drehte ver— 
legen Wickel in ſeinen Backenbart. 

„Und Sie, Herr Pfarrer, — es geziemt ſich nicht, daß 
ich den Erzieher meiner Jugend zur Verantwortung ziehe 
— aber Sie haben mir vor einigen Monaten Ihre Thür 
gewieſen. — Möchten Sie nicht Ihrer Gemeinde als Wort— 
führer dienen ?“ 

Da erſcholl die Stimme des alten Pfarrers: 

„Iſt der Tiſchler Hackelberg zur Stelle?“ 

Ein Schieben, ein Drängen bewegte den Haufen. Halb 
geſtoßen, halb gezogen erſchien die verlotterte Geſtalt des 
Trunkenbolds in der vorderſten Reihe. Er wehrte ſich, 
er ſchlug mit den Fäuſten um ſich, und als er ſchon auf 
der Schwelle ſtand, verſuchte er noch, unterzuducken und 
Arm oder Schulter eines Hintermanns zur Deckung zu 
benutzen. 

„Fürchte dich nicht, Hackelberg,“ ſagte der Pfarrer, „es 
ſoll dir nichts geſchehen.“ 

Da wagte er, ſich aufzurichten und aus den verglaſten 
Augen einen ſcheu prüfenden Blick auf die hohen Herren 
zu richten, vor denen er ſtand. 
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„Haſt DU uns nichts zu ſagen, Hackelberg?“ ſprach der 
Pfarrer. 

„Was ſollt' ich zu ſagen haben, Herr Pfarrer!“ lallte 
— 

5 „Haſt Du keine Klage zu führen?“ 

„Laſſen Sie mich gehn,“ greinte er, „ich hab' keine 
Klage zu führen.“ 

„Auch gegen den da nicht?“ Er wies auf Boleslav. 

Eine trübe Flamme erglomm in dem erloſchenen Auge. 

10 Er hatte begriffen. 

„Der arme, arme Vater!“ klagte Herr Merckel ſenior 
und wiſchte ſich gleichfalls die Augen. 

„Wozu ſpielt man dieſe Komödie?“ fragte Boleslav mit 
verächtlichem Lachen. Aber er war ſehr blaß geworden. 

rs „Man ſpielt hier nichts, ſondern man hält Gericht,“ 
erwiderte ihm der alte Prieſter. 

Boleslav zuckte die Achſeln. „Ich bin's zufrieden,“ 
ſagte er, und ſeine Stimme bebte, „ich hab' es ſo ver— 
langt.“ 

20 Die Schrandener reckten die Hälſe, kommenden Spekta— 
kels gewärtig. In der Stille, die für einen Augenblick 
entſtand, hörte man den Volkshaufen, der im Gaſthaufe 
nicht hatte Platz finden können und den Kirchenplatz er— 
füllte, ſich mit Johlen und Lärmen die Zeit vertreiben. 

25 Der angſtvolle Schrei einer weiblichen Stimme miſchte 
ſich darin. 

Sollte am Ende gar Regine 一 一 —? Doch wie 
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war DQ8 möglich? 一 Und der Gedanke verſchwand blitz— 
ſchnell, wie er gekommen war. — 

„Mein Kind, mein armes, elendes Kind!“ heulte der 
Tiſchler, der ſich nunmehr in gewohntem Fahrwaſſer be— 
fand. 

„Ich glaube, dieſe Litanei haſt du mir ſchon einmal 
vorgebetet,“ fiel ihm der Landrat ins Wort. Und zum 
Pfarrer gewandt, ſetzte er lächelnd hinzu: „Mir ſcheint, 
man hat dieſem Strolche die Rolle des Virginius! beige— 
bracht.“ 

や er alte Pfarrer war wenig geſonnen, des Landrats 
gnädige Witze über ſich ergehen zu laſſen. „So werde ich 
für dich reden, Hackelberg,“ ſagte er, „mich wird man 
wohl ernſt nehmen müſſen. Freiherr von Schranden, Sie 
haben mich aufgerufen, ſind Sie noch willens, mir Rede 
zu ſtehen ?“ 

Er bejahte in banger Ungeduld. Ihm ſchien, als wäre 
jener Schrei zum zweitenmal an ſein Ohr gedrungen, das 
Getöſe der Menge übertönend. 

„Sie haben das Erbe Ihres Vaters angetreten?“ 

„Zweifeln Sie daran?“ 

„Sie fanden ein Weib, Herr Baron, welches die Magd 
Ihres Vaters geweſen war. Es hauſte dort wie ein 
Tier mit dem Tiere. Dieſes elende Weſen gehörte hierher 
und gehörte mir. Ich habe Gott geſchworen im Ange— 
ſichte der Gemeinde, zu wachen über dieſer jungen Seele, 
die doppelt verwaiſt war, Da der, welcher ſie gezeugt hatte, 


— 
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ſich ſelber nicht bewachen fonnte. Ich bin verantwortlich 
für ſie vor Gott und vor der Gemeinde. Von deinem 
Vater konnte ich ſie nicht fordern, denn er ſteht vor Gottes 
Thron, darum fordere ich ſie von dir und frage in dieſer 

5s Stunde der Abrechnung, die Du heraufbeſchworen haſt: 
Was haſt du mit dieſer Seele gethan?“ 

や te Schrandener, aufs neue voll Hoffnung, daß es ihm 
an den Kragen gehen? könnte, erhoben ein Lärmen, der 
Haufen drängte gegen die Schwelle. 

ro Da — alles Stimmengebrauſe übertönend — drang vom 
Hofe her ein Schrei der Not markerſchütternd an Boles— 
lavs Ohr. Nun galt kein Zweifel mehr. Das war Re— 
gine. 

„Regine!“ ſchrie er auf und rannte an das Fenſter, 

is das zum Hofe führte. Dort war die wilde Jagd ent— 
feſſelt. Über den Zaun, über Wagen, über Fäſſer, über 
gefrorene Düngerhaufen kletterte, ſprang und ſtürmte ein 
Haufe wütender Weiber. Burſche mit Knütteln hinter— 
drein. Steine flogen von allen Enden. 

20 „Hilfe, Hilfe!“ klang Reginens Schrei. Doch ſie ſelbſt 
war nicht zu ſehen. 

Da, als er die Hinterthüre aufriß, kam ſie auf dem 
dunklen Korridor dahergeflogen. Die Meute johlend hinter 
ihr her. 

25 Mit gewaltſamem Ruck zog er ſie ins Zimmer hinein 
und ſchloß eilends die Thür, an der die Wut der Weiber 
ſich brach. 
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ie ſank zu ſeinen Füßen nieder und hpregte ſchluch— 
zend ihr Geſicht gegen den Zipfel ſeines Rockes. Ihren 
Händen entſanken zwei halb zerſplitterte Dauben, die ſie 
krampfhaft umklammert gehalten, — die Reſte des Schil— 
des, mit dem ſie die fliegenden Steine von ſich abzuwehren 
pflegte. 

„Herr Landrat,“ ſagte Boleslav, auf das knieende Weib 
weiſend, das halb beſinnungslos ſich an ihn ſchmiegte. 
„Ich bitte, ſich dieſe Scene einzuprägen. Wenn Sie ſelber 
die Nötigung nicht fühlen, hier einzuſchreiten, ſo könnte 
es doch ſein, daß ich Sie vor Gericht als Zeugen gegen 
dieſe wackeren Leute gebrauchen muß.“ 

Er ahnte wohl ſelber kaum, der vornehme Herr Land— 
rat, welch klägliche Rolle er ſpielte. Selbſt ſeine ſchöne 
Löwenmähne war aus der Faſſung gekommen und hing 
ihm in ſteifen Zotteln um den Kopf herum. 

„Merckel,“ krächzte er, „Sie ſind Ortsvorſtand. Ich 
laſſe Sie abſetzen, wenn Sie nicht ſofort Ruhe ſchaffen. 
Ruhe — Leute — Ruhe! Das iſt Landfriedensbruch — 
— — — Morgen laſſ' ich euch Gendarmen kommen, 
drei Gendarmen auf einmal — “ 

Es war ſein guter Engel, der ihm dieſe Drohung ein— 
gegeben hatte, denn keine andre hätte auf die Sinnloſen 
noch gewirkt. Seit dem unglücklichen Kriege war in 
Schranden kein Gendarm mehr ſtationiert geweſen. Das 
war ein großes Glück, welches man nicht verſcherzen durfte, 
denn den Gendarmen fürchteten ſie mehr als den König. 


5 
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Herr Merckel, Der für ſein Amt zu zittern begann, that 
das Seinige, ſie vollends zu beruhigen. 

Der alte Pfarrer ließ keinen Blick von dem Paare, als 
wollte er ihnen bis auf den Grund ihrer Herzen ſchauen. 

5 Steh auf,“ ſprach Boleslav zu der Knieenden nieder. 
„Man thut dir nichts — ich bin bei dir.“ 

Aber ſie drückte ſich nur noch angſtvoller an ihn. — 

„Herr, ach, lieber, lieber Herr!“ Und ſie preßte die 
Stirn gegen ſeine Knie. 

ro „Boleslav von Schranden — leugneſt du noch?“ 

„Was ſoll ich leugnen? Daß dieſes arme, elende Weib, 
das ihr verfemt und verſtoßen habt, in mir ihren Retter, 
ihren Heiland ſieht, weil ich der erſte war, ſeit Jahren, 
der ein mildes Wort zu ihr geſprochen hat? Oder ſoll 

rs ich leugnen, Da dieſes ſelbe elende Weib, welches das ein— 
zige Weſen war auf Gottes weiter Welt, das zu mir 
hielt, als alles mich verließ, mir lieb und wert geworden 
iſt? — Müßt' ich nicht ein roher, plumper Klotz ſein, — 
wenn ich anders dächte nach allem, was ſie für mich ge— 
2o than? Ich habe ihr nicht geheißen, meine Einſamkeit au 
teilen, dort zwiſchen den Ruinen. Es iſt gar nicht ſo 
luſtig da oben, und all meine Güte zu ihr hat darin be— 
ſtanden, daß ich zuließ, wie ſie ſich für mich opferte. — 
Will ſie lieber meine Leibeigene ſein, als ſich von euch zu 
25 Tode ſteinigen laſſen, ſo geht das niemand auf der Welt 
was an, am wenigſten euch Schrandener oder gar jenen 
Trunkenbold.“ 
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„Und dennoch fordere ich fte heute Don Dir, Boleslav von 
Schranden,“ ſagte der Pfarrer, indem er die Hand auf 
den Scheitel Reginens legte; — ſie duckte ſich ſcheu, aber 
ließ es geſchehen. 

„Damit ihr ſie bequemer ſteinigen könnt, nicht wahr?“ 5 

„Ich verſpreche dir, daß ihr fürder kein Leid geſchehen 
ſoll. Ich werde ſie ſelber zu einem Amtsbruder bringen, 
der ſie dem Leben fürs Diesſeits und fürs Jenſeits wieder 
zurückgewinnen ſoll.“ 

Da miſchte der Landrat ſich darein, der ſich ſchon halb— 
wegs vom Schrecken erholt hatte. — „Hat die Perſon das 
mündige Alter erreicht?“ fragte er. 

Der Pfarrer rechnete nach und bejahte. 

„Die vis paterna iſt alſo außer Kraft, ſo mag ſie ſelbſt 
entſcheiden. Sind Sie damit zufrieden, Herr Baron?“ rs 
„Ich halte ſie nicht,“ ſtieß er hervor und fühlte zugleich, 

wie der Körper zu ſeinen Füßen erbebte. Er beugte ſich 
zu ihr nieder: „Regine — hörſt du, was der Herr Pfar— 
rer dir verſpricht? ... Du weißt, für deine Zukunft iſt 
geſorgt. Willſt du ihm folgen?“ 2o 

Da 5p5 fte das glühende, thränenüberſtrömte Angeſicht 
zu ihm empor und ſchluchzte: „Bitte, Herr — treiben Sie 
— keinen Spott mit mir.“ — 

„Du willſt alſo bei mir bleiben ?“ 

„Sie wiſſen's ja, Herr! — Was quälen Sie mich 2 一 25 

„So ſteh auf, mir wollen gehen.“ 

Der Pfarrer ſtellte ſich ihm in den Weg. 


— 
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„Mein Sohn,“ ſagte er, „auch dich Dabe i tm Den 
Bund der heiligen Taufe aufgenommen. Du biſt mir 
geweſen wie mein eigen Kind und mehr noch, denn du 
warſt der Sohn meines Herrn. Auch für dich hab' ich 

5 einzuſtehen vor Gottes Thron. Und darum fordere ich 
noch einmal dieſes Weib von dir.“ 

Regine hatte ſich aufgerichtet und umklammerte fröſtelnd 
ſeinen Arm. 

„Komm!“ ſagte er, „man wird uns hooͤffentlich die 

10 Bahn frei geben.“ Und er machte Miene, an dem Alten 
vorbeizuſchreiten. 

Aber der trat ihm von neuem in den Weg und brei— 
tete die Arme gegen ihn aus. 

„So biſt du alſo deines Vaters würdig! Und wie ich 

xs deinen Vater einſt verflucht hab', ſo verfluch' ich dich tm 
dieſer Stunde . . . Nirgends ſoll eine Stätte für dich be— 
reitet ſin. Auf Trümmern ſollſt du hauſen dein Leben— 
lang! Jetzt geht . . . Macht Platz, ihr da 一 und wer 
Hand an ſie legt, im Guten wie im Böſen, der ſoll ver— 
2o flucht ſein mit ihnen.“ 

Vor ſich in dem dichten Haufen, der das Schankzimmer 
erfüllte, ſah Boleslav eine Gaſſe ſich öffnen, die im Bogen 
bis zur Thüre reichte. 

Er ſchritt mit Reginen hinein. 

2s Keiner lachte, keiner ſchmähte, keiner rührte ihn an. 

Abergläubiſche Scheu lag erſtarrend auf all den rohen 

Geſichtern. — — 
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や er Hauch des Winterabends ſchlug ihm eiſig ins 
Geſicht. 

Siehe da, ob jemand vorausgeeilt war, den draußen 
Harrenden Kunde zu bringen — ob eine Ahnung des Ge— 
ſchehenen ſich über ſie gebreitet hatte, auch hier empfing 
ſie tiefes Schweigen, auch hier die Gaſſe, durch die ſie 
beide langſam, mit geſenkten Häuptern zum Fluß hinun⸗ 
terſchriten. — — — — — — — — — —— 





(の 


X. 


Der Schnee knirſchte unter Boleslavs Füßen. Sein 
Atem wallte in lichten Wolken vor ihm her. Die Froſt— 
luft that ſeinem glühenden Geſichte wohl. Er hatte 
Reginen vorangeſchickt und ſuchte in einſamer Wanderung 
Ruhe und Klarheit zu gewinnen, denn in ſeinem Hirne 
brodelte es wie tt einem Hexenkeſſel. 

Jedenfalls mußte tt ſeiner Stellung zur äußeren Weltrs 
vom heutigen Tage eine neue Epoche ihren Anfang neh— 
men. Dies Kreuz in ſeiner Hand bot ihm die Gewähr 
dafür, daß er ihr nicht recht- und ehrlos gegenüberſtand, daß 
beides, Recht und Ehre, wohl zu erringen waren, wenn er 
den Mut beſaß, über die Köpfe ſeiner perſönlichen Feinde 2o 
hinweg ſich an die höchſten Behörden zu wenden. — Dann 
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aber freilich mußte er auch die That des Vaters aus ihrer 

Dunkelheit hervorziehen, mußte mit gruftſchänderiſcher 

Fauſt den Frieden des Todes brechen, und die Schmach 

des eigenen Hauſes in die Welt hinausſchreien. — Sein 
s Mund verzerrte ſich. Wovor ſollte er zurückſchrecken? 

Dann ging er ins Haus. Regine deckte den Tiſch zum 
Abendeſſen. Sie hatte die Jacke ausgebeſſert und das 
Haar mit Waſſer glatt gekämmt. Ihr Geſicht war ruhig, 
als ob nicht das mindeſte geſchehen wäre, nur Die Kratz— 

10 wunden am Halſe zeigten, welche Stunden hinter ihr 
lagen. 

„Bring mir Wein,“ herrſchte er ſie an, ſich zu Tiſche 
ſetzend. 

„Von welchem, Herr?“ 

15. „Vom beſten. Es iſt hoher Feſttag heute.“ 

Sie ſah ihn verwundert an und ging. 

„Hol dir auch ein Glas,“ ſagte er, als ſie die grau um— 
ſponnene Flaſche entkorkte. „Du ſollſt mir Rede ſtehen, 
Regine,“ begann er. „Antworte kurz und beſtimmt auf 

2o alles, was ich dich fragen werde.“ 

Sie ſchrak ſichtlich zuſammen. „Ja, Herr,“ flüſterte ſie. 

„Trinke, das wird dir die Zunge löſen.“ Sie gehorchte, 
aber der Wein ſchien ihr Furcht und Widerwillen einzu— 
flößen. 

25. „Es handelt ſich um die Folgen jener Nacht, in der du 
die Franzoſen über den Katzenſteg führteſt. — Gab es auf 
dem Hofe jemanden, der um dieſen Gang wußte?“ 
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„Nein, Herr.“ 

„Durch wen iſt er denn bekannt geworden?“ 

Sie ſchlug die Augen nieder. „Ich glaub' durch mich, 
Herr,“ ſtammelte ſie. 

„Wem haſt du ihn verraten?“ 

„Meinem Vater.“ 

„Wie geſchah das?“ 

„Er iſt von Zeit zu Zeit heimlich aufs Schloß gekommen, 
um Geld von mir zu kriegen; und wenn ich nichts hatte, 
dann hat er mich gekniffen und geſchlagen.“ 10 

„Warum riefſt du nicht um Hilfe?“ 

„Es war zur Nachtzeit, Herr, und er hätt' ihn aus— 
peitſchen laſſen, wenn man ihn gefunden hätt'!“ 

„Gut, weiter.“ 

„Und ſo kam er auch kurz nachher — nach dem Gange 
mein' ich — und verlangt' allerlei — ich ToMf ihm 一 dem 
gnäd'gen Herrn — Geld abfordern oder heimlich ſeine 
Taſchen durchſuchen und dergleichen. — Und um ein für 
allemal Ruh' vor ihm zu haben, holt' ich ihm den Beutel, 
den mir der franzöſiſche Oberſt geſchenkt hatte. Wie er 20 
das rote Gold ſah im Mondenſcheine blinken, wurd' er rein 
wie toll — 

„Und da kriegt er mich an der Gurgel zu packen und 
rief mir in die Ohren: Ich mach' dich kalt,* wenn du nicht 
auf der Stelle geſtehſt, wo du das viele Gold her haſt ... 25 
Und weil mir die Luft zu fehlen anfing — —“ 

Er lachte bitter vor ſich hin. Sein Vater und ihr 


— 


5 
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Vater — ſie wirkten beide mit denſelben ehrenwerten 
Mitteln. 

Regine glaubte, ſein Lachen hätte ihr gegolten. „Ach 

Herr,“ fuhr ſie mit flehendem Aufblick fort, „ich war ja 

z damals noch ſo furchtbar dumm. Vierzehn Tage ſpäter, 
als ſie mich verhörten, hätten ſie mich ruhig erwürgen 
können und doch nichts 'rausgekriegt . .. Aber damals, 
und weil er doch mein Vater war ...“ 

„Gut, Da ſchwaätzteſt Du aus der Schule.“ Und was 

io dann ?“ 

„Noch in derſelben Nacht hat mich mein Gewiſſen zu 
drücken angefangen, und am Morgen, als ich dem gnädi— 
gen Herrn den Kaffee bracht', hab' ich ihm alles ge— 
ſtanden.“ 

1i5 „Und er?“ 

„Er iſt kreideweiß geworden und hat kein Wort geſagt 
— aber die Flinte hat er von der Wand geriſſen und auf 
mich angelegt. Ich hab' die Hände gefaltet und die Au— 
gen zugedrückt, da hört' ich, wie er einen Fluch ausſtieß 

2o 一 und dann warf er die Flinte über die Schulter und iſt 
'rausgelaufen. Ich dacht' mir gleich: Jetzt will er den 
Vater aus dem Weg räumen! — — und wie ich ihn nach 
der Zugbrück' rennen ſeh' mit ſeinen zwei Bluthunden, 
bin ich raſch durch den Park und über den Katzenſteg ins 

25 Dorf 'runtergelaufen, um dem Vater Nachricht au geben, 
daß es ihm jetzt ans Leben ginge. Wär' er bei ſich zu 
Hauſ' geweſen, hätt' ich ihn nicht mehr retten können. 
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nber et 1QB bet Merckels im ſchwarzen Adler. Da 5atf er 
alle mitten tn Der Nacht 'rausgetrommelt“ und lag nun 
betrunken wie'n Stück Vieh.“ — ... Und dann nach vier— 
zehn Tagen iſt ein Gendarm gekommen, um mich zu holen, 
und hat mich in den ſchwarzen Adler geführt. Da ſaßen 
in der Weinſtub' fünf oder ſechs vornehme fremde Herren, 
der Herr Landrat von heute mit darunter, und man hat 
hinter mir die Thür abgeſchloſſen und mich auszufragen 
begonnen. . . . Am liebſten hätt' ich nichts gethan als ge— 
weint, aber ich nahm mich zuſammen und meinte, der 
Vater hätt' die Gewohnheit, über den Durſt zu trinken, er 
würde wohl einen böſen Traum gehabt haben. . . . Aber 
da zeigten ſie mir den Beutel, den ſie ihm abgenommen 
hatten. — Und dann fingen ſie ſich leiſe zu beraten an, 
aber ich hab' gute Ohren, ich verſtand alles. . . . Ob ſie 
mich wohl ins Gefängnis ſperren ſollten, damit ich das 
Reden lerne, pb ſie den gnädigen Herrn auch verhaften 
ſollten und dergleichen, und dann kamen wieder andre und 
meinten, es würde dem Kreiſe zur Schande gereichen, wenn 
ſo was an die große Glocke gehängt? würde, und ganz Oſt— 
preußen würde damit entehrt daſtehen, und da ja kein rechter 
Beweis da wär', hätte man 'nen Grund, die Sache im 
Dunkeln zu laſſen — ſie nannten es noch anders, aber das 
. 25prt Dab' ich vergeſſen.“ 

„Und dann ließen fte dich gehen?“ 

„Ja. Der Herr Merckel meinte, ich ſolle mich ſcheren, 
denn ich verpeſte das Haus.“ 


0 


し こ 』 
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Ein Schweigen entſtand, dann ſagte er haſtig: 

„Nun die Brandnacht!“ 

Da fuhr ſie von ihrem Stuhl empor und ſtierte ihn 
mit entſetzten Blicken an. 

5s Ich ſoll ... vom Brande?“ 

„So gut du dich drauf beſinnen kannſt.“ 

ヶ Unmo 1 の less 

„Alles.“ 

„Herr . . das kann ich nicht!“ Wie ein Schrei tn 

so Todesnot quollen die Worte aus ihrem Munde. 

In zornigem Staunen ſah er an ihr nieder. 

„Du ſollſt — — — du ſollſt auf der Stelle!“ 

Sie drückte ſich gegen die Wand. Aus dem Dunkel 
flammten ihre Augen wie die Lichter einer verfolgten Wild— 

xs katze ihn an. 一 „Ich thu's nicht,“ grollte ſie. 

Die Brutalität des Herrn, die altererbte, erwachte in 
ihm. Er drang auf ſie ein. Da in Todesangſt griff ſie 
ihm entgegen. Wie eiſerne Klammern gruben ſich ihre 
Hände in ſeine Schultern, und ein lautloſes Ringen be— 

20 gann. Minutenlang währte es und wollte nicht enden. ... 
Es ſchien erbittert, verzweifelt ſogar, es ſchien um Leib 
und Leben zu gehen. Engumſchlungen taumelten ſie hin 
und her, bis er ſie tt die Knie drückte . . . Dann glitt ſie 
zurück und fiel mit dem Hinterkopf hart gegen die Diele. 

25 Ganz betäubt ſtarrte er auf ſie nieder. Sie lag wie 
tot, nur die kochende Bruſt rang nach Luft. 

„Was nun?“ 
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Und je länger er den daliegenden Körper anftarrle, deſto 
höher ſchwoll die Angſt in ihm empor. 

„Fort aus dieſem Hauſe — fort, fort, eh ſie ſich er— 
hebt,“ ſchrie eine Stimme in ihm. Er riß den Mantel 
von der Wand, ſtülpte die Pelzmütze auf und floh hinaus 5 
in die Winternacht, als wäre die wilde Jagd ihm auf den 
Ferſen. 

Er rannte durch die Wälder. Der Froſt kühlte ihn 
nicht, das Dunkel beruhigte ihn nicht. 


Gab es keine Rettung — keine? ro 
Das Pfarrhaus ftel ihm etm. Ein Hohngelächter quoll 
von ſeinen Lippen. — Und dennoch — hatte an jenem 


Fleck Erde nicht faſt ein Jahrzehnt lang alles, was noch 
gut und froh und friedlich in ihm geweſen, ſeine Heimat 
gefunden? Sollte es ihm verwehrt ſein, ſich zu jener Stätte xs 
des Lichts zu retten, mochte tauſendmal von ihr der Fluch 
ausgegangen ſein, der das Dunkel auf ihn herabbeſchworen 
hatte? 

Dem eigenen Willen faſt zuwider, ſchlug er den Weg 
zum Dorfe ein. 2o 
Die Turmuhr nmelbefe eins. Fünf Stunden lang Imar 
er draußen umhergeirrt, und die Zeit erſchien ihm wie 

ebenſoviel Minuten. 

Er ſchritt an der Kirche vorbei zum Pfarrgarten hin. 
Der Herzſchlag ſtieg ihm bis zum Halſe hinauf ... In 25 
ihrem Giebelfenſter ſchimmerte noch Licht. Er ſchwang 
ſich über den Staketenzaun und ſchritt in dem hohen 
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Schnee Di8 zum Gartenhauſe hin, welches tt zwanzig 
Schritt Entfernung dem Giebel gegenüberſtand. In ſeinem 
Schatten faßte er Poſto* .. 

Ein weißer Vorhang verhüllte dicht das erleuchtete Ge— 

s viert. や er Schatten einer Mädchengeſtalt verdunkelte für 
einen Augenblick die helle Fläche ... Ein Zipfel des Vor— 
hanges wurde emporgehoben. 

Halb ſinnlos ſtreckte er die Arme nach ihr aus. 

Raſch fiel der Vorhang herunter, und einen Moment 

mo ſpäter erloſch das Licht ... 

Atemlos wartete er, ob ſie ihm nun, aus gefahrloſer 
Dunkelheit heraus, ein Zeichen geben würde. Doch nichts 
regte ſich fürder. 

So trat er den Rückweg an. Auf der Straße einher— 

is wandernd, fand er ſein Blut um vieles ruhiger geworden. 
Schon das bloße Bewußtſein ihrer reinen Nähe alſo hatte 
friedenbringend auf ihn gewirkt. 

„Wohin nun?“ In alle Welt hinaus, nur nicht nach 
Hauſe. 

2o Er ſchritt in das ungebahnte Feld hinaus. Höher und 
dunkler ſtieg die Waldmauer vor ihm empor, — noch hun— 
dert Schritte, da hemmte etwas ſeinen Weg, das wie ein 
Hügel vor ihm aufſtieg und ſich zum Walde hin wohl 
fünfzig bis ſechzig Schritte weit erſtreckte. Und doch für 

25 einen Hügel war es zu regelmäßig und hatte au ſcharfe 
Kanten. Daneben, durch wenige Fuß getrennt, ſtand ein 
zweites, und weiter links ein drittes. Es werden Kies— 
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Daufett fett, dachte er, die man im Herbſt aufgeſchüttet 
hat, um ſie nach Fortgang des Schnees abzutragen. — 

Doch was bedeuten die Kreuze dort, die ſchauerlich und 
drohend am Ende der Hügel ſich in die Nacht empor— 
reckten? 

Drei an der Zahl, für jeden Hügel eines. — — 

Rätſelhaft wie Denkmäler vergeſſener Schuld ſtanden die 
rohen Ungetüme da, und das Mondlicht, das hervorbrach, 
verſilberte ihre grauen Splitter. 

Da plötzlich fielen die Schuppen von ſeinen Augen. 
Laut aufſchreiend ſchlug er die Hände vors Geſicht. — 

Das waren die Gräber der Anno ſieben in der Un— 
glücksnacht Gefallenen. 

Hier lagen die Opfer ſeines Vaters! 

Sein Auge glitt über die abgeplatteten Hügelkämme 
dahin . . . Wie viele mögen darunter liegen? Wenn 
man ſie nebeneinander gebettet hat, ſind es mindeſtens 
hundert in jeglichem Grabe — vielleicht auch das Doppelte. 
— Und alles brave Soldaten, die freudig ausgezogen 
waren für König und Vaterland, um hier zur Nachtzeit 
durch tückiſchen Verrat ein ſchmähliches Ende zu finden. 

Er umklammerte das Kreuz und preßte das Geſicht an 
den rauhen Stamm, deſſen Späne ihm die Haut zer— 
ſchrammten.“ 

Sein Blick ging in die Ferne und ſuchte am Horizonte 
die Umriſſe der Ruinen. Nichts war davon zu ſehen, nur 
die Kronen des Parkes dämmerten, einen verwaſchenen Bo— 


— 
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gen bildend, zu ihm herüber. や aDtrtter, ein wenig zur 
rechten Seite, mußte der Katzenſteg liegen. 

Dort hinüber war ſie gegangen, die dunkeln, blutdür— 
ſtigen Scharen hinter ſich. Wie ſchauerlich mußte der 

s dumpfe, taktmäßige Schritt ihr tt den Ohren geklungen 
haben! Dann weiter und weiter tm den Wald hinein. 
Es ſtand klar und deutlich vor ſeinem Auge, als wär' er 
dabei geweſen. 

Und dann, als man ſie losgelaſſen, als ſie, den Sün— 

10 denlohn in der Taſche, allein den Heimweg angetreten 
hatte — wie muß das Knallen der Schüſſe, das Wirbeln 
der Trommeln, die Pulvberblitze, der Todesſchrei der Über— 
fallenen — wie muß ſie das von hinnen gejagt haben — 
ein fürchterliches Furienheer! 

rs Daß ſie mit dieſen Lauten im Ohr, dieſen Bildern vorm 
Auge weiter zu leben vermocht hatte, er faßte es nicht! 
Der erſte beſte Strick, die nächſte Waſſertiefe hätten ihr 
als Erlöſung willkommen ſein müſſen. 

Aber nichts von alledem. Sie ſah keine Viſionen, ihr 

Gewiſſen marterte ſie nicht, ſie ſchien ſich kaum irgend wel— 
cher Schuld bewußt. 

Er umkreiſte die Gräberreihen, unfähig, einen Gedanken 
zu faſſen. Ihm war, als ſähe er ſich in einem ehernen 
Netze gefangen, deſſen Maſchen ſich enger und enger um 

25 ihn zuſammenſchnürten. 一 

„Herr im Himmel,“ ſo bat er, „räche die Sünden der 

Väter nicht an mir. Laß ſie ſchlafen, die Toten, — ich 
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habe ſie nicht gemordet. Laß ein Wunder geſchehen, gib 
mir ein Zeichen, daß du mich retten willſt vor Todſünde 
und Verzweiflung.“ Sein Auge glitt hilfeſuchend umher. 


Kalt und teilnahmlos lächelte der monderhellte Himmel 


mit ſeinem bleifarbenen Lichte auf ihn nieder. Kein Zei⸗ 
chen fiel herab, kein Wunder geſchah. 

In den eigenen Fußſtapfen ſchritt er zum Dorfe zurück. 

Dort war noch niemand auf den Wegen, dort rauchte 
hie und da ein Schornſtein ſchon, und die Hühner auf 
ihren Stiegen gackerten dem Morgen entgegen. 

Da, als er den Pfad zum Fluſſe hinunterſchritt, war es 
ihm, als ſähe er den Schatten einer weiblichen Geſtalt von 
der Zugbrücke her auf ſich zueilen. Regine vielleicht, die 
auf ihn gewartet hatte und ihm nun entgegenkam? Doch 
nein, ſo ſchlank, ſo ſchmächtig war Regine nicht. Wer 
von den Dörfleer Datte um dieſe Stunde at Der Zugbrücke 
zu thun? Sein Herz begann zu pochen. Nun war auch 
er bemerkt worden. Ein leiſer, quiekender Schrei tönte 
ihm entgegen, und im nächſten Augenblick war die Geſtalt 
in einem Seitenpfade hinter den Zäunen verſchwunden. 

Sie zu verfolgen, fehlte ihm die Luſt. — Doch als er 
die Zugbrücke betrat, ſah er in dem friſch gefallenen Rohr— 
reif Fußſpuren, die vor dem Pfoſten endeten, an welchem 
der Briefkaſten angenagelt war. 

Sollte jemand aus dem Dorfe Verlangen getragen 
haben, nächtlich an ihn zu ſchreiben? Der Gedanke war 
lächerlich und dennoch ergoß er einen Strom von Hoffnung 
durch ſeine Seele. 
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Er riß Det kleinen らむ Iiffet den er bet ſich zu traget 
Dfleate, au8 Der Taſche. — や er Kaſten öffnete ſich 一 ein 
Brief ftel heraus. 

Mit zitternden Fingern brach er das Siegel. Helenens 

z Unterſchrift! 一 Wollte Gott ſein Flehen erhören? Wollte 
er ihm Kraft und Rettung ſenden? 

Der erſte Morgenſchein gab ihm das Licht zum Leſen. 


„Mein lieber Jugendfreund! 

Ich höre von Papa, wie unſer edler und weiſer König 

10 Dich ſo hoch geehrt hat. Er hat Dich zum Kapitän er— 
nannt und hat Dir einen hohen Orden verliehen. Ich 
wünſche Dir viel Glück und freue mich herzlich darüber. 
Was ſonſt noch geſchehen iſt, hat Papa mir nicht ſagen 
wollen, aber er war ſehr ciHaeredt und hat ſich ſehr auf— 
rs gebracht über Dich ausgeſprochen. — — Ach, wenn Du es 
doch verſtanden hätteſt, や ir ſein Wohlgefallen und die 
Liebe der Gemeinde zu erhalten! Ich brauchte dann nicht 
ſo ängſtlich zu ſein und würde Dich wohl hier und da 
ſehen und ſprechen können. — Ach, lieber Boleslav, ich 
20 flehe Dich in Todesängſten an, verſuche nie wieder in den 
Garten au kommen. Du kennſt Papa jm . . . Wenn er 
wüßte! Ach, ich glaube, er brächte mich um ... Harre 
aus, mein lieber Freund! Wer ausharrt, wird gekrönt,“ 
wie's in der heiligen Schrift heißt. Habe Geduld, bis 
2s einſt die Stunde ſchlägt, daß ich Dich rufen werde. Ich 
werde Dir dann Nachricht geben und“ gewißlich voll Sehn— 
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ſucht auf や ゆ ① warten. O, Die ſchöne Jugendzeit, wo iſt 
ſie geblieben? Wie war ich doch ſo glücklich! 
Deine Helene. 
Poſtſtriptum: Komme nicht wieder tn den Garten. Ich s 
werde Dir einen andern Ort bezeichnen. Nur nicht in den 


Garten.“ 

Die Zeilen flimmerten vor ſeinen Blicken. Nur hie 
und Da prägte ein abgeriſſener Satz — ein vereinzeltes 
Wort ſich ſeinem Geiſte ein. — „Harre aus!“ — „Die 10 


Stunde, Da ich dich rufen werde.“ 一 „Sehnſucht !“ — „Ju— 
gendzeit!“ — „Glücklich!“ — 

Eines doch las er aus allem: Das Zeichen, um das er 
am Grabe der Krieger gefleht hatte, es war vom Himmel 
gefallen: Das Wunder — es war geſchehen! is 

Neues Selbſtvertrauen ſtrömte durch ſeine Adern. Noch 
hatte das Heil ihn nicht verlaſſen, noch brauchte er nicht 
an ſich zu verzweifeln. Die Reine, die Lichte, ſie, der Ge— 
nius ſeiner Jugend, ſie hielt feſt an ihm, ſie traute ſeiner 
Kraft und ſeiner Treue. 20 

Und er, wahrlich, er wird ihren Glauben nicht zu 
Schanden werden laſſen. Lieber wird er ſterben. Und 
| aum Morgenrot gewandt, das ihm ſeinen Purpurſchein 
entgegenſchickte, hob er die Schwurfinger in die Höhe. 
| Fort, fonrt noch in Diefer Stunde! 25 

Fort, bis du aus Menſchen etme Mauer bauen kannſt, 
die dich und Regine auf ewig trennt! 

Dann ſchritt er, wie von ſchwerer Laſt befreit, dem Hauſe zu. 
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XI. 


Mehr als drei Monate waren ſeit der Nacht verfloſſen, 
da Boleslav von Schranden das Erbe ſeiner Väter verlaſ— 
ſen hatte. 

Derweilen hatte der Frühling ſich eingefunden. 

s Es war das erſte Jahr ſeit langen, langen Zeiten, wel— 
ches friedlich begonnen hatte und von dem man hoffen 
konnte, daß es auch friedlich enden würde. 

Was fernab an den Geſtaden des Mittelmeeres im Mo— 
nat (Grs geſchehen war, davon ahnte man hier tt den 

ro ſtillen Landſtädtchen und einſamen Heidedörfern noch nichts, 
ahnte nichts von der unſanft geſtörten Quadrille auf dem 
Metternichſchen Balle,“ von dem Zorn der Souveräne und 
dem Entſetzen der Excellenzen, ahnte nichts von der geifer— 
beſpritzten Achterklärung gegen den entwichenen Empörer, 

rs von Rüſtung und Kriegsgeſchrei. 

— — An einem der letzten Tage des Monats April 
kam auf der Landſtraße, welche von Oſten her nach der 
Kreisſtadt Wartenſtein hinführt, eine ſeltſame Schar daher— 
gezogen, welche das Staunen aller der Orte erregte, durch 

2o inel⑪e der Weg ſie führte. 一 

Der Haufe mochte wohl hundertundfünfzig Köpfe zählen 
und marſchierte in halbmilitäriſcher Ordnung, nach Zügen 
aufgereiht. Er beſtand aus jungen, kräftigen Burſchen, 
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Dereit Typus deutſch nicht war und auch mit dem polniſchen 
wenig gemein Datte. Sie redeten eine Sprache, die tm der 
Gegend noch nie gehört worden, und ſangen Lieder, die 
niemand nachzuſingen vermochte. — Das Kommando jedoch, 
dem ſie folgten, war deutſch, und deutſch war auch die 
Disziplin, welche ihre Glieder ſtraffte und ihren Bewegun— 
gen Maß und Haltung verlieh. 

An der Spitze des Zuges ritt einer, an deſſen Mienen 


ſie voll Angſt und Liebe hingen und deſſen kurz, doch nicht 


unfreundlich hingeworfene Befehle ſie mit freudig-kindlichem 
Eifer vollführten. 

Es war Boleslav, der mit dieſem Heerhaufen das ihm 
zugehörige Reich wieder erobern kam. 

Fern im litauiſchen Oſten, an der äußerſten Grenze der 
Provinz, dort, wohin von dem Namen Schranden weder 
gute noch böſe Kunde je gedrungen war, hatte er ihn an— 
geworben. Durch fünfjährigen Umgang' mit Sprache und 
Gemütsart des Völkchens vertraut, hatte er aus ihm ſeine 
Pioniere entnommen, mit Vorſicht nur ſolche wählend, die 


im Kriege geweſen und ſomit an ſoldatiſche Zucht gewöhnt 


waren, und die trotzdem zu wenig von der deutſchen Sprache 
erlernt hatten, um durch die böſen Zungen der Schrande— 
ner vergiftet werden zu können. 

Gern wäre er früher zurückgekehrt; allein um das 
Werk in großem Stile, wie es erforderlich war, in An— 
griff zu nehmen, mußte er den Zeitpunkt abwarten, da mit 
der Erbſchaft der Großtante die nötigen Mittel in ſeine 
Hände kamen. 


— 


O 


— 
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Schwere Zeiten lagen hinter ihm fett jener Januarnacht, 
als er auf verſchneiten Wegen in die mondbeglänzte 
Ferne hinausgeſtürmt war, den Aufſchrei des unglücklichen 
Weibes, das nicht Datte faſſen können, was ihm geſchah, 

s gellend im Ohre. 

Es dauerte lange, bis er ihn los wurde, und bis das 
angſtvoll flehende Auge, das ihn verfolgte, wo er ging und 
ſtand, zu erlöſchen begann. 

In Königsberg, wohin er ſich gewandt hatte, gedachte er 

io die Gerechtigkeit, die ihm und ſeinem Hauſe bislang ver— 
ſagt worden war, mit kühner Selbſtanklage zu erzwingen. 
Unter dieſen Berührungen mit der Außenwelt, die in 
ſeltſamer Weiſe erkältend und ernüchternd auf ihn wirkten, 
begann die fieberhafte Gereiztheit ſeines Weſens allge— 

rs mach zu ſchwinden. Er ſah ſich Gründen und nicht mehr 
Flüchen, Worten und nicht mehr Knütteln gegenüber. 
Das that ihm wohl und beruhigte ihn. Er entwarf Pläne 
und bereitete mit Umſicht vor, was die Zukunft von ihm 
forderte. — 

20 Um Regine über ſeinen Weggang — ſeine Flucht hätte 
er ſagen können — zu beruhigen, hatte er etliche Male an 
ſie geſchrieben, Antwort verlangt und baldige Wiederkunft 
verheißen. 

Einmal war auch Nachricht von ihr gekommen, ein 

2s ruhiger ernſter Brief tn kräftigen Zügen und richtiger 
Schreibart. 一 Die Schule Des alten Pfarrers hatte in al 
den Jahren der Knechtſchaft ihre Kraft nicht eingebüßt. — 
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Angeſichts der nahenden Heimat zog er das Blatt aus 
der Taſche und las im Sattel leiſe noch einmal vor ſich 
hin, was er — wider Willen — auswendig kannte. 


„Mein lieber Herr! 

Machen Sie ſich keine Beſorgnis um meinetwillen. Mir 
thut keiner etwas. — Die von unten wiſſen gar nicht, daß 
Sie fort ſind. Auch vor den Wolfsfallen haben ſie 
Angſt, denn es hat ihnen ja keiner geſagt, daß wir ſie 
ausgegraben haben. Der Eisgang und die Üüberſchwem— 
mung ſind ja nun, Gott ſei Dank, vorbei. — Ich habe 
einige Tage hungern müſſen, weil das Waſſer auf den 
Wieſen zu hoch ſtand, um durchzuwaten. Und zum Herrn 
Merckel wäre ich nicht gegangen, und wenn ich hätte 
ſterben müſſen. — Ach, lieber Herr, ich freue mich ſehr, 
daß Sie bald wiederkommen wollen. Denn ich weiß gar 
nicht mehr, wozu ich lebe, ſeitdem ich Sie nicht mehr bedie— 
nen kann. — Ich ſtehe, ſo oft ich kann, am Katzenſteg und 
warte auf Sie, damit Sie ihn nicht aufgezogen finden und 
hinüberkönnen. Bitte, kommen Sie nicht in der Nacht 
und am Dienstag nicht vor ſieben Uhr früh, denn dann 
bin ich auf dem Wege nach Bockeldorf. Und der Schnee 
iſt ſchon aller weg. Und das Gras fängt auch ſchon an, 
grün zu werden. Und geſtern habe ich ſchon die Schwal— 
ben zwitſchern gehört, die an der Traufrinne ihr Neſt 
haben. Aber geſehen habe ich ſie noch nicht. Manches 
Mal leide ich am Herzſtechen und Schwindel, und ich eſſe 


— 
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auch wenig. Ich glaube, Da8 kommt Daper, weil ich Das 

Alleinſein nicht vertragen kann. Aber ich weiß gar nicht, 

wozu ich Ihnen das alles erzähle. Das macht, weil Sie 

immer ſo gütig zu mir geweſen ſind. Und ich bange mich 

5 ſehr nach Ihnen, weil Sie immer ſo gütig au mir gewe— 
ſen ſind. Womit ich verbleibe 

Ew. Hochgeboren 
unterthänige 
Regine Hackelberg.“ 


10. や er Brief hatte ihn mit Freude und Genugthuung er— 
füllt; denn er zeigte, daß ſie nach wie vor in reinſter 
Treue an ihm hing und ihm mit voller Seele angehörte. 

Auch ſein Glaube an Helenens heilbringende Sendung 
hatte inzwiſchen neue Nahrung erhalten. Ihr Brief war 
xs 65 ja geweſen, der ihn tn Stunden höchſter Gefahr vor 
ſich ſelbſt gerettet hatte, und als Talisman trug er ihn 
dankbar auf dem Herzen, wenngleich er ihn nicht ſo gern 
las, wie den Reginens. — — 
Es war eine ſonnige Morgenfrühe. 

20 Von den zwei Türmen Wartenſteins herab meldete die 
Glocke acht Uhr, als er zu dem mooſigen Stadtthor her— 
einritt. So durfte er darauf rechnen, in früher Morgen— 
ſtunde, durch Fragen unbehelligt, von dannen ziehen zu 
können. 

25 Doch er ahnte die Überraſchungen nicht, die ſeiner harr— 
ten. Der Wächter, ſtatt ihn anzuhalten und nach Steuer— 
barem auszufragen, ſchrie zum Turmfenſter empor: 


て — — 
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„Zieh die Glocken, zieh die Glocken! Die erſten ſind 
ſchon da!“ 

Dann ſtreckte er ſalutierend ſeine Pike vor, während die 
Sturmglocke den Bürgern Wartenſteins von Boleslavs 
Einzug Kunde gab. 

„Was kann das bedeuten?“ fragte er ſich kopfſchüttelnd 
und ſein Erſtaunen wuchs, als er weiterreitend die Stra— 
ßen von aufgeregten Menſchen erfüllt ſah, Männern und 
Weibern, welche die Taſchentücher und Mützen ſchwenkten 
und ihm brauſende Hurras entgegenriefen. 

Seine Litauer, von ihren Siegeszügen her an dergleichen 
Empfänge gewöhnt, hielten den Jubel für ſelbſtverſtändlich 
und erwiderten ihn nach Kräften. 

Boleslav war ſich klar, daß hier ein Mißverſtändnis ob— 
waltete, welches die nächſten Augenblicke von ſelber auf— 
klären mußten. 

Als er auf dem Marktplatz einritt, den die Menſchen— 
menge dicht erfüllte, trat ihm in feierlichem Aufzuge der 
Landrat entgegen, von dem Bürgermeiſter und den Ver— 
ordneten der Stadtgemeinde gefolgt. 

„Ich beglückwünſche Sie, Freiherr von Schranden,“ be— 
gann er, „daß Sie der erſte ſind, welcher herbeigeeilt iſt 
mit ſeinen Scharen — 一“ 

„Halten Sie ein, Herr Landrat,“ unterbrach ihn Boles— 
lav. „Hier muß ein Verſehen vorliegen. Dieſe Leute 
ſind Arbeiter, die ich in Litauen für meine Wirtſchaft ge— 
worben habe. Ich bin auf dem Wege nach Schranden.“ 


— 
( 
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„Und と ie wiſſen noch nichts?“ ſtammelte er. „Sie 
haben noch nicht gehört, daß Napoleon von Elba ent— 
flohen iſt, und daß der König das Preußenvolk aufs neue 
zu den Waffen ruft?“ 

5 Boleslav fühlte ein Gemiſch von Schreck und Freude 
heiß aus dem Herzen emporſchwellen. 

So hatte alſo die Weltgeſchichte abermals ſein kleines 
Los auf ihre Schultern genommen und trug es dem Un— 
gewiſſen entgegen. Zerſtoben waren ſeine Pläne, das 

10 Werk, dem er ſein Leben geweiht, hatte ein Ende genom— 
men, noch eh es recht begonnen. 

Doch fort mit allem Bangen und Bedauern! Das 
Vaterland ruft! Das Vaterland ruft! 

„Ich danke Ihnen, Herr Landrat,“ ſagte er, indem er 

rs verſuchte, das klopfende Herz zu bändigen, „für die Ehre, 
die Sie mir und den Schrandenern zugedacht haben. Wir 
werden uns ihrer würdig erweiſen und in vierundzwanzig 
Stunden auf dem Platze ſein.“ 
Der Landrat ſtreckte ihm die Hand entgegen. Er trat 
2o einen Schritt zurück und war im Begriffe, den einſt em— 
pfangenen Schimpf dreifach zurückzugeben. 

Da hielt er inne. „Das Vaterland ruft!“ ſprach es in 
ihm, „was will dein kleiner Haß und deine kleine Liebe!“ 
— Und er erhaſchte die Knochenhand, die ſich ſchon ge— 

ss kränkt zurückzog, und ſchüttelte ſie kräftig. 

Sodann erfuhr er das Nähere. Geſtern abend ſei der 
Aufruf des Königs, vom 7. April datiert, in Wartenſtein 
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angekommen. や ie Nacht hindurch 5abe das Amt gearbeitet, 
die Verordnungen für die Ortsvorſteher fertigzuſtellen, die 
ſoeben durch reitende Boten abgeſandt werden ſollten. 

„Auch nach Schranden?“ fragte Boleslav. 

„Gewiß.“ 

„Darf ich eine militäriſche Ordre hinzufügen?“ 

„Wenn es Ihnen beliebt.“ 

Er riß ein Blatt Papier aus ſeiner Schreibmappe und 
warf folgende Zeilen darauf: 

„Um fünf Uhr nachmittags hat ſich die geſtellungspflich— 
tige Mannſchaft mit Gepäck und Montierung auf dem 
Kirchenplatze zur Muſterung einzufinden. Die Stunde des 
Abmarſches wird alsdann bekannt gegeben werden. 

v. Schranden, Kapitän der Landwehr. 

An den Ortsvorſteher.“ is 

„Und was wird aus Regine?“ rief mahnend eine 
Stimme in ihm. 

Aber er wollte ſie nicht hören. Er war wie im Tau— 
mel. Das Fieber der Aktion Datte ihn übermannt. 

Vorerſt rief er ſeine Leute zuſammen, machte ihnen klar, 20 
daß ihr Dienſtverhältnis zu Ende ſei, und daß ſie ſich eilends 
ein jeder in ſeine Heimat zurückzubegeben hätten, um von 
dort aus zu ihren Truppenteilen zu ſtoßen. — Er lohnte 
ſie ab und entließ ſie mit Händedruck und Segenswunſch. 

Die wackeren Jungen, die ihm bereits von Herzen erge— 25 
ben waren, küßten den Saum ſeines Rockes und ſchieden 
mit Thränen in den Augen. Sodann ſchaffte er die Wagen 


— 


0 
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tt Sicherheit, Derent Befrachtung etm nicht geringes Kapital 
darſtellte, traf Beſtimmungen über den Verkauf des Saat— 
kornes wie der Lebensmittel und ſtellte die Pferde der 
Remontekommiſſion zur Verfügung. 

5 Nur eines, das, worauf er ritt, behielt er zum eigenen 
Gebrauche. 

So konnte er vor ſeine Schrandener treten, die er nun 
auf andre Weiſe, als er geahnt, in ſeine Hand gegeben 
ſah. 

so Zur ſelben Zeit, Da Boleslav der Heimat zuritt, ſchritt 
tm Hinterzimmer des „Schwarzen Adlers“ der Lieutenant 
Merckel in zornigſter Erregung auf und nieder. 

„Und ich thu's nicht — und ich laß mir von dem 
Schuft nichts befehlen,“ ſchrie er den Vater an. 

15 „Felixchen,“ bat er ſchmeichelnd, „nimm doch Vernunft 
an — wenn es der König ſo angeordnet hat und die 
Obrigkeit es verlangt 一 ? 

„Der König weiß viel! Der iſt getäuſcht, betrogen, 
hinters Licht geführt worden. Aber ich, ich will ihm die 

2o Augen öffnen, ich will ihm zurufen: Majeſtät, hier ſind 
dreißig wackere Soldaten und ein ehrliebender Offizier, die 
wollen lieber 一 “ 

„Trink, Felixchen,“ bat der Alte und wiſchte ſich den 
Angſtſchweiß von der Stirn, „der Wein koſtet mich ſelber 

es einen Thaler die Flaſche. So was kriegſt du in der gan— 
zen Welt nicht wieder.“ 

„Hol' der Teufel deinen Krätzer!“! ſchrie der Sohn 
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und ſchlug mit Der Säbelſcheide gegen die Flaſche. Meine 
Ehre läßt ſich nicht zum Schweigen bringen! Meine 
Ehre verlangt, daß ich dem verfluchten Hund das Herz 
aus dem Leibe reiße! Und ich thu's. — Dieſe Schande 
für unſer Vaterland muß endlich einmal getilgt werden. 
Dieſe Peſtbeule des preußiſchen Offiziercorps muß ausge— 
ſchnitten und ausgebrannt werden! Ich thu's! So wahr 
ich ein wackerer Soldat bin! So wahr ich für meine 
Ehre ſterben will! — Auf Wiederſehn, Vater! Ich hab' 
noch vom Feinsliebchen Abſchied zu nehmen!“ 

Und die Lippen zum Pfeifen ſpitzend, ſchritt der Halb— 


trunkene hinaus, indem er die Säbelklinge taktmäßig hob 


und niederſtieß. — — 

Als Boleslav kurz nach vier Uhr im Dorfe einritt, fand 
er die Straße von Weibern und Greiſen gefüllt, die laut— 
los und ſcheu wie das böſe Gewiſſen vor den Hufen des 
Pferdes zur Seite wichen und dann hinter ihm herliefen. 
Er taſtete nach ſeinen Piſtolen, die in den Halftertaſchen 
ſteckten und lockerte den Säbelkorb, denn ihm ahnte etwas 
von einem Strauße, den er zu beſtehen haben würde. 

„Wenn ſie mit dem Soldatenrock nicht einen andern 
Menſchen angezogen haben, ſo könnte ihnen wohl der Ge⸗ 
danke kommen, mich vor der Front niederzumachen,“ dachte 
er bei ſich und ſeine Bruſt ſchwoll höher. 

Vor dem Giebel der Kirche, etwa zwanzig Schritte von 
den Treppenſteinen entfernt, ſah er die Mannſchaft zwei— 
gliedrig aufgeſtellt, nach erſter Schätzung fünfzehn bis ſech— 
zehn Rotten ſtark. 


10 
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Der Lieutenant Merckel ſchritt vor der Front auf und 
nieder, bald dieſem, bald jenem ein — wie es ſchien — 
aufmunterndes Wort zuraunend. Sein Geſicht brannte, 
ſein Gang ſchien taumelnd, zwei- oder dreimal geriet der 

5 Kavallerieſäbel, den er trug, ihm zwiſchen die Beine. 

Tiefatmend ritt Boleslav in das Innere des Ringes, 
der ſich hinter ihm ſchloß. Wieder einmal ſtand er — einer 
gegen alle — den Schrandener Wölfen gegenüber, doch dies— 
mal als Herr. 

10 Zugleich fühlte er, daß die eiſerne Ruhe, die allzeit ſich 
einfand, wenn es Leib und Leben galt, ihn auch diesmal 
nicht im Stiche ließ. 

„Ich vermiſſe Ihre Meldung, Herr Lieutenant,“ rief er 
drohend. 

1i5 Ein Gelächter aus trunkener Kehle antwortete 1Dm. 

Alſo ſie meuterten. Seine Ahnung hatte ihn nicht ge— 
täuſcht. 

Er riß den Säbel aus der Scheide. — „Stillgeſtanden!“ 
kommandierte er. 

20 Ein Murmeln durchlief die Reihen. Zwei oder drei 
traten herausfordernd aus dem Gliede. Der Lieutenant 
Merckel ſtieß ein Schimpfwort aus und den Säbel zückend, 
ſprang er gegen ihn an. 

Der nächſte Augenblick entſchied über Leben und Tod. 

25 Wehe, wenn er zauderte! 

Ein Leuchten — ein Ziſchen — und mit einem grellen 
Aufſchrei ſank der Lieutenant Merckel in den Sand. 
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Die Reihen wollten ſich löſen, wollten ſich auf ihn ſtür— 
zen, allein Überraſchung und Schrecken verſteinerten ſie. 

„Stillgeſtanden!“ erſcholl es donnernd zum zweitenmal, 
und keiner wagte mehr, mit der Wimper zu zucken. 

Boleslav zog mit der Linken eine Piſtole aus der Sat— 
teltaſche und ſpannte den Hahn, während er den Zügel in 
die bewaffnete Rechte gleiten ließ. 

„Wehrleute,“ rief er mit einer Stimme, die weit über 


den Platz hinhallte, „ihr wißt, daß ihr ſeit ſechs Stunden 


unter den Kriegsgeſetzen ſteht und daß der leiſeſte Verſuch 
zur Inſubordination euch das Leben koſtet. Was vorhin 


geſchah, will ich nicht geſehen haben. Wer aber fortan 


meinen Befehlen nicht augenblicklich und ohne Murren 
Folge leiſtet, dem jage ich auf der Stelle eine Kugel durch 
den Kopf.“ 

Felix Merckel, der aus einer Kopfwunde heftig blutete, 
war inzwiſchen zur Beſinnung gekommen und verſuchte ſich 
aufzurichten. Aber das Blut, welches ſein ganzes Geſicht 
überſtrömt hatte, benahm ihm das Augenlicht, ſo daß er 


ußte wo er war. 一 


„Nehmt ihm den Säbel ab! 一 Bindet ihn!“ befahl 
Boleslav. 

Die Landwehrleute ſahen ſich an. Sie hatten keine 
Stricke. im Zögern konnte aufs neue verhängnisvoll 
werden. — Raſch entſchloſſen ſprang er vom Pferde, riß 
ihm den Zaum aus dem Gebiß und reichte das Riemen— 
zeug dem linken Flügelmanne. 


— 
〇 
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„Vorwärts! ihr zwei andern helft!“ 

Langſam mit giftig-ſcheuen Blicken machten ſie ſich ans 
Werk. Der Daliegende ſchlug mit Händen und Füßen 
um ſich und verſuchte, ſich mit dem Ärmel das Blut aus 

z Deit Augen zu wiſchen. Aber ſein Sträuben war vergeb— 
lich. Die Riemen ſchnürten ſich um ſein Handgelenk, und 
die ſchaumbeſpritzte Kinnkette! wurde zum Knebel. 

や er Rappe Datte ſich inzwiſchen davongemacht und war 
durch die Reihen des erſchrockenen Volkes ins Freie durch— 

ro gebrochen. 

Boleslav, um ſich ſchauend, ſah die Kirchenthüre, wohl 
zu einer Abſchiedsfeier, offen ſtehn und den Schlüſſel im 
Schloſſe ſtecken. 

„Schafft ihn tt die Kirche!“ befahl er. 

rs In dieſem Augenblicke kam der alte Gaſtwirt heulend 
und händeringend des Wegs daher. 

„Felixchen,“ zeterte er, „was thun ſie dir? Laß es dir 
nicht gefallen. Schrei doch um Hilfe! Helft ihm, Leut— 
chen. Ich bin die Obrigkeit. Ich will es fo. Ich be— 

2o feD[ es euch.“ 

„Zu befehlen habe ich hier!“ herrſchte ihn Boleslav an. 

Da änderte er ſeine Taktik und verſuchte, das Herz des 
Geſtrengen zu rühren. 

„Herr Kapitän, haben Sie Erbarmen mit mir un— 

es glücklichem Vater. Ich hab' Sie noch auf dem Arm ge— 
halten. Ganz klein, ſo klein ſind Sie geweſen. Und 
immer hab' ich Sie lieb gehabt . . . Nicht wahr, liebe 
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Leute, für unſern Junker bittert wir allzeit das Leben 
gelaſſen ?? 

Seine Wohlbeleibtheit' ließ es nicht zu, ſonſt wäre er 
Boleslav zu Füßen gefallen. Dann, als er ſah, wie man 
den Sohn von dannen ſchleppte, rannte er verzweifelnd s 
hinter ihm her und ſuchte ihn am Rockſchoß feſtzuhalten. 
Doch bereits ſchloß ſich die Thür hinter ihm. 

„Mir den Schlüſſel!“ befahl Boleslav. 

Der Alte warf ſich auf die Stufen und polterte mit 
den Fäuſten gegen die eichenen Bohlen. ro 
る er Flügelmann, von ſeinen Begleitern gefolqt über— 

brachte den Schlüſſel. 

„Wie heißt du?“ 

„Michel Großjohann,“ erwiderte verbiſſen der Schran— 
dener. 15 

„Und ihr beide?“ 

„Franz Malkhy.“ 

„Emil Rosner.“ 

Er notierte die Namen in ſeiner Schreibmappe. — 
„Ihr drei werdet dieſe Nacht hindurch Wache bei dem zo 
Gefangenen ſtehen und haftet mir für ihn mit eurem 
Kopfe.“ 

Der Alte ſchien an der Kirchenthür, da all ſein Wüten 
nichts half, wieder zu ſich ſelbſt zu kommen und ſchlich, 
verſtohlen nach Boleslav ſchielend, dem Pfarrhofe zu. 25 

Der qlaubte zu wiſſen, was er dort wollte. 

„Ihr drei andern,“ fuhr er fort, „werdet die Sakriſtei— 
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tbiir bewachen, deren Schlüſſel ſich nicht in meinem Be— 
ſitz befindet, und dafür ſorgen, daß niemand, außer dem 
Barbier, der ihn verbinden ſoll, dort ein und aus gehe. 
— Verſtanden?“ 
5 „Zu Befehl!“ murmelten Dret vor Wut bebende 
Stimmen. 

„Nun zur Arbeit, Leute! Nach den Liſten des Land— 
ratsamtes hat das Dorf Schranden an wehrpflichtiger 
Mannſchaft zu geſtellen — — —“ 

10 Und die Muſterung begann. — — — — — — 


XII. 


Als Boleslav zwei Stunden ſpäter den Kreis der gaf— 
fenden Menge durchbrach, war ihm zu Mute, als hätte er 
ſoeben einen Käfig voll hungriger Beſtien verlaſſen, die zu 
bändigen ihm obgelegen. Er reckte und ſtreckte ſich im 

rs Frohgefühl des errungenen Sieges. Noch von Reginen 
Abſchied nehmen — und alle Not war vorüber. Um ſich 
zum letzten ſchweren Werke zu ſammeln und zu feſtigen, 
beſchloß er, bevor er den Katzenſteg aufſuchte, noch einen 
Umweg durch den Wald zu machen. 

20 Von lichtem Grün umkleidet lachte der Park ihm entge— 
gegen. Ein Silberſchimmer hing über den Pappelkronen, 
und der Epheu dunkelte dazwiſchen. 
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Wie war die Heimat ſo ſchön, die ihm nichts wie Not 
und Qual geboten! Wie drängte ſein ganzes Weſen ſich 
jenem armſeligen Schutthaufen entgegen, wo er wie ein 
Verbrecher gehauſt! War vielleicht jenes Weib daran 
ſchuld, das ſein Elend freiwillig mit ihm geteilt hatte? 
Und als er die Stiege zum Katzenſteg erklomm, ſah er 
drüben hinter den Sträuchern die wohlbekannte Geſtalt, die 
ein Strahl der untergehenden Sonne goldig überflutete. 

eeervrief er. 

Aber ſie rührte ſich nicht. 

„So klomm mir doch entgegen.“ 

Da ſchlich ſie mit hochgezogenen Schultern langſam 
näher, die geſpreizten Finger der Linken gegen die linke 
Bruſt gedrückt. 

Er blickte ſie an und — erſchrak. — 

„Mein Gott — wie ſiehſt du aus!“ ſtammelte er. 

Ganz verwildert ſchien ſie. Ihre Kleider waren zer— 
riſſen, das Haar, das ſich unter dem Kamme ſchon ſo 
prächtig zu locken begonnen, hing wieder in krauſen, dürren 
Zotteln über Stirn und Wangen. Aus tiefen, blauen 
Höhlen blickten die Augen mit hexenhaftem Glanze ſtier 
und brennend hervor und wagten nicht, ſich zu ihm zu er— 
heben. — 

„Regine — ſo rede doch — es iſt dir ſchlecht ergangen 
ſo mutterſeelenallein.“ 

Sie zuckte zuſammen und ſchwieg. 

„Warum haſt Du mir nicht geſchrieben, daß du dich hier 
al einſam fühlteſt ?“ 
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ら ie ſchüttelte den Kopf, dann jaate fte ſchüchtern: „Es 
war nicht die Einſamkeit, Herr.“ 

„Was war's denn ſonſt?“ 

Sie ſah ihn ängſtlich an und ſchwieg. 

5 —— 

„Ich — ich hab' geglaubt — Sie würden — nicht — 
wiederkommen.“ 

„Aber du thörichtes Frauenzimmer, ich hab's dir doch 
geſchrieben.“ 

10 „Ja, Sie haben geſchrieben 一 ich komme vielleicht tm 
acht Tagen, und dann hab' ich am Katzenſteg geſtanden 
Tag und Nacht — Tag und Nacht — aber Sie ſind nicht 
gekommen. Und nach drei Wochen haben Sie wieder ge— 
ſchrieben: ich komme vielleicht in acht Tagen, und ſind 

rs wieder nicht gekommen. Und Da hab' ich gedacht, Sie 
wollten mich nur hinhalten. Und 's thät' Ihnen leid, 
daß Sie freundlich zu mir geweſen ſind“. .. Sie ſtockte 
und barg für einen Augenblick das Antlitz in ihren 
Händen. 

2o Nun iſt aber alles gut 一 nicht wahr?“ fragte er un— 
ſicher. 

Da ſank ſie mit einem Aufſchrei vor ihm nieder und 
rief, ſeine Kniee umklammernd: „Alles iſt gut, wenn Sie 
hierbleiben, Herr. Ich hab' ſolche Angſt, Sie könnten 

25 wieder fortgehen, Herr.“ 

Nein, ſie ahnte nichts. — Das Schwerſte von allem 
ſtand noch bevor. Ihm war zu Mute, als hätte man 
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ihm einen Blitz in die Fauſt gelegt, mit dem er ſie bei 
nächſter Berührung zerſchmettern mußte. 

Aber noch war es Zeit. Erſt ſollten dem armen, ver— 
ängſtigten Weſen ein paar Stunden freudigen Wiederauf— 
lebens beſchert ſein, ehe der letzte, der ſchwerſte Schlag es 5 
traf. 一 So konnte ſie Kräfte ſammeln, ihn su ertragen. 

„Steh auf, Regine,“ ſagte er weich, „laß uns froh ſein 
und denke nicht an die Zukunft.“ 

Dann ſchritten ſie nebeneinander her durch den däm— 
merigen Garten, deſſen Pfade, ſauber mit weißem Kies 
beſtreut, ſich wie glitzernde Bäche durch das Raſengrün 
wanden. Ein unbeſtimmter Duft, aus dem Hauch von 
Sprießendem und Moderndem gemiſcht, wie ihn der Früh— 
ling bietet, quoll aus den Gebüſchen, und von den Kronen 
herab erſcholl ein wegmüdes, ſchüchternes Wiſpern und 
Zwitſchern. 

„Wie iſt es hier ſchön geworden, ſeitdem ich fortging,“ 
rief er. 

„Ja, Herr,“ erwiderte ſie, „es iſt ſo ſchön, wie es noch 
nie geweſen iſt.“ 20 
„Mit einemmale?“ fragte er lächelnd und ſah ſie von 
der Seite an. や qa gewahrte er die tiefen Schatten auf 
ihren Wangen, aber eine Röte hatte ſich lieblich darüber— 

gebreitet. 

„Sie lebt ſchon auf,“ dachte er bei ſich und ihm ward 25 
zu Mute, als ob dieſe Stunden auch ihm als die letzten 
eines verſinkenden Glückes geſchenkt ſeien. 
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„Du Daft jn trpB allent inaer gearbeitet,“ ſagte er, im— 
er bemüht, den Ton De8 wohlwollenden Herrn feſtzuhal— 
ten und wies auf ein paar wohlgepflegte Rabatten, die 
von Aurikeln und Perlblumen umfriedet waren. 

5 Sie ſtieß ein kurzes, ſtolzes Lachen aus. „Sie mußten 
doch alles in Ordnung finden, wenn Sie wiederkamen, 
の err.“ 

„Aber dich ſelbſt, Regine, dich Daft Du vernachläſſigt.“ 

Sie wandte das Antlitz, das heiße Glut überflutete, 

ro ſchamvoll zur Seite. 

„Soll ich die Wahrheit ſagen, Herr?“ ſtammelte ſie. 

„Natürlich.“ 

„Ich hab' gedacht — daß ich — vorher ſterben würd' — 
und dann wär's ja doch — egal geblieben.“ 

15 Er ſchwieg. Wie ein Meer von Liebe ſtrömte es von ihr 
aus und ergoß mit jedem Worte ſeine Wogen über ihn. 

Vor ſeinen Blicken tDat der Raſenplatz ſich auf, der von 
der Hinterſeite des Schloſſes ſich in ſanftem Abhange zu 
dem Parke hinunterneigte. Dort ſtand auf dem verwitter— 

2o ten Sockel das Fußgeſtell der Göttin Diana, das Regine 
tm Graſe zuſammengeleſen Datte. や er Torſo, den ſie 
wohl nicht hatte heben können, lag daneben gewälzt, und 
der Kopf mit ſeinen leeren, weißen Augen thronte oben 
auf. Wenige Schritte davon hob ſich ein ſchwarzer, vier— 

25 eckiger Abſtich von dem helleren Raſen ab. Das war die 
Stelle, wo er ſie zuerſt erblickt hatte, beſchäftigt, ein Grab 
für ihren Verderber zu graben, den niemand ſonſt Datte 
beerdigen wollen. 
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„Ich hab's gelaſſen — zum Andenken für mich!“ ſagte 
ſie wie entſchuldigend, indem ſie auf die ausgeſtochenen 
Schollen wies, die zu einer graſigen Bank zuſammenzu— 
wachſen begannen. 

Friedlich grüßte das Häuschen ihm entgegen. 

Ein wohliges Heimatsgefühl überkam ihn und be— 
ſchwichtigte für einen Augenblick die Unruhe, die an ihm 
nagte. 

„Geh,“ ſagte er, „koche mir etwas zum Abendbrot — 
ich bin hungrig und erſchöpft vom ſcharfen Ritt.“ 

„Und dich ſelber bring in Ordnung, damit du mir bei 
Tiſche nicht liederlich ausſiehſt.“ 

„Ja, Herr, — ſo gut ich kann.“ 

Im Hausflur trennten ſie ſich. Es litt ihn nicht lange 
in der Einſamkeit, und er wollte in die Küche treten; 
aber ſie kam ſelber, ſchon angekleidet, um ihm die Thür 
zu öffnen. 

„Was befehlen Sie, Herr?“ 

„Erzähl mir, Regine — was haſt du erlebt derweilen?“ 
fragte er. 

Sie ſchüttelte den Kopf. „In Bockelsdorf war's wie 
immer — außer dem Krämer und ſeiner Frau hab' ich nie— 
mand geſehen. — Ins Dorf bin ich auch während der 
Überſchwemmung nicht 'runter gegangen 一 doch das hab' 
ich Ihnen ja wohl geſchrieben, 'n bißchen gehörig hab' ich 
hungern müſſen — das ſchad't aber nichts. — Ja richtig, 
und dann ſind Briefe angekommen in den letzten Wochen, 
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von der Behörde aus Wartenſtein, aus Königsberg auch 
— und heute noch einer — aus — — “ 
„Gut, gut, ſpäter, wenn du Licht angezündet haſt.“ — 
Dann, als der Abendbrotstiſch beſtellt war und die 
s Lampe ihm aus Reginens Hand entgegenleuchtete, ſchritt 
er mit ihr zum Wohnzimmer hinüber. 
„Gib mir die Briefe!“ ſagte er. 
Sie holte ein Häuflein weißer Couverts, die ſie auf 
ſeinem Platze niederlegte. Er öffnete das oberſte und 
10 ſtarrte über den Bogen hinweg ins Leere. 一 
— Se. Hochwohlgeboren, der Freiherr Boleslav von 
Schranden wird hierdurch benachrichtigt, daß auf dero An— 
trag die Unterſuchung über die Entſtehung, eventualiter 
Anſtiftung, des am 6. März 1809 ſtattgehabten Brandes 
is von Schloß Schranden wieder aufgenommen iſt, und iſt 
Termin anberaumt worden zum 一 一 
Mit grellem Lachen warf er den Bogen beiſeite. Seine 
Finger taſteten nach einem nächſten Briefe. 
Da fiel ſein Auge auf Helenens Handſchrift. 
20 Ein widriges Gefühl durchzuckte ihn. Was wollte ſie 
noch? Warum ſtörte ſie ihn in dieſer Stunde? — 
Mein teurer Boleslav! 
Ich kann Dich nicht in den Krieg ziehen laſſen, ohne 
Dich noch einmal geſprochen zu haben. Ich bitte Dich 
25 und flehe Dich an, daß Du heute um neun Uhr nach der 
hinteren Kirchhofspforte kommen mögeſt, wo auf Dich war— 


ten wird Deine 
Helene. 
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„Warum nicht damals,“ murmelte er, „als es noch Zeit 
war?“ — Und dann durchflutete ihn heiß der Gedanke, daß 
hiermit ſein Schutzgeiſt ihm noch einmal die rettende Hand 
darböte und daß es Frevel wäre an Gott und allem Gu— 
ten, ſie zurückzuſtoßen. 

„Du mußt — du mußt!“ rief er ſich zu, „oder du biſt 
die Kugel nicht wert, die jetzt in Frankreich für dich ge— 
goſſen wird.“ 

War es nicht eine Fügung, wie nur die himmliſche 
Gnade ſie erſinnen konnte, daß die Tochter in höchſter Not 
dazwiſchen trat, den Fluch des eigenen Vaters tm Segen 
umzuwandeln? 

Er ſah nach der Uhr. Es fehlten nur wenige Minu— 
ten an der genannten Stunde. 

Schwerfällig erhob er ſich. 

„Ich muß hinunter,“ ſagte er, „ich habe mit jemandem 
zu reden.“ Und wiewohl er vermied, ihr ins Auge zu 
ſehen, ging ihr rührend flehender Blick ihm bis ins In— 
nerſte der Seele. 

„Ich bin bald — wieder hier,“ ſtammelte er. 

Sie faltete die Hände und ſtellte ſich ſchweigend vor ihn 
hin. 

„Was willſt du?“ 

Sie würgte an ihren Worten: „Herr, mir iſt ſo bang 
— mir iſt's — als würd's ein Unglück geben.“ 

„Seit wann haſt du Geſpenſterfurcht?“ verſuchte er zu 
ſcherzen. 


し 
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„Herr 一 ich metB nicht 一 68 ſchnürt mir Dte Kehle zu. 
— Es iſt wohl recht dumm von mir — aber ich bitt' Sie 
— gehen Sie nicht — heut' nicht.“ 
Er ſchob ſie ſanft zur Seite. Die Hand, die ſich aus— 
5 ſtreckte, ihn zu halten, ſank kraftlos an ihm hernieder. — 
„Herr — bitte — bitte —“ 
Er biß die Zähne zuſammen und ging. — Ging zu 
ſeinem Schutzgeiſt. 一 一 


Zu derſelben Stunde ſaßen die Schrandener, ſo viele 

ro ihrer ſich von Haus und Hof hatten fret machen können, 
im „Schwarzen Adler“ zum Abſchiedstrunk vereinigt. 

Der alte Merckel zahlte alles. 

Hinter dem Schanktiſche ſtand er mit ſeinem wehmütig— 
ſten Lächeln, das ihm heut ein jeder glauben mochte, und 

rs goß unaufhörlich die geleerten Gläſer voll. 

„Trinkt, liebe Leute,“ mahnte er, „laßt euch durch das 
Unglück meines Hauſes nicht abhalten. Was thut's, wenn 
er füſiliert wird? Er ſtirbt einen braven Tod für ſeine 
Ehre und für ſein Vaterland.“ 

20 Er wiſchte ſich den Schweiß von der glänzenden Stirn, 
während ſeine Äuglein in Unruhe und Erwartung von 
einem zum andern glitten. 

„Bring auch denen ein Glas, Amalie,“ wandte er ſich 
an die Schankmamſell, „die bei Felix Wache halten. Und 

25 wenn Du den alten Hackelberg ſiehſt,“ rief er ihr nach, 
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„lad ihn ein — lad ihn ein. Auch er iſt durch den Schuft 
ins Elend gebracht worden. Er ſoll nicht fehlen bei die— 
ſem traurigen Gelage.“ 

„O, wackere Soldaten,“ fuhr er fort, indem er ſich die 
Augen wiſchte, „trinkt, trinkt. Ihr müßt ja vergeſſen, 
daß ihr heut eure Ehre zu Grabe tragt. — Ja, ihr ſeid 
beklagenswert — beklagenswerter, als mein armer Sohn, 
denn dem iſt es wenigſtens vergönnt, für ſeine Ehre in 
den Tod zu gehen. Aber ihr — pfui — pfui — wie wird 
euch zu Mute ſein, wenn der Sohn des Landesverräters, 
der Schuft, den unſer verehrter Herr Pfarrer verflucht 
hat, morgen in der Frühe mit euch abmarſchieren wird.“ — 

Ein halb erſticktes Gemurmel ging durch die Schar, 
unheimlicher als ſonſt ihr Wutgeſchrei. 

Da trat der Tiſchler Hackelberg, der irgendwo in der 
Nähe gelungert haben mochte, taumelnd und halbbetrunken 
wie immer in die Schankſtube. 

Tiefes Schweigen empfing ihn. Der alte Merckel aber 
ging ihm feierlich entgegen, faßte ihn bei der Hand und 
führte ihn auf einen Ehrenplatz. — 

„Seht ihn an, dieſes klägliche Opfer,“ fuhr Herr Mer— 
ckel fort, „ſo verwahrloſt und verlottert der Menſch, dem 
die Möglichkeit zur Rache geraubt iſt, der ſeinen Groll all— 
täglich und allſtündlich in ſich hinunterfreſſen muß. Aber 
auch der Wurm krümmt ſich, wenn er getreten wird, und 
wer kann's uns verargen, wenn wir wünſchten, der Frev— 
ler möchte den folgenden Tag nicht erleben?“ 
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„Schlagt ihn tot!“ lallte Der Tiſchler, Der allgemach tm 
Wut geriet, aber nur ein ſchüchternes Echo antwortete ihm; 
denn jetzt, da man Soldat war und ſeinem direkten Vor— 
geſetzten gegenüberſtand, war das Totſchlagen keine Klei— 
s nigkeit mehr. 

Herr Merckel geriet in ſittliche Entrüſtung. 

„O, pfui doch, lieben Leute, wer wird gleich ſo gottes— 
läſterliche Rden führen! Ich bin die Obrigkeit und darf 
ſo was nicht gehört haben. Aber was kann dem Zorne 

so wehren, wenn er überſchwillt und ſich in Verwünſchungen 
Luft macht? Und ſo wünſche ich, unſer aller Feind und 
Verderber möchte dieſe Nacht in ſeinem Bette ſterben — 
oder er möchte verſchwinden auf Nimmerwiederſehen — 
oder er möchte morgen früh im Fluß gefunden werden. 

rs Aber das wird ja nicht der Fall ſein. Morgen wird er 
angeritten kommen und wird meinen Felix zur Schlacht— 
bank ſchleppen, und die, welche im Gliede gemurrt haben, 
wird er auch angeben. — Wie eine Herde Hammel, die der 
Schlächter aufgekauft hat, wird er euch morgen von dan— 

2o nen führen, und die Witwen und Waiſen werden hinter 
euch her weinen.“ 

Ein Wutgeheul brach los, ſo jählings, daß der Hetzende 
ſelber erſchrocken zurückfuhr. 

„Leiſe, liebe Leute, leiſe! Nichts wider das Geſetz. — 

25 Aber ich weiß, was ihr ſagen wollt, und wahrhaftig, ich 
kann's euch nicht verdenken: Wenn der hier in dunkler 
Nacht auf Schleichwegen betroffen würd', dann ſollt's ihm 
ſchlecht ergehen.“ 
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„Totſchlagen 一 totſchlagen!“ brüllte der Haufe. 

„Schreit bloß nicht immer von Totſchlagen, Kinder. 
Die Ohren thun mir ſchon weh. So was macht man 
leiſe ab. — Paff, ein Schuß knallt — paff — noch einer — 
ein Wilddieb iſt's geweſen vom Walde her. 一 Rehe trei—5 
ben ſich ja genug drin rui 一 was Hackelberg?“ 

Hackelberg rülpſte ſich und grollte tt ſein Glas hinein. 
„Aber du warſt einmal ein Jäger, und deine Kugel 
lief nie den falſchen Weg. — Trink, Menſch! — Es iſt 
gar nicht zu glauben, wie du einmal haſt ſchießen können.“ 

„Kann ich auch heut noch,“ lallte der Tiſchler. 

„Hahaha — verzeih, daß ich lache, Alterchen! Erſtens weiß 
man ja gar nicht, wo Du deine Flinte gelaſſen haſt 一 “ 

„Aber 一 ich w— weiß es!“ 

„Und außerdem iſt dir die Hand zum Zielen zu ſchlapp 
geworden, und deine Ehre iſt flöten gegangen? und die 
Courage dazu.“ 

Der Tiſchler lachte. In ſeinen Augenwinkeln erwachte 
ein giftiger Glanz. Er ſprang taumelnd in die Höhe. — 
„Komm' mir keiner nach!“ ſchrie er und ſchüttelte die Fauſt. zo 

„Wo willſt du hin?“ 

„Geht keinen was an!“ 

Die Schrandener fanden tm ihrem Zorn noch Luſt, übern, 
den Trunkenbold zu lachen, aber Merckel winkte ihnen be— 
gütigend. „Laßt ihn,“ raunte er den Nächſten zu, „er 25 
geht ſeine Flinte aus dem Miſte kratzen.“ 

„Doch was hilft das alles!“ fügte er mit einem Seuf— 
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zer hinzu, während ſeine Augen ſich in verſtohlener Angſt 
auf die Thür hefteten. „Er wird ſich hüten, ſich zur 
Nacht in unſre Hand zu geben. D'rum trinkt, Kinder, 
nehmt Abſchied von eurem alten Vater Merckel. — Halt, 

s kommt da nicht Amalie?“ unterbrach er ſich in freudiger 
Spannung aufhorchend. 

Die Thür wurde aufgeriſſen und herein ſtürmte die Schank— 
mamſell, die ihm eilends eine Meldung ins Ohr flüſterte. 

„Kinder,“ rief er, „es lebt noch ein Richter im Him— 

moitel! や er Freiherr tt in eure Hände gegeben.“ 

Und Amalie erzählte. Sie habe warten wollen, bis die 
Wachen ihr Bier ausgetrunken hätten, und ſei noch ein wenig 
in dem ſchönen Mondſchein ſpazieren gegangen, um friſche Luft 
zu ſchnappen — da habe ſie einen Mann über die Felder kom— 

is men ſehen, in der Richtung vom Katzenſteg her. Der ſei 
nach dem Kirchhof zu gegangen und habe einen Offizierrock 
angehabt mit rotem Kragen und blanken Knöpfen. 

„Iſt er bewaffnet geweſen?“ fragte ein vorſichtiger 
Sohn Schrandens. 

20 Ja, der Säbel habe nur ſo im Mondenſchein geblinkert. 

Dieſe Thatſache erregte Bedenken. 

Er wird wohl die Wachen revidieren wollen,“ meinte 
ein andrer und kratzte ſich den Kopf. 

Herr Merckel ſtieß ein unruhiges Gelächter aus. „Seit 

2s wann ſtehen Wachen auf dem Kirchhof?“ rief er. „Ich 
werd' euch ſagen, was er dort will. Seinen ſaubern Herrn 
Papa will er beſuchen, will ihm am Grabe ſchwören, daß 
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er ihn rächen werd' an euch, ſobald ihr als Soldaten in 
ſeine Hände gegeben ſeid. Gratuliert euch nur zu dieſem 
Gange.“ 

In dieſem Augenblick erſtand ihm ein Bundesgenoſſe, 
auf den er nicht mehr gezählt haben mochte. 

Der alte Tiſchler ſtürzte zur Thür herein, in der Rech— 
ten eine Jagdflinte ſchwingend, an der noch Kot und Halme 
hingen. 

„Kommt auf den Kirchhof!“ erſchallte es aus dem Hau— 
fen, der ſich ermutigt fühlte. 

Der alte Gaſtwirt erſchrak. „Nicht auf den Kirchhof, 
Kinder!“ mahnte er eifrig. „Erſtens iſt der Ort heilig, 
und zweitens könnt' er euch dort entwiſchen. Wenn ihr in 
Güte und Liebe was mit ihm abzumachen habt — ich weiß 
zwar nicht was, und will es auch nicht wiſſen 一 ſo rat' 
ich: Geht zum Katzenſteg. や prt gibt's am Ufer Buſch— 
werk genug — zwar iſt's noch dünn — aber verſtecken thut 
es euch doch.“ 

„Los zum Katzenſteg!“ ſchrie der Tiſchler und ſtieß mit 
dem Kolben gegen Bänke und Tiſche. Die Schar ſetzte 
ſich in Bewegung. Dann als die letzten draußen waren, 
trocknete Herr Merckel ſich den Schweiß von der Stirn, 
faltete die Hände und ſagte mit einem beklommenen Seuf— 
zer: „Ach, Amalie, wenn ſie ſich nur nicht an ihm ver— 
greifen möchten.“ 
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Als Boleslav Die Landſtraße erreicht Datte, ſah er drü— 
ben im Schatten des Kirchhofzaunes eine Mädchengeſtalt, 
welche ſich ihm zögernd entgegenwandte. 

Er ſprang über den Graben und ſtreckte ihr die Hände 

5 entgegen. 

Sie barg mit einer zierlich-ſchamhaften Wendung die 
ihren auf dem Rücken. 

„Sei doch nicht gleich ſo ſtürmiſch!“ liſpelte ſie. 

Er ſtutzte. Eine kalte, faſt höhniſche Regung durchzuckte 

ro ihn, deren er ſich ſchämte und die er niederzwang. 

„Du haſt mich lange warten laſſen, Regine!“ — 

„Ich heiße Helene,“ ſagte ſie, „falls du meinen Namen 
vergeſſen haben ſollteſt,“ und drehte ihm ſchmollend den 
Rücken. — 

is Er erſchrak — ‚„Verzeih,“ ſtammelte er. „Es geſchah 
nicht mit Abſicht.“ 

Wahrlich, das war ein übler Anfang. - 

Sie machte ein ſpitzes Mäulchen, ſchien aber geneigt, 
ſich wieder verſöhnen zu laſſen. 一 „O, komm hier fort,“ 

2o bat ſie, „ich fürchte mich.“ 

„Wovor?“ 

„Nun — vor dem Kirchhof.“ 

Wieder durchfuhr ihn jenes höhniſche Gefühl. Ohne 
daß er ſich deſſen klar wurde, verglich er ſie in allem, was 

2s ſie that und ſagte, mit Reginen. Und der Vergleich fiel 
nicht zu ihren Gunſten aus. 

„Ich bin nämlich ſehr graulich, wie Du wohl noch 
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weißt,“ fuhr ſie fort während ſie aur Landſtraße zurück— 


ſchritten, „und es war eine Üübereilung von mir, daß ich 
dich gerade hierher beſtellt hab'. Überhaupt war es eine 
große Übereilung von mir. Und wenn ich mt 一“ 
ſie ſah ihn mit einem gezwungenen zärtlichen Blicke von 
der Seite an, der ihre Rede vollenden ſollte. 一 

Das unklare Gefühl der Enttäuſchung, das ihn bisher 
beherrſcht hatte, wandelte ſich in reines Erſtaunen. 

Sie ſah ſich nach allen Seiten hin um. „Hier können 
wir auch nicht bleiben,“ flüſterte ſie. „Wenn Leute kämen 
und mich hier mit einem Herrn zuſammenſähen, ich glaub', 
ich ſchämte mich zu Tode.“ 

„Wohin willſt du alſo?“ 

„Ja, das mußt du beſtimmen.“ 

„Komm alſo zum Walde!“ 

Sie ſchlug mit einer altjüngferlichen Gebärde die Hände 
zuſammen. „Wo denkſt Du hin?“ rief ſie. „Zur Nacht— 
zeit Mit einem Herrn!“ — 

Er rieb ſich die Stirne. War es denn möglich, was 
er ſah und hörte? — Das war Helene? Das der Genius, 
zu dem er aufgeblickt hatte, als einem Weſen aus andern 
Welten? 

„So gehen wir alſo die Landſtraße entlang,“ ſagte er. 

„Wenn nur niemand kommt!“ 

„Du ſiehſt ja, es kommt niemand.“ 

„Aber es wäre doch möglich!“ 

Darauf war nichts zu erwidern. Ein Schweigen ent— 
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ſtand. Dann ſagte er: „Willſt Dut mmtr nicht deinen Arm 
reichen ?“ 

„Ich bin ſo frei!“ erwiderte die Geliebte ſeiner Jugend. 

Eine Weile ſchritten ſie, wiederum ſchweigend, neben 

5 einander her. Faſt ſchien es, als hätten ſie ſich nichts zu 
ſagen. 

„Du biſt ja ſo ſtumm!“ meinte Helene, indem ſie mit 
den zwei Fingern, die auf ſeinem Arme lagen, neckiſch 
gegen die Beuge ſeines Ellbogens tippte. „Du böſer 

10 Mann haſt mir wohl gar keine Zuneigung mehr be— 
wahrt?“ Und als er ein zögerndes: „Gewiß, gewiß!“ 
geſtammelt hatte, ließ ſie einen vielſagenden Seufzer hören 
und meinte: 

„Man hat mir ſo viel Schlechtes von dir erzählt, daß 

rs ich gar nicht mehr weiß, was ich glauben ſoll. 一 Aber 
es iſt doch nicht wahr 一 nein?“ 

Sie machte einen leiſen Verſuch, ſich enger an ihn zu 
ſchmiegen. Das blauſeidene Ridicule,“ das ſie in der 
Hand trug, fiel dabei zu Boden. — Als er ſich — zu 

20 gleicher Zeit mit ihr — bückte, um es aufzuheben, geſchah 
es, daß der Rand ſeiner Mütze ihre Wange ſtreifte. 

„O, nicht doch!“ liſpelte ſie ſchamhaft und bog ſich von 
ihm fort. 

„Bitt' um Vergebung,“ erwiderte er mit großer Höflich— 

2s keit — und biß die Lippen zuſammen. 

„Du haſt mir noch immer nicht geantwortet,“ fuhr ſie 
fort. „Am Ende iſt es doch wahr, was die Leute ſich von 
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dir erzählen. — Das wäre ſehr häßlich, und ich armes 
Mädchen würde mich bitter in dir getäuſcht haben. Papa 
hat immer gemeint, es würde mit dir noch ein ſchlechtes 
Ende nehmen.“ 

Das ſagte ſie tn einer ſo naſeweiſen, ſuperklugen Weiſe, 5 
daß er ein Lachen nicht verbeißen konnte. 

Sie ſchien einzuſehen, daß ſie ſich in der Tonart ver— 
griffen, und bitter gekränkt fuhr ſie fort: 

„Ja, nun lachſt du über mich armes Mädchen. Und 
ich mein' es doch ſo gut mit dir. — Ich möchte dich für 
mein Leben gern nicht untergehen laſſen.“ 

„Bitte, gib dir keine Mühe!“ erwiderte er. 

„Nein, mache dich nicht ſchlechter, als du biſt,“ lenkte ſie 
ein. „Ich weiß, daß du ein edler Menſch biſt. Und wenn 
uns das Schickſal auch für ewig trennt, ich werde dich doch 
immer, immer lieb haben. — Allabendlich hab' ich für dich 
gebetet: Lieber Gott, ſchütze meinen teuren Jugendfreund, 
ſchenk ihm ein gutes Gewiſſen und DeinaDre ihn vor Sünde 
und Rachſucht.“ 


— 


— 


0 
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„Die Schrandener ſind gerade dazu angethan, einem die zo 


Rachſucht abzugewöhnen,“ erwiderte er. 

Sie rümpfte das ſpitze Näschen. 一 „Die Schrandener 
ſind ein rohes Pack,“ meinte ſie; „mit ſo was ſoll man ſich 
gar nicht abgeben. — Ich bin auch viel lieber bei der 
Tante in Wartenſtein. Da lebt man doch wenigſtens un— 


いう 


- fer wohlerzogenen, anſtändigen Bürgersleuten, Dte Da wiſſen, 


wie man Dor einer Dame den Hut abzunehmen Dat. 一 


5 
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Das verſteht fetrt einziger Schrandener, Herrn Merckel 
ausgenommen. Und den Felix natürlich.“ Sie ſtieß ei— 
nen tiefen Seufzer aus. „Aber der hat meiſtens Uniform 
getragen,“ fügte ſie nachdenklich hinzu. — Und als ob ſie 

5 erſt hierdurch an die Ereigniſſe des heutigen Nachmittags 
erinnert würde, ſchrie ſie plötzlich hell auf, ſchlug die 
Hände zuſammen und rief: 

„O, Boleslav, Boleslav!“ 

„Was wäünſcheſt du, Helene?“ 

10 „Boleslav, wie konnteſt Du nur ſo böſe ſein! 一 や er 
arme, arme Felix! Ich bin ja nicht dabei geweſen, ich 
war hinten im Garten bei den Radieschen. Aber ſpäter 
haben ſie's mir erzählt: Mit dem blanken Säbel haſt du 
ihm auf den Kopf gehauen, daß das Blut nur immer ſo 

rs geſpritzt iſt.“ Sie ſchauderte und muckte, das Weinen ver— 
beißend. — Dann löſte ſie die Hand aus ſeinem Arme 
und lief nach der andern Seite des Weges hinüber. „Geh, 
ich mag nichts mehr von dir wiſſen,“ rief ſie, „du haſt 
ſchlecht und grauſam gehandelt.“ 

20 „Das verſtehſt du nicht, liebe Helene,“ erwiderte er. 

„O, — und jetzt haſt du ihn in die dunkle Kirche ge— 
ſperrt — Papa meint, du habeſt gar nicht das Recht dazu, 
und er wollte dich beim Kommando anzeigen, da werde es 
dir ſchlecht ergehen —“ 

25 Sie war zu ihm zurückgekehrt und Datte mit einer zier— 
lichen Gebärde die Hand aufs neue in ſeinen Arm ge— 
ſchoben. 
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„Daß du ihn aber morgen gefangen abführen, dann bpr 
ein Gericht ſtellen laſſen wirſt, wie die Leute ſagen, damit 
er totgeſchoſſen werde 一 nicht wahr, das iſt gelogen? 
Das glaube ich nicht von dir. So ſchlecht biſt du nicht.“ 

Er unterdrückte eine Regung der Ungeduld. 5 

„Alſo doch?“ fragte ſie und wiſchte ſich die Augen. 
„Aber, nicht wahr, wenn ich dich ſehr bitte, lieber Boles— 
lav — mir thuſt du's zum Gefallen und läßt ihn frei?“ 

Ruhig, wie etwas Beiläufiges faſt, kam die Bitte aus 
ihrem Munde. Aber in dem Auge, das argwöhniſch nach 
dem ſeinen ſchielte, flackerte geheime Angſt. 

„Lieber, lieber Boleslav!“ fuhr ſie dringlicher fort, 
während ihr Arm in dem ſeinen heftig zu zittern begann, 
„wenn du mich noch ein ganz klein wenig lieb haſt, läßt 
du mich nicht ſo von dir gehen. — Ich will dich auch 
ewig in meinem Herzen tragen, und wenn das Schickſal 
uns grauſam trennt, will ich wenigſtens fortfahren, für 
dich zu beten und dich zu ſegnen.“ 

„Verzeih mir, Helene,“ ſagte er, durch ihre ſcheinbar 
hervorbrechende Innigkeit wärmer geſtimmt, „wenn ich dir 20 
hart erſcheinen muß. Aber es hilft nichts. Dein Wunſch 
iſt unerfüllbar.“ 

Sie, die dieſe Antwort nimmermehr erwartet at haben 
ſchien, ſah ihn eine Sekunde lang mit ſtarren, böſen Au— 
gen an. Dann ſank ſie, tt plötzliches Weinen ausbrechend, 25 
gegen einen Baumſtamm und ſchlug die mageren Hände 
vors Geſicht. 


— 


0 


— 
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In dieſem Augenblicke ertönte aus Der Ferne ein Schuß, 
deſſen Echo langſam über den Wäldern verrollte. 

Helene ſtieß einen Angſtſchrei aus, und, die Hände rin— 
gend, ſchluchzte ſie: „Gewiß haben ſie auf ihn geſchoſſen, 

5 weil Du Unmenſch es befohlen haſt! —“ 

Er, nach der Richtung hinhorchend, von welcher der 
Knall gekommen war, ſuchte ſie zu beruhigen. Daß der 
Schuß Felix Merckel gegolten habe, davon könnte nicht die 
Rede ſein. Sicher ſei er im Walde jenſeit des Schloſſes 

10 abgefeuert worden. Ein Wilddieb wahrſcheinlich. 

Aber ſie ſchluchzte nur um ſo heftiger. — „Dir kann's 
ja recht ſin — o, du 一 du — du ſchleppſt ihn ja doch 
zum Tode.“ — 

Boleslav, den ihre ſteigende Verzweiflung zu befremden 

is anfing, verſprach ihr, ſein möglichſtes zu thun, um die 
Richter zur Milde zu ſtimmen. Und plötzlich ſank ſie vor 
ihm in dem lehmigen Erdreich nieder und umklammerte 
ſeine Knie: 

„Erbarme dich! ſei edel! errette ihn!“ 

20 „Um Gottes willen, ſteh auf!“ 

„Nein, das thu' ich nicht. — Im Staube fleh' ich dich 
an.“ — — 

„Aber begreifſt du denn nicht, daß ich mich ſelbſt des 
mörderiſchen Üüberfalls bezichtige, wenn ich ihn als ſchuld— 

25 los hinſtelle ?“ 

„Schadet nichts!“ ſchluchzte ſie. „Wenn du mich wahr—⸗ 

haft liebſt, wirſt du mir dies kleine Opfer bringen.“ — 
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Da fing er an 3U verſtehen, daß nicht er e8 war, um 
deſſentwillen ſie ihn gerufen hatte, und daß ſie nach wohl— 
überlegtem Plane handelte, um ſeine Liebe für ſie zu 
Gunſten eines andern auszunutzen. 一 

So alſo war das Weib beſchaffen, deſſen er ſich jahre— 
lang unwert geglaubt hatte! Nach deſſen Segen er em— 
porſchaute, wie nach einem unerreichbaren Ziele. 一 Das 
war die Lichtgeſtalt, in der alles Gute und Reine ſich zu 
vereinigen ſchien, die er für entheiligt gehalten hatte, wenn 
ihr Name mit dem Reginens in gleichem Atemzuge ſeinem 
Munde entglitten war. 

Und Regine! wie himmelhoch ſtand ſie über — dieſer 
ſchlauen Tugend! 

Ein wildes Gelächter quoll aus ſeiner Bruſt. 

„Warum ſagteſt du mir nicht gleich, daß ihr verliebt 
ſeid ?“ 

Sie ſprang in die Höhe. 

„Daß iſt eine Verleumdung,“ rief ſie, „ich bin ein un— 
beſcholtenes Mädchen.“ 

„So doch — verlobt!“ 

Sie fing aufs neue zu weinen an, obwohl ſie nicht ver— 
gaß, dabei die Lehmkrumen von ihrem Kleide zu ſchütteln. 
„O Boleslab,“ ſchluchzte ſie, „du trägſt die Schuld daran. 
Warum haſt du mich ſo lange warten laſſen? Und war— 
um haſt du den Leuten ſo viel Anlaß zu übler Nachrede 
geboten? — Und dann der Widerſtand Papas, der doch 
nie zu überwinden geweſen wäre. — Was ſollte ich armes 
Mädchen — — “ 


—* 
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„Bitte, es macht nichts,“ erwiderte er luſtig. 

„Und du biſt mir nicht böſe?“ 

„O, nicht im mindeſten.“ 

Schweigend begleitete er Helene in die Nähe des Dorfes 

5 zurück, nahm freundlichen Abſchied und verſprach nochmals, 
alles zu thun, was in ſeinen Kräften ſtände, um ihren 
Verlobten zu retten. 

Sie dankte, machte eine artige Verneigung und entfernte 

ſich. 
ro So endete die große Liebe ſeines Lebens. — — 

Und als er den Schatten ihrer ſchmalen Geſtalt hinter 
den letzten Häuſern Datte verſchwinden ſehen, quoll der 
Name „Regine“ aus ſeiner Seele. 

Über die mondhellen Wieſen ging ſein Lauf. 

rs Am Kakenſtege ſtand ſie wohl und harrte ſeiner, wie 
ſie allezeit gethan. 

„Regine!“ rief er über den Fluß. 

Nichts antwortetete ihm. Er erklomm die Stiege. 

„Regine!“ rief er noch einmal. — Schweigen wie zu— 

2o vor. 

Da gewahrte er, daß faſt in der Mitte des Steges das 
ſchwankende Geländer durchbrochen war. Morſche Splitter 
hingen an beiden Seiten herab. 

Erſchrocken neigte er ſich zum Fluſſe hinunter — — 

25 一 一 一 一 一 Auf Der ſilbernen Fläche ſchwamm Der 
Leichnam eines Weibes. — — — 
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XII 


Als die Schrandener den Katzenſteg erreicht hatten, ver— 
teilten ſie ſich zu ſeinen beiden Seiten und glitten ſo ge— 
räuſchlos, wie ihr halbtrunkener Zuſtand es erlaubte, am 
Abhange hinunter, um das Erlengezweig als Hinterhalt 
zu benutzen. Die, welche Schießgewehre beſaßen, der alte 
Tiſchler voran, faßten unten am Rande der ſchmalen 
Sandbank Poſto, um ihn mit der Kugel vom Katzenſtege 
herunterzuholen, falls es ihm gelänge, denen zu entwiſchen, 
die ihn mit Senſen, Piken und Dreſchflegeln am Fuße der 
Stiege anzufallen gedachten. 

Wohl fünf Minuten lang erſcholl kaum ein Laut. 

Da gewahrte der Tiſchler, deſſen Augen der Branntwein 
noch einmal geſchärft hatte, und der lauernd wie auf dem 
Anſtand ſaß, daß drüben aus dem Buſchwerk ſich eine 
dunkle Geſtalt loslöſte, die dort gekauert haben mußte, und 
langſam und lautlos auf den Katzenſteg zuſchritt. 

Als ſie aus dem Schatten in den Bereich des Mondlichts 
trat, erkannte er ſeine Tochter. — Offenbar hatte ſie die 
Mörder bemerkt und ging nun aus, den Freiherrn zu 
warnen. — Die Wut des Jägers, der ſeine ſichere Beute 
ſich entſchlüpfen ſieht, umnebelte vollends ſein wirres Hirn. 

„Wirſte! zurück!“ ſchrie er. 

Sie duckte ſich und glitt weiter, das Geländer des Stegs 
erfaſſend. 


20 
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„Zurück — oder ich ſchieß'.“ 

Sie wollte ſich mit einem gewaltigen Sprunge vor— 
wärtsſchnellen 一 Da knallte ein Schuß — lautlos ſank fe 
gegen das Geländer — das brach entzwei. — Und von der 

5s Höhe des Katzenſtegs herab fiel der Leib als eine dunkle, 
lebloſe Maſſe in den Fluß hinab. — Leuchtend ſpritzte das 
Waſſer empor — die Steine auf dem flachen Grunde 
knirſchten und rollten. 

Dann wurde der Leichnam langſam von den Wellen 

10 aufgehoben und ſchwankte und drehte ſich, bis das Ant— 
litz emportauchte und von dem Monde grell beſchienen 
ward. 

Ein Wurzelknorren, der vom Ufer her in den Fluß 
hineinragte, hatte einen Zipfel des Rockes ergriffen und 

rs hielt den Leichnam feſt, daß er nicht ſtromabwärts getrie— 
ben werden konnte. Nur leiſe und vorſichtig, als ob ſie 
mit ihm ſpielen wollte, ſchob die Strömung den Körper 
hin und her, ſo daß dem Anblick des emporgewandten 
Hauptes keiner, wo er auch verſteckt war, entrinnen konnte. 

20 Wohl zehn Minuten lang währte das Schweigen, da 
brach aufs neue ein Raſcheln und Knacken durch das Ge— 
hölz, und ſcheu, mit geduckten Schultern, das Fleiſch ge— 
wordene? böſe Gewiſſen, ſchlich einer der Schrandener von 
hinnen. 

25 Ein zweiter folgte, ein dritter, ein vierter, — und ei— 
lends leerte ſich die Unglücksſtätte. 

Der alte Tiſchler ſah ſich um und fand ſich allein. 
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Da ſtieß er Dret Deilere Schreie au8 : „Feuer, Feuer, 
Feuer!“ ſchleuderte ſein Gewehr nach dem Leichnam, fp 
daß es platſchend im Fluſſe verſank, und rannte taumelnd 
hinter den andern her. 

Nichts regte ſich fürder am Katzenſteg. — — Boleslabv 
war frei. —— — — — 

Geraume Zeit dauerte es, bis er zu faſſen vermochte, 
was er ſah. Ganz betäubt ſtarrte er bald die Leiche, bald 
das zerbrochene Geländer an. 

„Du hätteſt es ſchon lange erneuern ſollen,“ dachte er 
und ſpielte ſtumpfſinnig mit den Splittern. 

Dann, wie aus einem Traum erwachend, ſtieg er ans 
Ufer zurück und den Abhang hinunter. 一 Da gewahrte er 
niedergebrochene Äſte und friſch aufgeſtampftes Erdreich, 
und ein vager Verdacht zuckte durch ſeine Gedanken. Doch 
er verſchwand, vertrieben von der Hoffnung, daß es noch 
Zeit ſei, ſie ins Leben zurückzurufen. 

Auf dem Knorren kroch er rittlings in die Nähe des 
Körpers und zog ihn mit Der Säbelſcheide ans Ufer. . . . 

Auf dem blinkenden Sande lag ſie nun da, und das 
Waſſer rann in hundert kleinen Bächen von ihr ab. Mit 
der Säbelklinge ſchnitt er die naſſe Jacke von ihrem Leibe; 
da gewahrte er Blut. Da wußte er, was jener Schuß be— 
deutet hatte. — 

Er ſank an der Leiche nieder und brach in krampfhaftes 
Weinen aus. Lange lag er ſo, dann erhob er ſich lang— 
ſam, lud ſie auf ſeine Schultern und trug ſie zwiſchen den 


— 
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Spuren iDrer Mörder den Abhang hinan, über Dett Katz— 
enſteg nach der Inſel. 

Am Rande des Buſchwerks, welches das Gartenhaus 
umgab, mußte er ſie ſinken laſſen, denn er fürchtete, ohn— 

5 mächtig zu werden. An derſelben Stelle lag ſie, wo er ſie 
nach dem Begräbniſſe des Vaters leblos und blutend vor— 
gefunden hatte. Wie damals ſpielte das Mondlicht auf 
dem bleichen Angeſicht, doch diesmal ſollte ſie nicht mehr 
ins Leben zurückkehren. 

10. „So haben ſie dich doch erwiſcht!“ rief er. — Ein ſte— 
chender Schmerz zuckte durch ſeinen Hinterkopff. 一 Ihm 
war zu Mute, als müßte er wahnſinnig werden, wenn 
dieſe großen, ſtarren, glanzloſen Augen noch länger zu ihm 
emporſahen. 

15. や ie Sorge, den Leichnam wohl aufgehoben zu wiſſen, 
ehe er von dannen zog, brachte ihn wieder zur Beſinnung. 
— Die Schrandener waren ja im ſtande, die Ermordete 
irgendwo im Walde einzuſcharren, damit den Gerichten kein 
Zeugnis der Miſſethat in Händen bliebe. 

20 Der einzige, dem allenfalls au trauen, war der alte 
Pfarrer, mochte er ſie immerhin verflucht und verfemt 
haben, zur Teilnahme an Bubenſtücken gab er ſich nicht 
her. 

Boleslav beſchloß, ihn ſofort aus dem Schlafe zu holen 

2s und zur Stelle zu führen, damit ſpäter ein Zeuge nicht 
mangelte, wenn er ſelber ſich im Felde umhertrieb. 

Die Turmuhr ſchlug elf, als er die Dorfſtraße erreicht 
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hatte. Vor der Kirchenthür ſah er die Wachen lautlos auf 
und nieder gehen, ſonſt ſchien alles im tiefſten Schlafe zu 
liegen. 

Da vernahm er aus einer der Hütten, an denen er vor— 
überſchritt, ein lautes Poltern und Schelten und Schreien. 

Er ſchaute hin und gewahrte den grünen Sarg, das 
Wahrzeichen des Tiſchlers Hackelberg, das von ſeinem 
Ständer düſter herniederſah. 

Die lallenden Worte des Trunkenboldes fielen ihm ein. 
„So geht ſein Wunſch in Erfüllung,“ dachte er, „der Toch— 
ter einen Sarg zu bauen,“ und in einer bitteren Laune 
beſchloß er, dem Alten, falls er bei Sinnen wäre, auf der 
Stelle von dem ſchmählichen Tode ſeines Kindes Mittei— 
lung zu machen und die Erfüllung ſeines Verſprechens von 
ihm zu fordern. 

Er betrat den finſtern Hausflur. Aus einem zur rech— 
ten Seite gelegenen Raume drang das Zetern und Schreien 
der trunkenen Stimme ekelerregend an ſein Ohr. Dahin— 
ein miſchte ſich ein kurzes, ſtoßweiſes Ziſchen und Sauſen, 
das er ſich nicht erklären konnte. 

Er klinkte die Thüre auf. Da ſah er ein Bild, ſo 
grauſig, daß er, den der Tag wahrlich an Schrecken ge— 
wöhnt hatte, erbleichend zurückſchauderte. 

Der alte Tiſchler ſprang mit heruntergeriſſenen Kleidern, 
blutend an Hals und Armen, in dem Zimmer umher, 
deſſen ſchmutziges Elend der Mond grellfarben erhellte. 
Er ſchien vom Veitstanz befallen. — An der Rechten hing 


25 
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etit QtOBer Hobel, und wo er eine hölzerne Fläche 1aD, an 
Tiſchen, Wänden, an den Holzſtapeln, welche die Erde 
füllten, ſuchte er hobelnd darüber zu fahren. Das gab 
jedesmal einen ziſchenden Laut, der in einem Haken ſchroff 

5 abbrach. 

„Wird gleich fertig ſein!“ ſchrie er — „Noch ein Zug“ 

— ſſ — ſſa„‚und die Quetſche“ is fertig“ — ſſ — ſſ - — 
„verdammte Fledermäuſe! können einen nie in Ruh' laſ— 
ſen“ — ſſ — ſſ — „vorwärts — hopp 一 Feuer — Feuer 

10 — das Schloß brennt — Feuer, Feuer! — Wirſte weg, 
Frauenzimmer — wenn du ſagſt, daß du mich geſehen haſt 
— mit dem Schwamm? und dem Flachsbund“ — — ſſ — 
1 mach' ich dir den Sarg nicht fertig.“ — ſſ — ſſ — 
„Geh mir aus dem Weg, Du Schlange“ 一 一 

1i5 Er war gegen Boleslav geſtoßen, der, von gräßlicher 
Ahnung getrieben, ſich ihm in den Weg geſtellt hatte, und 
den er für ſeine Tochter zu halten ſchien. 

„Geh zurück — geh vom Katzenſteg ... hier kriegt heut 

der Baron ſein Teil — zurück — oder“ — — er legte den 

ↄ Hobel zielend at die Backe — dann, von einer neuen Vi— 
ſion gepackt, ſchrie er von neuem in Todesangſt: „Feuer 
— Feuer — Feuer,“ ſuchte ſich hinter dem Tiſche zu ver— 
kriechen und fuhr dabei hobelnd über die Fetzen ſeiner 
Jacke. 一 - ・ 

25 Boleslab, Der, von Entſetzen geſchüttelt, aus den Phan— 
taſien des tobſüchtigen Alten die grauſige Wahrheit her— 
auslas, vermochte nicht länger dies Bild au ertragen. 
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Er floh hinaus, als wären Die Flammen, die den Wahn— 
ſinnigen jagten, auch ihm auf den Ferſen, und ruhte nicht 
eher, als bis er das Dorf hinter ſich wußte und die 
Schatten der Ruinen ihn in ihrem Schoße bargen. 


る ie Uhr der Dorfkirche meldete Mitternacht, als Boles- 5 
lav die Stätte erreichte, wo der Leib des entſeelten Weibes 
ſeiner Darrte. 

Er warf ſich neben der Leiche auf die Knie, nahm Ab— 
ſchied von den beiden erloſchenen Sternen; und ſtrich ſanft 
die Lider über ſie herab. ro 

Nun erft Da Regine einer Schlafenden glich, maate er 
aufzuatmen, und ein ſchmerzlicher Friede zog in ſein 
Gemüt. 

Was geſchehen war, glich einer ehernen Kette von Schuld, 
in welcher ſeit Jahren ein Glied ſich an das andre reihte. 
In dieſe Kette hineingefügt ſollte alles, was Nacht und 
Schweigen gezeugt, in Nacht und Schweigen begraben ſein. 
Begraben zugleich mit dieſem Leichnam. 

Was konnte die armſelige Gerechtigkeit der Menſchen 
wohl für Sühne geben, da, wo das ewige Schickſal ſelber so 
Recht au ſprechen ſchien? Nein, wahrlich! Keinem der 
Schrandener Wölfe ſoll ſie zur Beute werden. Er ſelbſt, 
für den ſie gelebt, für den ſie in den Tod gegangen, wird 
ihr die letzte Ruheſtatt bereiten. Verſtecken wird er ſie im 


— 
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Schoß der mütterlichen Erde und den Raſen ausbreiten 
über ihr, daß keine leichenſchänderiſche Fauſt jemals den 
Frieden der heiligen Stätte ſtöre. — 

Er hob den Leichnam auf ſeine Arme und trug ihn 

s nach dem Raſenplatze hin, über welchen der hochſtehende 
Mond weithin ſeine weißen Schleier gebreitet hatte. 

や ie Trümmer der alten Dianenſtatue leuchteten in blen— 
dender Helle aus dem Schimmer des taufeuchten Graſes. 

Dorthin trug er ſie, ließ ſie auf den Raſen ſinken und 

ro lehnte ihren Nacken gegen das brüchige Poſtament, das 
Antlitz dem Monde zugewandt, ſo daß es ſchien, als wäre 
ſie im Sitzen eingeſchlafen. 

Dann hielt er Umſchau nach einem Begräbnisplatze. 一 

Sein Blick fiel auf den ſchwarzen, viereckigen Fleck, den 

rs Regine dem Vater zum Grabe beſtimmt hatte. 

Was lag näher, als daß er nur eben fortfuhr, die 
Grube zu vertiefen, die ſie damals begonnen hatte, ohne 
Ahnung, daß es ihr eigen Grab werden ſollte, woran ſie 
grub? 

2o Er holte einen Spaten aus der Küche, in welcher das 
Feuer, das ſie geſchürt, noch nicht erloſchen war, und be— 
gann mit allen Kräften das Erdreich aus der Tiefe zu 
heben. 

Von Zeit zu Zeit hielt er inne und ſchaute nach ihr 

25 hinüber. 

Vom Mondenlichte hell beleuchtet ſaß ſie da und ſchien 
in guter Ruhe ſeinem Werke zuzuſehen. — Einmal, als 
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et Wolkenſchatten über ſie hinhuſchte, war's, als ob ſie 
ſich regte und ſich erheben wollte. 

Das qualvolle Nichtglaubenwollen, das angeſichts eines 
geliebten Toten einen jeden erfaßt, überkam auch ihn. 
Er ſchrie ihren Namen und ſtürzte zu ihr hin. 5 

Ihre Hand war auf Dianens Haupt geſunken, das dicht 
neben ihr im Graſe lag. Er wagte nicht ſie zu berühren 
und ſchlich, das Geſicht in den Händen vergrabend, an 
ſeine Arbeit zurück. 

Als die Grube ſich zu vertiefen begann, ſo daß er fürch—- 10 
ten mußte, den Rand nicht mehr erklimmen zu können, 
holte er ſich eines der Blumengeſtelle aus dem Glashauſe. 
Das ſenkte er ſtatt einer Leiter in die Grube hinein und 
fuhr fort, das Erdreich hinauszuſchaufeln. 

Als die Glocke vom Dorfe her die zweite Morgenſtunde rs 
verkündete, war er mit ſeinem traurigen Werke fertig. 

Die Stunde des Abſchieds war gekommen. 

In ſeinen Armen trug er ſie an den Rand des Grabes, 
dann ſetzte er ſich um auszuruhen, auf die Raſenbank und 
hob ihr Haupt auf ſeinen Schoß. 20 

Noch niemals hatte er ſie ſo mit Muße anſchauen können. 
Nun ſtudierte er jeden Zug des toten Angeſichtes, ſtrich ihr 
über die ſtraffen Wangen und preßte das Waſſer aus dem 
ſchweren Lockenhaar. 

„Leb wohl!“ ſagte er und küßte ſie auf die Stirn. — 25 

Er trug den Leichnam bis an den Rand der Grube 
und ſprang auf die oberſte Stufe des Geſtelles hinunter. 
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ー Langſam und vorſichtig 5o5 er fte zu ſich 5erab, ſtreckte 
ſie auf einem Tuche aus und bettete das Haupt auf einem 
weichen Kiſſen. Dann kletterte er aus dem Grabe empor 
und zog mit dem Kreuze des Spatenſtieles das Geſtelle 

z hinter ſich her. 

Da beſann er ſich, daß er vergeſſen habe, einen Zipfel 
des Tuches über ihr Antlitz zu bereiten, damit die hinab— 
rollende Erde es nicht beſchmutze. 

„Blumen thun's auch,“ dachte er bei ſich, und begab ſich 

so auf die Suche. 

Er raffte zuſammen, was er im Dämmerſcheine nur 
irgend entdecken konnte. Anemonen und Primeln hatten 
ihre Kelche zum Schlafe geſchloſſen, nur die Veilchen 
ſchauten ihn aus blauen Augen treuherzig an. 

15 Mit den Blumen im Arme trat er an das Grab zurück, 
doch als er hinunterſchaute, fuhr er, wie von einem Zau— 
ber getroffen, jählings zurück. 

Und zauberhaft war das Bild, das ſich ihm bot. — Der 
Mond, welcher den Zenith überſchritten hatte und nun zu 

2o Fußenden der Grube ſtand, warf ſein Licht an der Oſt— 
wand bis hinunter in die Tiefe und verklärte mit mildem 
Leuchten ihr Haupt, während der blutbeſudelte Leib im 
Dunkeln vergraben blieb. 

Wie im Traume lächelnd ſchaute das weiße Angeſicht 

25 zu ihm empor. 

Da warf er die Blumen von ſich, hockte in dem aufge— 
ſchaufelten Erdreich nieder und ſtarrte zu ihr hinab — 
eine ſtille Totenfeier zu halten. 
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In ſeinem Hirn ſchoſſen Die Gedanken durcheinander nte 
flatterndes Nachtgetier,.“ und erſt allgemach begann die 
Wirrnis ſich zu lichten und zu beruhigen. 

Ehrlos und ſchuldbeladen war ſie durch die Welt gegan— 
gen und Datte doch nimmer bereut, ja ſie ſchien ſogar zu— 
frieden im Bewußtſein deſſen, was geſchehen. 

Einſtmals in einer Stunde ſchwerer Not hatte er ſich 
gefragt, pb die Stumpfheit des Tieres oder die Bosheit des 
Dämons in ihr hauſe, daß ihr Wille ſo mächtig und ihr 
Gewiſſen ſo matt geworden — und hatte ſich keine Ant— 
wort gewußt. 

Heute, da es zu ſpät, ward ihm ihr Weſen klar. 

Nein, kein Tier und kein Dämon war ſie geweſen, ſon— 
dern nichts, wie ein ganzer und großer Menſch. — 

Eine jener Vollkreaturen, wie ſie geſchaffen wurden, als 
der Herdenwitz? mit ſeinen lähmenden Satzungen der All— 
mutter Natur noch nicht ins Handwerk gepfuſcht hatte, als 
jedes junge Geſchöpf ſich ungehemmt zu blühender Kraft 
entwickeln konnte und eins blieb mit dem Naturleben im 
Böſen wie im Guten. 

„Wen die Natur begnadet hat,“ ſprach er zu ſich, „den 
läßt ſie ſicher in ihren dunklen Tiefen wurzeln und duldet, 
daß er dreiſt zum Lichte emporſtrebe, ohne daß die Nebel 
der Weisheit und des Wahnes ihn hemmen und ver— 
wirren.“ 

Ein fp begnadeter, ganzer Menſch war dies verfemte, 


ehrloſe Geſchöpf. 


— 
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„Und ich, für den ſie lebte und ftarb, hab' ich Die8 
Opfer verdient?“ ſo fragte er ſich weiter; „war ich es 
wert, daß ſie in gläubigem Vertrauen zu mir emporſah?“ 

„Ich freilich — ich gehöre zu den andern, die ihr Leben 

5 lang zwiſchen Gut und Böſe umhergeworfen werden und 
im Nebel den Weg nicht finden können. Damals hielt ich 
es für eine Schmach, den Vater an dieſer Stätte zu be— 
graben, heute würd' ich mich glücklich preiſen, hätt' ich's 
gethan. — Damals verbiß ſich mein Trotz in dem Gedan— 

ro ken, das väterliche Erbe feſtzuhalten, heute bin ich froh, 
ſeinen Staub von meinen Füßen zu ſchütteln. — Damals 
ſchalt ich die Schrandener wilde Tiere, und jetzt ſeh' ich 
ein, daß mein eigen Geſchlecht das Menſchentum in ihnen 
erſtickte. Damals war mir dies Weib zu ſchmutzig, ein 
rs Stück Brot aus ſeiner Hand zu nehmen, heute ſteh' ich 
weinend an ſeiner Gruft. An die erloſchene Flamme blö— 
der Jugendthorheit hing ich mein Herz; ein zimperliches 
Jüngferchen, das mir ſchon lange keinen Pfifferling mehr 
galt, macht' ich zur Richterin meines Thuns, während ich 

2o vor vollſaftiger, allgewaltiger Menſchlichkeit ſchaudernd zu— 
rückwich.“ 

Und dann kam ihm der Gedanke, ob ſein Leib, den er 
ſo der eigenen Willkür preisgab, auch wirklich und aus— 
ſchließlich ihm gehöre. Ob er damit ſchalten dürfe nach 

25 ſeiner Laune. Wie, wenn das Vaterland ihn für ſich be— 
gehrte? 

„Es iſt gut, daß tt dieſem Chacs, wo Gut und Böſe, 
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Recht und Unrecht, Dre und Schmach wirr durcheinander 
taumeln, und wo ſelbſt der alte Gott im Himmel ohn— 
mächtig dahinſchwindet, ein feſter Pol uns übrig bleibt, 
um den ſich alles aufs neue ordnen muß, ein Fels, an 
den wir Ertrinkenden uns klammern können, und an dem 5 
es zu ſcheitern ſelbſt noch Wolluſt iſt — das Vaterland!“ 

So ſprach der Sohn des Vaterlandsverräters und faltete 
inbrünſtig die Hände. 

や er Mondenſchein war inzwiſchen an der Erdenwand 
emporgeglitten. Das tote Antlitz, das er verklärt hatte, 10 
lag im Dunkel vergraben da. Kaum unterſchied es ſich 
noch von der umgebenden Erde. 

„Es iſt Zeit,“ ſagte er und ſchaute um ſich. 

Aber als er die Blumen in die Gruft hinabſtreuen 
wollte, hielt er ſtirnrunzelnd inne und warf ſie beiſeite. is 

„Was ſoll das weichliche Gethue?“ ſchalt er ſich, er 
Staub braucht ſich vor dem Staube nicht zu ſcheuen.“ 

Dann ergriff er De Spaten und, die Augen zudrückend, 
ſchaufelte er die ſchwarze Erde auf den geliebten Leib. 

Eine Viertelſtunde ſpäter war die Grube efüllt, 20 
und als die Sonne aufging, hätte ſie vergeblich verſucht, 
die Stätte, an welcher Reginens Leichnam ruhte, an den 
Tag zu bringen. 

Boleslav ſah ſich nach einem Merkſtein um, mit dem 
der や rt für Eingeweihte bezeichnet werden mochte. Sein 25 
Blick fiel auf den Kopf der zertrümmerten Statue, der ihn 
mit leeren Augen anlächelte. 
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Ihn trug er 5erbet und pflanzte ihn in Den Raſen. 
„Diana, die Keuſche,“ ſagte er, „ſoll ihr als Denkmal 
dienen. Sie iſt ihrer nicht unwert, die Schweſter, bei der 
ſie Wache hält.“ 
s Um die ſechſte Stunde rüſtete er ſich zum Fortgehen. 
Er ſetzte den Piſtolen friſche Zündhütchen auf und lockerte 
den Säbel, denn er gedachte ſein Leben teuer zu verkaufen. 
Doch als er die Zugbrücke überſchritt, ſah er von ferne 
befreundete Geſichter ſich entgegenſchauen. 
10 Die Heideſöhne waren's, die auf dem Wege zum Ver— 
ſammlungsplatze in Schranden Station gemacht hatten. 
Sie drängten ſich um ihn und ſtreckten ihm die Hände 
entgegen. 
„Wir ſind gekommen, uns unter deinen Befehl zu ſtel— 
is len,“ redete Karl Engelbert ihn an, „denn wir wollen 
gut machen, was wir an dir gefehlt haben.“ 
„Ich danke euch,“ erwiderte er, „es iſt vergeben und 
vergeſſen.“ 
Dann ſchritt er auf die Landwehrleute Schrandens zu, 
2oDte blaß und gekniffen, wie arme Sünder vor ihrem letzten 
Gange, nahe der Kirchenthür ſtanden. 
„Holt den Gefangenen heraus und ſchafft einen Wagen 
für ihn!“ befahl er. 
Felix Merckel wurde herbeigeführt. Er würdigte ihn 
2s keines Blickes. 
Als das Volk von den Seinen Abſchied genommen Datte 
und alles zum Abmarſch bereit war, ſchob ſich aus dem 
Haufen der Gaffenden der alte Pfarrer hervor. 
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Sein Geſicht mar verſtört, und ſeine Hände ſchlotterten. 

Er drängte ſich an Boleslav und raunte ihm zu: „Ich 
höre, daß Regine dieſe Nacht den Tod gefunden hat. ... 
Ich will ihr gern die chriſtlichen Ehren erweiſen.“ 

„Ich danke, Ehrwürden,“ erwiderte Boleslav, „ich habe 5 
ſie beerdigt.“ 

Einer der Schrandener, der, um ſich einzuſchmeicheln, 
zur Nachtzeit auf die Jagd gegangen ſein mochte, brachte 
mit unterwürfigem Grinſen Boleslavs Pferd herbei. 

Er ſchwang ſich in den Sattel. Sein Säbel flog aus 10 
der Scheide. 

„Stillgeſtanden!“ — Hart und dröhnend ſchallte ſeine 
Stimme über die Häupter der Menge hin. 

„Rechts ſchwenkt, marſch!“ 
Hinaus zum Dorfe ging's. 一 や te Wälder nahten. is 
Er ſah ſich nicht mehr um. 


Schluß. 


Von den weiteren Schickſalen Boleslavs weiß man nicht viel. 

In Anbetracht der ſtattgehabten Meuterei hielt das 
Kommando für geraten, ihn zu ſeinem früheren Regiment 
zurückzuverſetzen. 20 

Während die oſtpreußiſche Landwehr noch in den alten 
Provinzen zurückblieb, bekam er, viel beneidet, die Erlaub— 
nis, ſich ohne Verzug zum Kriegsſchauplatz zu begeben. 

Bei Ligny?' ſoll er gefallen ſein. 
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NOTES. 


CHEAPTER 1. 


Page 1。 — r. Friede. The peace that followed the abdication 
of Napoleon J, April I1, 1814, iS meant. It was broken by Na- 
poleon's return from Elba, March ir, ISr 5. 

2. Korſe, Corsican, 1. e. Napoleon, who was born on that island. 


Paee 2. — 1. It is still the custom of German soldiers。when 
marching home, to put oak twigs in their caps or helmets. 

2. Koſaken, CoScacks, from the Russian army that had invaded 
France with the Aliies after the Battle of Leipzig, October 1619, 
1813. 


Page 3. 一 1. Biwaks, 2 の oozgcy. 

2. Anno 14 iꝝ the year 1874. 

3. Accord, の gz here. 

4. Kriege. With interruptions the war had lasted from 1792 to 
ISr4. The Frussian provinces with which we have here to do had 
suffered especially since r8o6. — Franzen, for Franzoſen. 

5. Feuergleiſch, renected now. 

6. Pfeifendeckel. All peasants in Germany smoke pipes with 


と の の どの グ ゞ 。 





Page 4. — 1. Blutsfremden, xnrelated by blood. 

2. Freibauern, Mee egygZ な が 。 i. 6. those exempt from feudal ser- 
vice. They owned no ]and, but were not bound to the soil as serfs. 
Their social condition。 like that of the Irish, is still much affected 
by the predominance of large estates corresponding to the ZZ が zz- 
gz that are said to have ruined Italy. See Contemporary Keview, 
May, 1899. 

3. Landwehrkreuz, 2 cross, a distinction accorded to those 
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who served with honor in the so-called “ War of Liberation,“ 1813- 
1814. 


Page 5. — r. genieren, be 22yZ/zz/ or hesitate. 

2. Zeug, 7 が : Colloquial. 

3. mir geſtohlen werden kann, 2 な “zo goo の ” の ze の. Familiar. 

4・ parat“, ZZ の. Familiar and military. From Latin paratus. 

5. Jungens. Plurals formed with s are colloquially common. 

6. Dannigkow, a hamlet markingthe scene of a battle on Napo- 
leon's retreat from Moskow in ISi2. 


Page 6. — 1. Ifer 由 et, 27Z /ZZ72ze. Familiar. 

2. accurat“, ZZczye/ ア . Familiar. 

3. Faßte ſich einer ein Herz, any one 7 の の courage. 

4. was ausgefreſſen, got 22777 の yo が の ゞ cZ の の 。 Familiar. 

5. hinkende Bote, colloquial for “the other side,“ “the bad part,“ 
as though ill fortune pursued slowly but surely and nultiimately 





overtook the fortunate. 





Page 7. — r. uns den Kopf zerbrochen, zz2z7Z の 2zzZ ZZ の 7. 

2. Marneſtrom, the river Zzzze. Weichſel, the river Victula. 
This first fixes the scene of the following narrative. 

3・ Graubärten, a term still used playfully of the Landwehr, be- 
cause madenup of older men than those in the regular service or 
than these volunteer Gaer. 

4. du und gefangen, i. e. the contradiction implied in the thought 


Of の 2 and の prisoner. 


Page 8. 一 - r. Abſchiedspapiere, 2z27772 ケ ア の ZrcZZ ア ge, for which he 
would need to go to Konigsberg, the provincial capital. 

2. ins Waſſer fällt, /2277. Colloguial. 一 eigen, の ん z 2z み Z. 

3・ gedrechſelt, seZZ7 の “arranged.” Colloquial 

4・ hereingeſchneit, 27Z7 の 2 の 266 その ec を ZZ Colloquiar. 

5. ner, 1.e.etiter. Abbreviations of this sort are frequent in col- 





loquy and will not be noted hereafter in this book. 


Page 9. — 1. hat's 'nen Sinn gehabt ZZe の 2 Y の が 2 の 3 の 7 が 5 の in 2 た 
Colloq The meaning is: There was some sense in Zzx going into 
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the miltia, since it was there only that he stood a chance of pro- 
motion. 

2. Meilen. The old Prussian zzzZz is about 5 English miles. 

3. や ent roten Hahn einem auf's Dach ſetzen is colloquial for “set 
fre *o one's house.“ zu Schanden (line 27), “shamefully,“ を ァ ヶ 2 のか. 


Page 10. — 1. Schrum, 72/77cg が oz bout.” 

2. aus dem Häuschen, の esz26 himel5. 

3. verſchimpfiert, ZZxgzoce の . Herre (hne 2i) for や err, “ Lord.“ 
Page 11. — i. Schlag, 222 の と ネ ア . 

2. Katzenſteg, Cat's Bridge. 

3. Anno 7, zz tke year 1807. From this it appears that the am- 








buscade at Schranden must be placed in the campaign that began 
with the Battle of Eylau, Feb. 7, 1807, and practically closed with 
the Battle of Friedland, June 14, ISo7. Peace was concluded at 
Tilsit, July 7th. 


Page 12. — 1. verſchmitzt, or craftily. 
2. マ 出 10 1tWCY, の 72/ の ZZ OF carrion-pit. 





CIAPTER II. 


Page 13. — 1. Schandentafel, Zzz を の sZ2Zwe Such as criminals 
pr others might be compelled to wear. 


Page 14. — r. bömiſchen, Bohemian. As we see from Schiller's 
“Robbers,“ Bohemian woods were regarded as regions of Deculiar 
lawlessness. 

2. Arkanſas was then a wild region just beginning to be exploited 
by pioneers. It had been purchased by the United States from 
France in 1803, but was not organized as a territory tll ISro. 

3. das liebe Vieh, simply cattle. 

4. Zeug. See page S, note 2. 

5. Kletterwegen, caulodes, clamberingS." 

Page 15. 一 r. fronden, 2. ſcharwerken, 7 が 77 and ZZ2z の as vassals. 
Their 1egal status was changed a few years later, but in practice 
manY of these abuses conGnue to this day. See Dage 4, nOte 2. 
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3. ins Kraut ſchoß, simply ZZ. 

4. ſühnende, 2Zozzzzg for his father's unpatriotic act. 

5. hinüberzudämmern, Say “ believed Mat ZZ was slowly gliding 
over into.“ 

6. ſetzen, ZZ の 

7. furchtbar, 2ze/zz/7 カ . Familiar. 

Page 16. 一 1. Polentum. The ancient kingdom of Poland had 
been three tmes divided among the neighboring states。 Russia。 
Austria and Prussia (1774, 1793, 1795) and the Poles felt themselves 
much oppressed. Napoleon used this discontent to aid his cam- 
Paign of 1807, and ]ater formed a part of Poland into the Duchy of 
Warsaw, which he united to the Kingdom of Saxony. The present 
partition of Poland, slightly modifed in 1846, dates from ISr4. 

2. Agonie, death strugęle, not “agony." 

3・ Kadavers, cgZ の se. See note r. 

Page 172. — 1. Winter, i. e. TSoG-iSo7. Memel is a river (and 
city) in the extreme north-east of Germany, close to the Russian 
frontier. 

2. geſchwungener, ZZ の. 

Page 18. — 1. Eylau. See page II,note 3. 

Page 19. 


う 23 
寺 





1. Weltmänner, 222 menn about toum, “society 
men 

2. Sr. Hochgeboren, Vur Honor. The style of this letter is in- 
tentionally stiff throughout. 

3. mache. Supply 中 . 

4・ einen Verkehr zu pflegen, 7 の cze77Z の 7 と 7 ZZ の 2 の 222/7 ど 。 

5. ins Geſicht ſchlagen, の zz 女 z/Zce の “contradict” “do vio- 
lence to." 

6. retournieret, zeZz/ZZze の . Antiquated word and form. From 
French. 

7. erhungert, sgze の out of one's allowance for food. 


Page 20. 一 1. brach, zzzse の , because the war had interrupted 
commerce. 
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Page 22. 一 1. Gelbſchnabel, 7 を ん With an allasion to the 
yellow bills of unfledged birds. 


Page 23。 — 1. munkeln, 7477. Löwe, Napoleon. 

2. ins Bockshorn jagen, の 2 の 2 の eZ into à corner, i. e. compelled to 
confess. Familiar. 

3. hab' auf dem Halſe, am sg の 7cZ witk. Familiar. 

4. mitff 由 zo222. Russian and Polish word and implement. 


Page 24。 一 1. Litauens, &Lithuania, a Dart of Poland on and 
near the Baltic, now Russian. 


Paee 25. — i. The allusion is to Napoleon's retreat from Mos- 
COW。 1812. 


CHAPTER III. 





Page 27. 


Page 28. — r. Franzen, for Franzoſen. 
2. Dörfler, の Zzz 


Page 31. — 1. Miſtbeetfenſtern, Mocbed ames. 
Page 32. — 1. Selbſtſchüſſe, rνα 92672 か : 
Page 35. — 1. Meilen. See page 9, note 2. 


1. blauwürfligen, MAu ZZcee の . 











CHAPTER IV. 
Page 39. — 1. es nahe lag, <e25 777267 の /。 
Page 40. 一 - r. dröſelte, 22477z76 の Or ん ZZ が 26 の の の 2 の 27 


Page 44. — i. geruhen. Note the plural with a singular obiect 
in addressing superiors. Servile and less used than formerly. 


2. zuzu, 1.6. drücken. 


page 46. — r. warf ins Schloß, Lammed, “ closed hastily.“ 
2. trag's nicht nach, not᷑ lay ZZ 7 の Zog の 25/ の 7。 








Page 49. — ir. engliſch-ledernen, 7 た 
2. Litanei, zzg2zgZ の 7z, monotonouS complaint.“ Colloquial 


Page 53. — 1. Laſſen , . ihm, Pon'? mention Mim to me. 
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Page 54. — ri. ex . . . exSstinguatur, /zZ him be blotted / ケ gzz the 





グ Z6 グ Z の Z の / グ Z@ZZ. 
Page 55. 一 - 1. pommerſche, Pomeranian. Pomerania is a Baltic 





province of Prussia, whose inhabitants are chiefy agriculturalists 
distinguished for size rather than for subtlety. 


Page 56. — 1. impft ſich fort, ZZZ の r ZZe の cntagion. 


Page 57. 一 1. nehm' ... brauchte. Note the false sequence of 
tenses. It is a half-wild creature who speaks. 


CHAPTER VI. 


Page 74. — r. fpte. Spitting to express contempt for an absent 
person or thing is common among the vulgar of the continent and is 
probably derived from some ancient superstition. katzenbuckelnden, 
cringing, ("SsYCODhantic.”" 

Page 75. — r. freigewordenen. The necessities of the war 
against Napoleon had impelled Frederic William III, at the de- 





mand of his minister Vom Stein, to abolish serfdom in rSo7. At 
the same time jiberty of trade and occupation and of acqmiring and 
seliing land was accorded. Up to that year no exchange of landed 
property was legal between the noble, burgher and peasant classes. 








Page 76. 一 ir. etle8, zezzc み here. Usually “wedge "” or “key- 
pin.ꝰ 
Page 79. 一 1. knallen mich nieder, ゞ 22Z 22 2 の 2 が 。 
CHAPTER VITI. 
Page 80. 一 1. Wacholderſchnaps, gz が . 





2. kommen wieder auf die Koſten, 2Z2e ZZ の / の ア ZZ capense. 
Page 81. 


play for any considerable stake. 





I. verdienen. He means that the pastor would not 


2. Animus, idea. A colloqguial misuse of the Latim Zzz7ZZ の ば. 
3. fet ein bißchen um ſie rum, oz ez g litdle. 一 ſtreich ihr Ho— 
nig um den Mund, NMNatter her. Vulgar and colloquial. 
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4. Fratze, 2. Vulgar for face.” 


Page 82. — 1. das Leben aufs Spiel fete Zs を yo zoo 
FPadure. 


Page 83. — 1. ſchön auf den Trab bringen, ge が の z な を eZ が 。 
Colloquial. 


Page 85. 一 1. a. D. 一 außer Dienſt, ze な が ze, not in active service。 


CHAPTER VIIT. 
Page 90. 一 1. Kattunfähuchen, cg/co み cry。 


Page 97. — 1. Brachwaſſer, sZzgzzZzZ zoZ を “puddle.” 
受 。 Mehlſchöpfe, NourAbucket. 
3. Inſtleute, zeZ-. 


Page 98. 一 1. wunder was Gutes, sozzeZ2zzg < の oz の zz/2/Z ル Bind. 


CHAPTER IX. 


Page 106. 一 1. Sr. — Seiner. Ew. — Guer. Anni fntnri, ↄ- 
cke coming year. 

2. Fahnenflucht, decertion. 

Page 109. — 1. Marodeure, gz276 な 。 “spoilers.“ From the 
French maroder, “to plunder, filch.“ 











Page 112. 一 1. Kleiſt, one of the chief subordinate commanders 
in the War of Liberation. 

Page 113. — 1. Therouanne, a small river in northern France. 

Page 114. —æ 1. pp. 一 2Z の ZZZ7Y 人 9 カケ の が 777Zz の 7y。 an abbreviation 





used in place of all titles due the addressed by law or by courtesy. 
Here we might render by “aforesaid.” 

Page 116. — i. Wehrhaftmachung, 0 の 272cg な の general call to 
arms.ꝰ 


Page 117. 
the field. Cf. page 4, note 3. 





I. Kreuze, ie. the tron CZoxy given for bravery in 
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2. Faugſchnüren, οα_αο co の yon the nniform. 


Page 123. — 1. Virginius. A Roman who kiled his daughter 
to save her from Appius Claudius. See Classjca1 Tictionary or 
Macaulay's “Lays of Ancient Rome.”" 


| Page 124. 一 :. mit den Kragen gehen, 2 Z の es の Zz の / Iiſe gzg 
1 
death. 


Page 127. 





I. vis paterna, aternal authority. Latin. 


CHAPTER X. 
Page 131. — i. mach' dich kalt, ie. 227 yozz. 
Page 132. 一 1. ſchwatzteſt aus der Schule, ZZ ZZ/ と y gz の sc ん go の 
Page 133. — 1. rausgetrommelt, ie., noisily summoped to ca- 
rouse with him on the newly got money. 
2. 'n Stück Vieh, simply 4 2zgs Colloquial. 


3. mit Dte große Glocke gehängt, ge ze の 72c、become generally 
known. Familiar. 





Page 136. — 1. Poſto, ꝓoSition. Military. 
Page 137. 
Page 140. 


“Be thou faithful unto death and I will give thee a crown ot life.“ 





1. zerſchrammten, Cc の ZZ の 2 の ZZ2 ycZ の 7 と ん 27。 





Ii. Helen adapts to her purpose Revelations ii. 1O : 


CHAPTER XI. 


Page 142. 一 - i. Monat März. Napoleon escapcd from the 
island of Elba in the Mediterranean (Mittelmeer) on March r, ISi 5. 
He entered Paris in triumph on March 2o. The socalled “Hun- 
dred Days "terminated practically on June IS, at Waterloo. 

2. Balle. The news of Napoleon's landing in France rudely in- 
terrupted a ball given at the palace of Metternich, the Austrian 
chancellor, at Vienna. 


Page 143. 





I。 See Dage 24, lines IO-13. 
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Page 150. 一 r. Krätzer, 2zZ zezze. Slang. Properly “scraper," 
tickler.” See dictionary under ん ァ g/sz and / ヶ Zzz. 


Page 154. 一 r. Kinnkette, a czzzz of fat links holding on the 
soldier's hat or helmet and at the same time protecting the neck 
from sabre cuts. Also the curb-chain of a bridle. 


Page 155. — 1. Wohlbeleibtheit, coz2zz7ZZc7、 





CHAPTER XII. 
Page 167. 
Page 172. — 1. Ridieule, zeZzcz/e, a net-work bag for fancy work 


and the like, such as were once generally carried by ladies in Amer- 
ica also. 





1. flöten gegangen, ge の - の ZzzcZ が pg. Colloquial. 





CHAPTER XIII. 





Page 179. — 1. Wirſte (wirſt du) zurück, Vill you go 2Zc を / A 
command in the form of a threatening question. 

Page 180. 一 - 1. Fleiſch gewordene, 227c の ZZ の 7 と 。 

Page 184. 一 i. Quetſche, coZz, ie.“atightplace ツ ーー — iſt. 

2. Schwamm, な 2 の eZ。 noOt “SDOnge." 








Page 185. 一 - 1. Cferitett。 1.6. の の 
Page 189. 
bats. 


2. Herdenwitz, 2zZpg ア ア ん 27oy の の ん アー ins Handwerk CDfif 由 zzg- 
Ilingly interfered with its hampering propositionsin what was the busi- 





t. Nachtgetier, czeg7zZey he zzgZ i.e. owls and 


ness of the universal mother, Nature. These are “Taturalistc 
Ethics ” and are no longer preached in this extreme form by Suder- 
mann. See Introduction, D. vi. 

Page 193. 一 1. Ligny, battle, fought June 16, 1815, in which 
Napoleon defeated the Prussians under Bltcher, two days before his 
own fnal defeat at Waterloo. 
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GLOSSARY 


Words and idioms occurring only where translated in the notes, articles,numerals, 
regularly formed comparatives and superlatives, common conjunctions and auxil- 
iaries,and certain words with English equivalents identical, or unmistakably similar 


in form, are omitted. 


Nouns occurring in the text formed from infnitives, participles or adjectives, 
adjectives formed from participles, and adverbs formed from adjectives are seDar- 
ately noted only when their meaning is not immediately obvious. 

Separable verbs are indicated by hyphens, but are entered under the prefix only 
when they are not fully rendered by combining the signiications given for the 
prefix and the simple verb. Strong and irregular verb forms are tabulated after 


the Glossary. 


The gender of nouns is indicated and the plural, where this is in common use, 


except in case of the weak feminineSs. 


In grouping compounds and derivatives, nouns are entered separately to empha- 


size the distinction of the initial capital. 


Separable verbs, so far as they fnd special 


entry, are groupDed under the respective prefixes. 
Certain words spelled with ti in the text are spelled with t in the glossary in con- 
formity with the revised orthography. Keference to page and line is made thus : 


75: t5 (for page 75, line 15). 
A 


ab, の 2. and sep. breſix, off, 
away up, aside, from; von 
jetzt — from now on; -danken, 
dismiss with thanks: -finden, 
ft①, reconcile oneself to: -ge— 
ben, ft の ①, have to do (with): 
gewöhnen, Wean from: -ge— 
wöhnen, ſich, lose the habit of: 
-halten, restrain: -halten, ſich, 
be restrained: -hangen, de- 
pend: -heben, ſich, stand out: 
zliefctrit。 deliver, surrender: 
machen, settle: ſchließen, 
shut, lock, finish, be done 
with: -ſitzen, discharge, dis- 
miss: -ſtatten, render, deliver: 
ſträngen, unharness: -ſtreifen, 
strip off, put aside: -urteilen, 
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condemn; -warten, await, 
wait for: -weiſen, put off, turn 
aside;-ziehen, withdraw. 

Abend, —e, m. evening; abends, 
in the evening: -brod, -eſſen, 
ſuppe, supper;-brodtiſch, SuD- 
per table: -ſtunde, evening 
hour. 

Abenteuer, 一 , 72. adventure. 

abenteuerlich, adventurous. 

aber, but: -glaubiſch, supersti— 
tious;-mals, again. 

Abfahrt, F. start. 

abgeplattet, leveled. 

abgeriſſen, tattered, disconnect- 
ed. 

Abhang, = で, m. slope, precipice. 

abhängig, dependent. 

Abmarſch, m. marching off. 

Abrechnung, settlement. 


5 
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Abſchied, z. Darting: 一 nehmen, 
take leave, be discharged 
(military), be mustered out: 
zSfeier, Darting celebration: 
<8TriB, fare well:⸗strunt, Dart- 
ing drinE. 

abſchüſſig, steeD。 DreciDitous. 

Abſicht, intention: ttt 一 , in- 
tentionally. 

abſonderlich, strange- 

Abſtich, m. patch. 

abwartend, expectant. 

Abwechſelung, f change. 

abwehrend, defensive. 

Abzug, で て, m. retreat. 

accurat, sec akkurat. 

ach, alas! O! 

Achſel, f. shoulder: -zucken, 
shrug of the shoulders. 

acht; ſich in — nehmen, take care, 
beware: In, heedless. 

achten darauf, heed it, notice 
it. 

ächten, outlaw. 

Achterklärung, f. proclamation 
ot outlawry. 

Ackern, n. farming. 

Ader, fF. vein. 

Adler, 一 , m. eagle. 

ahnen, anticipate, SuSDect、for- 
bode, dream of. 

Ahnung, F. anticipation, sus- 
picion, foreboding. 

akkurat ſo, wie, precisely as. 

all, allz æs, everybody: 一 eS tt 
allem, take it all together: 
ー で S an, all the. or : 8: =abenD: 
lich, every evening: -gemach, 


gradually: -gewaltig, all- 
Powerful: -ſonntäglich, every 
Sunday: -ſtündlich, any ime, 
every hour;⸗wöchentlich, every 
week. 

alle⸗; Dot =Dettt, of that sort: ein 
iir -mal, once for all: -weil, 
all the time: =aett oz allzeit, 
always. 

allein, alone, unaided, but. 

Alleinſein, z. being alone. 

allenfalls, in any case. 

aller-dings, to be sure: -hand, 
all sorts of: -⸗hõchſt, royal: =Iet, 
all sorts ot things. 

Allermutter, = テ , F. universal 
mother. 

als, as, then: -bald, presently, 
immediately: -dann, then. 

fp, so, then. 

lt, old;-bekannt, known long 
ago: =ererbt, hereditary:⸗jũng⸗ 
ferlich, old-maidish: =preirB 守 由 , 
old Prussian. 

Altarbild, 一 er, zz. altar picture. 

Alter, n. old age. 

Alterchen, z. old fellow. 

Amt, =r, n. office;⸗s bruder, el- 
low priest, 127: 7- 

an, , の 7 と の.。 add., and sep. preſix 
on, at, by, in, against, 163: 4: 
-blicken, look at: -fahren, at- 
tack, rebuke, 52: r8: -fallen, 
attack,fall on;-fangen, begin, 
do.o : 18, go about (it)。78 : 3; 
faſſen, take hold: -fechten, at- 
tack: ⸗flehen, beseech: -geben, 
report; ⸗gehen, concern; ⸗ge⸗ 


GLOSSARY 


hören, belong (to): -glotzen, 
Stare at: ⸗greifen, attack: 
-haben, wear, have on: -halten, 
Summon, ro6:4, halt, 146:26; 
-herrſchen, demand, command 
(27s 太 )) -klagen, accuse; 
-kleiden, dress: -kommen, ar- 
rive, Come uD: -lächeln, smile 
(at): ⸗legen auf, aim at: 
⸗lehnen, rest against;-muten, 
ſo fremd, ſo ſtolz, ſo herrlich mu— 
tete ihre Erſcheinung ihn —, her 
aspect so attracted him by 
its unwonted pride, its nobil- 
1tY, 92: 20: -nageln, nail to: 
-znehmen, assume; -ordnen, 
command; -raumen, Set 
(time): -rechnen, reckon; -re⸗ 
den, address; -reiten, ride up; 
⸗zrücken, advance; -rühren, 
touch: -ſchirren, hitch up 
(horses): -ſchlagen, assume, 
94 : 10; ⸗ſchließen, ſich, join; 
⸗ſchreien, call out (to):-ſchwel⸗ 
len, swell: -ſehen, look at; 
⸗ſpannen, harness up; -ſpre— 
chen, speak to, address:;-ſprin⸗ 
gen gegen, SDring at: -ſtarren, 
look at, stare at: -ſtecken, light 
up, Set afſire; -ſtieren, gaze at; 
⸗ſtimmen, set uD (a song); tre= 
ten, begin, enter on: -tun, do; 
⸗vertrauen, commit, trust: 
⸗werben, recruit; owettern, 
thunder at; -zeigen, show, in- 
form against, denounce; -zie— 
je put on (cdothing); -⸗ün— 
den, light, set fire to. 
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anbei, enclosed (in a letter). 

anbetracht, consideration (of). 

Anblick, —e, m. sight. 

Andenken, à. memory, memo- 
rial, reminder. 

ander, andr-, other, next: -s, 
otherwise, else: -mal, other 
time; =fett8, on the other 
hand. 

ändern, alter. 

aneinander, beside one another: 
-aſchließen, join. 

anerkannt, recognized. 

Anfall, <e, m. attack, seizure. 

Aufang, で で, beginning; den 一 
machen, begin, 63 : 26. 

Angabe, . statement, record. 

angänglich, practicable. 

angebrannt, scorched. 
angefeuchtet, moistened. 

Angehörigkeit, 7. connection. 

angekleidet, dressed. 

Anger, 一 , m. field. 

Angeſicht, -er, 7. face, presence; 
von 一 , face to face, 75: 21; 
angeſichts, in view of, in the 
face of. 

angeſtochen, speared. 

angetan (dazu), fitted, adapted. 

Angriff, —e, m. attack; tm 一 zu 
nehmen, to take up, 143: 25; 
⸗splan, plan of attack. 

Angſt, <e, F. dread, fright, care; 
ſchrei, cry of terror; -ſchweiß, 
sweat of fright: angſtvoll, 
timid, terrihied. 

ängſtlich, anxious, timid. 

anheimelnd, familiar. 
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anheim-geben, offer, dedicate. 

Animus, m. (Latin) idea. 

Anlaß, —e, m. occasion. 

anmutig, gracious, graceful. 

Anno (Latin), in the year. 

Anrede, f. address. 

Anruf, m. call. 

anſehnlich, respectable, 
perous. 

Anſprache, f address. 

anſpruchsvoll, pretentious. 

Anſtand, *e, m. hunting station. 

anſtändig, respectable. 

Anſtiftung, f. setting Gſre). 

Antlitz, 一 6, m. face. 

Antrag, æe, m. proposal, motion, 
request. 

Antwort, answer. 

antworten, answer. 

Anweſend-er, person present. 

Apfel, =, m. apple. 

Arbeit, f. work: —skabinett, 
⸗Szimmer, study, office. 

arbeiten, work, make, 48: 23: 
twich, 53: 18; heave, 120: 15. 

Arbeiter, 一 , m. workman. 

ärgern, vex、torment. 

Argusauge, —n, 7. Argus eye. 

Argwohn, m. mistrust, susDi- 
cion; argwöhnlich, suspiciously. 

arm, DOOr: -ſelig, wretched, piti- 
able, inadequate, 72 : 8; ärm—⸗ 
lich, wretched. 

Armel, 一 , m. sleeve. 

Art, f. way, sort (of): aller 一 , 
of all kinds. 

artig, nice, pretty. 

Aſt, æe, m. bough. 


DTOS- 


GLOSSARY 


Atem, m. breath: 
breathless. 

auch, too, also: iner 一 , whoever: 
wo 一 , wherever. 

auf, up, On。 upon, to, toward, 
at, of, o3 : 12; -atmen, take a 
deep breath: beipnhret, keeD: 
bieten, sSummon; -dämmern, 
dawn;-fädeln, string: -fallen, 
surprise (dat.); -faſſen, take, 
treat: ⸗ſlammen, blaze, flash 
uD (at), 30: 11; ⸗fordern, 
summon, urge; -gehen, rise 
(sg): -hallen, resound: -he⸗ 
ben, lift, Keep, pick up: -hor⸗ 
chen, listen eagerly: -hören, 
stop: -kaufen, buy up: -tlären, 
clear up;⸗-klinken, open (latck); 
lachen, laugh: -lauern, lie jn 
wait; =Ieben, wake up: -leſen, 
plck up: -lodern, blaze up: 
machen, ODen: -ehmen, Te- 
celve, take upD: -paſſen, at- 
tend, notice: rãumen, Clear 
uD: =Yethet, range: rrichten, 
ti, stand erect, draw oneself 
uD: =YetBeit, ODen, fling open: 
rufen, call upon, appeal to: 
⸗ſchaufeln, shove up: =1 中 Iaaet, 
open, utter: -ſchrecken, rouse, 
make start;-ſchreien, call, cry。 
scream: -ſchütten, plle up: 
⸗ſetzen, Dut on, set On, 4O : 11; 
ſeufzen, heavye a sigh: -ſper— 
ren, ODen: -ſpringen, leaD uD, 
ODen: -ſpüren, discover; ⸗ſta⸗ 
peln, pile up; ein Licht -ſtecken, 
light a candle, throw light on 


atemlos, 











GLOSSARY 


the case of, 86 : 17; »ſtehen, 
stand up, get uD (From bed); 
=ftetelt, arise, rise (up); -ſtel⸗ 
len, draw up, set, post 
(guards): -ſtülpen, push on: 
= 中 ei, Visit, call on: -tauchen, 
appear; -tun, ſich, open;-war⸗ 
ten, wait, serve; =Deeit, 
arouse; -zählen, enumerate. 
Aufblick, と, m. upward glance. 
Aufgabe, 7. task. 
Aufgang, 6, m. rising. 
aufgebracht, indignant, angry. 
aufgehoben, provided for. 
aufgeregt, excited. 
aufgerichtet, erect. 
aufgeſchwemmt, puffy, swollen. 
aufgeſtachelt, goaded. 
aufgeſtampft, trampled. 
aufgewühlt, roused, excited. 
Aufklärung, f. explanation. 
aufmerkſam, attentive; einem — 
machen, call one's attention 
(auf, to). 
aufmunternd, encouraging. 
aufquellend, rising. 
Aufräumen, 77. Clearing up. 
Aufruf, m. call, summons. 
aufſäßig, rebellious. 
Aufſchrei, m. cry, scream. 
Auftrag, 6, m. commission; im 
ーe, in the name ot. 
aufwallend, in 一 er Erregung, 
with tense emotion, 118: 4. 
Aufzug, m. train; in dieſem —e, 
with such a procession, 51: 
— 


Auge, —n, 7. eye; ⸗ublick, mo- 
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ment, occasion: -nhöhle, eye 
socket: -onlicht, sight: -nwin— 
kel, corner of the eye. 
augen-blicklich, instantly;-ſchein— 
lich, apparently. 
Äuglein, 一 , m. beady eye. 
Auguſttag, 一 m. day of August. 
Aurikel, F. Auricula (Mower). 
aus, prep., 0 の の., and sep. preſix, 
from, out, up, Of, away from, 
out from; von ... — even 
from, 102: 3; -beſſern, mend; 
-bilden, train: -bleiben, fail, 
be lacking: -drücken, ſich, ex- 
press; -forſchen, éexamine, 
question: -fragen, question; 
⸗gehen, issue, go Out: -harren, 
endure, be steadfast: -holen, 
Drepare, rr0 : 6: -laſſen, let 
out, relieve: -löſchen, Dut out 
Cight or ſire); nutzen, use, Cm- 
ploy; -reißen, rip, tear; -ru⸗ 
hen, ſich, rest: -ſchlafen, finish 
sleeping, sleep oneself out ot 
82 : 15; =1 名 IieBelt, exclude: 
⸗ſchütten, Dour out: -ſehen, 
look: -ſprechen, utter: ſich 
ſprechen, express Oneseltx 
zft0fBeit。 utter;-ſtrömen, guSh: 
ſuchen, select: -tauſchen, eX- 
change: -tilgen, blot out: 
Dei 中 ei avoid, shrink from: 
-weiſen, Drove, establish. 
auseinander, 79. and sep. pre— 
ſix, apart; -ſetzen, State, ex- 
plain: -tun, ſich, part. 
Auseinandergehen, 7. 
tion. 


separa⸗ 
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Auseinanderſetzung, F. 
ment. 

Auserwählt-er, elect. 

ausgebrannt, cauterized. 

ausgebreitet, outspread. 

ausgenommen, except. 

ausgeſandt, despatched, 
pointed. 

ausgeſtochene Schollen, cut rods, 
TOr : 2. 

ausgetrocknet, dried up. 

ausgezeichnet, distinguished. 

Auskunft, ⸗e, F. information. 

Ausnahme, F. exception. 

Ausſaat, F. seed. 

Ausſätzig-er, leper. 

ausſchließlich, solely, exclusive- 
Iy. 

Außenwelt, fF. outer world. 

außer, outer, beside, except, 
without, beyond: äußerſt, ut- 
termost, extreme: -dem, be— 
sides. 

Außerung, F. expression. 

Ausſicht (auf), F. prospect (of): 
ausſichtslos, hopeless. 

Auswechſelung, exchange (of 
brisoners). 

auswendig, by heart. 

avancieren, advance. 


agree⸗ 


P- 


B 


Bach, <, m. brook, rill. 

Backe, . cheek;-nbart, whisker. 
Bad, =er, 7、bath. 

baden, bathe. 


GLOSSARY 


Bahn, path. 

bahnen, clear (? ヵ g7 め ), 64 : 19. 

Bahre, 7. bier. 

bald, soon, now; =1, speedy. 

Balke, beam, board, 6o : ro. 

ballen, clench. 

Band, —e, nm. bond: in —en, jn 
bondage. 

Bande, fF. gang. 

bändigen, tame, control. 

Bändigung, F. control. 

bang, troubled: mir ift 一 , T am 
anX1OUS. 

bangen; ft 一 nach, miss, grieve 
for: Bangen, 77. grief, anxiety. 

Bank, —e, F. bench. 

Bann, m. awe; in — halten, 
overawe. 

Bar-geld, z. 
ready money. 

Barbier“, m. Prenci), barber. 

barmherzig, merciful. 

Bau, m building;-werk, struct- 
ure. 

Bäuchlein, n. belly. 

bauen, build, make, till Cand). 

Bauer, —, m. peasant; -nge— 
höft, farmers“ buildings; 
nſohn, peasant's son: -skind, 
peasant's child;-sSleute, Deas- 
ants, peasantry. 

Baumſtamm, =6, m. tree trunk. 

beachten, notice. 

Beamt-er, official. 

beantworten, answer. 

beauftragen, commission. 

beben, quiver. 

bedanken, ſich, thank. 


cash; -ſumme, 


GLOSSARY 


bedauern (Bedauern, 7.), regret. 

bedecken, cover. 

bedenken, consider: 
hesitation. 

bedenklich, dubious. 

bedeuten, signify. 

bedeutungsſchwer, deeply signifi- 
cant. 

bedienen, serve. 

bedrohlich, threatening, threat, 
TOoO : 15. 

bedürfen, heed. 

beendigen, end. 

beerdigen, bury. 

befallen, seize: afflicted, 183: 
27. 

Befehl, —e, m. order; zu — at 
Your orders! 

befehlen, command. 

befehligen, command. 

befeſtigen, fasten. 

befinden, fnd: ſich 一 , be. 

Befrachtung, 7. freight. 

befreien, free. 

befremden, surprise, astonish. 

befreundet, friendly, famniliar。 

befriedigen, satisfy. 

befürchten, fear. 

begeben, ſich, go. 

begegnen, meet. 

begehen, commit. 

begehren, desire. 

begeiſtert, enthusiastic. 

Begeiſterung, F. enthusiasm. 

Begier, -Den, . longing. 

beginnen, begin. 

begleiten, escort. 

Begleiter, 一 , m. companion. 


Bedenken, 
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beglückwünſchen, congratulate. 

begnaden, favor. 

begnügen, ſich, be content. 

begraben, bury. 

Begräbnis, n. burial;-leute, men 
on burial duty, so : 8: -pPlatz, 
place for burial: -tag, burial 
day. 

begreifen, understand, compre— 
hend. 

Begriff, —e, m. idea; tm — ſein, 
be on the point (of). 

begrünen, ſich, come into leaf. 

begrüßen, greet. 

begütigend, soothing, pacitying. 

Behäbigkeit, fF. self satisfaction. 

behaglich, comfortable, com- 
placent. 

behalten, hold, keep, remember; 
recht — be right. 

behandeln, treat. 

behaupten, assert. 

beherrſchen, control, possess. 

behilflich, helpful. 

Behörde, F. officials, 162:1; höchſte 
-æn, government, 129: 21. 
bei, preb. and sep. preſix, by, 
with; 一 ſich, to himself: tnDe, 
almost: -ſeite, aside;-bringen, 
produce, einem eine Rolle 一 , 


teach one a part, 123:93 
⸗ſtimmen, agree. 
Beide, both, the two. 
Beieinanderſein, 7. being to— 


gether. 
Beifall, „. applause, approval. 
beifällig, approving. 
Beil, 一 6, n. ax. 
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Beiläufiges, etwas, something 
incidental, 175 : 9. 

Bein, —-e, m. leg. 

Beiſammenſein, 
gether. 

beißen, bite, smart, 98: 3. 

bejahen, assent. 

bekannt, known: 一 gegeben, an- 
nounced. 

beklagenswert, to be pitied. 

bekleiden, dress, furnish with 
clothes. 

beklommen, choked back, em- 
barrassed, 169: 23. 

bekommen, get, receive. 

beladen, loaded. 

Beleg, —e, m. proof. 

belehren, teach. 

beleidigen, insult. 

Beleidigung, 5. insult. 

beleuchten, illuminate. 

belieben, please; wenn es Ihnen 
beliebt, if you please. 

bellen, bark. 

bemerken, observe. 

bemühen, ſich, try; bemüht, care- 
ful, cautious. 

benachrichtigen, inform. 

benehmen, take away; ſich 一, 
act, behave; Benehmen, n. be- 
havior. 

beneiden, envy. 

benutzen, use. 

beobachten, observe, watch. 

bequem, convenient. 

beraten, discuss; ſich 一 , discuss 
with one another. 

Bereich, 一 c, m. range. 


n. being to- 


GLOSSARY 


bereit, ready, 
already. 

bereiten, Drovide, DreDare, OC- 
casion, SDread. 

Dereltett, reDent. 

bergen, hide, shelter. 

Bericht, 一 6, 77. message, reDOrt. 

berichten, tell. 

Beruf, —e, m. calling. 

berufen, ſich (auf), appeal (to), 
allude (to). 

beruhen, be based on. 

beruhigen, calm; ſich 一 , grow 
calm. 

berühmt, famous. 

Berühmtheit, 7. notoriety. 

berühren, touch. 

Berührung, F. touch, associa- 
tion. 

beſchaffen; ſo war 一 , such was 
the nature of, r77 : 5. 

beſchäftigt, busy. 

Beſchäftigung, F. occupation: 
ſich zu wenig — machen, have 
too little to do, 80: 20. 

beſchämt, ashamed. 

beſcheren, grant. 

beſchienen, lighted up, irradiat- 
ed. 

beſchließen, determine. 

beſchmutzen, soil, dirty. 

beſchützen, protect. 

Beſchwerde, complaint. 

beſchwichtigen, calm. 

beſchwören, adjure, conjure. 

beſehen, look at, consider; ge— 
nau 一 , strictly speaking, 
39 : 3. 


DreDared: = る , 


GLOSSARY 


befesei occupy, fill, garrison、 

beſiegeln, seal、 

beſinnen, ſich, think, remember: 
ſich eines Beſſern 一 , change 
one's mind; ſich darauf 一 , hes- 
itatei Beſinnen, m. hesitation. 

Beſinnung, X consciousness; be— 
ſinmungslos, unconscious. 

Beſitz, . possession. 

beſitzen, own, have. 

beſoffen, drunk. 

beſonder⸗er, especialz -, で SDC- 
cially. 

Beſonnenheit, F. reflection. 

Beſorgnis, ſe, F. care, anxiety. 

beſprechen, discuss, talk over. 

beſſer, better. 

beſtätigen, ſich, be established. 

beſtaubt, dusty. 

beſtäubt, sprinkled, 
O2 : 7、 

beſtehen, consist, undergo, en— 
dure. 

beſtellen, 
(/g076)、 

Beſtie, 7 beast. 

beſtimmen, fix, decide, allot. 

beſtimmt, deiinite. 

Beſtimmung, 一 ei über, ar— 
rangements for, 1So : 2. 

beſtrafen, Dunish. 

beſtrebt ſein, make an cellort, 
IO : 21. 

beſtreichen, paint. 

beſtreut, strewn. 

Beſuch, —e, m. visit. 

beſuchen, visit. 

beſudeln, soil, defile. 


covered, 


order, invite, set 
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betaſten, feel of. 

betäuben, age、 

beten, pray. 

betrachten, 
treat、 

betragen, amount toi ftOD 一 , be- 
have、 

betreffen, mecti Betreffender, 
person in question, 

betreten, enter, go along、 

Betrug, m. fraud. 

betrügen, triek, deceive. 

betrunken, drunken, drunk. 

Bett, Sen, n. bech -beſtand, bed- 
ding. 

betten, lay. 

Beuge, . bend. 

beugen, ſich, bend. 

beunruhigen, disturb、 

Beute, 7 prey. 

Beutel, — m. purse. 

Bevolkerung, た inhabitants. 

bevor, belorei »ſehen, impend, 
remain. 

bewachen, guard, look out for. 

Bewachung, た oversight. 

bewaffnet, armed. 

bewahren, preserve, retain. 

bewegen, move. 

Bewegung, た 
ment, emotion. 

Beweis, —e, m. proof. 

beweiſen, DroVei es mir — con- 
Vict me Oo it, 23 : 183。 

bewirken, cause. 

bewirten, entertain. 

Bewohner, — m. inhabitant. 

bewundern, admire, 


regard, look at, 


motion, move⸗ 
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bewußt, conscious of, aforesaid, 
already mentioned. 

Bewußtſein, 72. COnSC1OuSneSS. 

bezahlen, Day. 

bezeichnen, indicate, mark. 

bezichtigen, charge with, accuse 
of. 

Bezirk, —e, m. district. 

bezweifeln, doubt: nicht zu 一 , 
unquestionable. 

bezwingen, master, control. 

Biedermann, ⸗er, m. leading 
man. 

biegen, bend, turn. 

Bier, -e, 7. beer;-krug, beer mug. 

bieten, offer. 

Bild, 一 er, n. image, picture. 

bilden, form. 

Binde, 7. bandage, sling (727 an 
arm). 

binden, bind. 

bis, until; -her, till now, till 
then: -herig, Drevious: -lang, 
till now, since long ago: 一 an, 
till, up to; 一 auf, down to, 
except for; — dahin, till then; 
— nach, as far as; — zu, as far 
as, before; 一 au ... hin, until. 

Biſſen, 一 , m. bit (of a bridle). 

bißchen, little, bit of, 8r : r5: 
n 一 gehörig, a good bit, 1601: 
25. 

Bitte, request. 

bitten, beg, ask, pray, SuDDi- 
cate; bitte, please! 

Bitterkeit, 7. bitterness. 

Biwakfeuer, 一 , 7. campfire. 

blähen, ſich, puff oneself up. 


GLOSSARY 


blank, bare, bright: 一 gerändert, 
white-bordered. 

Blatt, <er, n. leaf, sheet (が 
pauper), letter, 145: 1, news- 
paper, 23: 19. 

blaß, pale. 

Bläße, F. pallor. 

blättern, turn sheets (of paper), 
search. 

blau, blue;-grün, bluish green: 
bläulich, bluish: -ſeidern, blue 
silk. 

bleiben, stay, remain. 

bleich, pallid, pale. 

bleifarbig, lead colored: -es 
Licht, leaden pallor. 

blendend, dazzling. 

Blick, —e, m. glance; が. eyes, 
T41I : ら 8. 

blicken, glance, look. 

blinken, gleam, sparkle. 

blinkern; nur ſo geblinkert, seemed 
to glitter, r68 : 20. 

blintzen oz blintzeln, blink. 

Blitz, —e, m. HHash, lightning, 
42 : 26, thunderbolt, rso : 1. 

pigzDIanitf, bright and clean: 
ſchnell, in a flash. 

blitzen, HHash. 

blöde, silly. 

bloß, just, mere, only. 

blühend, blooming: zu 一 er Kraft, 
in full fower, r8o : 18. 

Blume, F. Hower: ⸗nugeſtell, 
flower-stand. 

Blut, z. blood: -geruch, smell of 
blood: -gier, thirst for blood: 
zuit0, blood hound;-sbruder— 


GLOSSARY 


ſchaft, blood brotherhood: 
sstrpyfeit, drop oi blood: 
vergießen, blood shedding, 
slaughter: -welle, pulse of 
blood. 

blut-beſudelt, blood stained: 
=zDiititi, blood thirsty: -gierig, 
murderous: -ig, bloody. 

Blüte, た bloom. 

bluten, bleed. 

Bockeldorf, o ſictitious 792 の が. 

Boden, 一 , m. ground, 
floor. 

Bogen, curve, sheet (of paoper); 
seBite, bowstring. 

Bohle, f. plank, timber. 

bohren, pierce, bore; — in den 
Wunden, explore the wounds, 
To4 : 5. 

borgen, borrow. 

bös-e, ill, evil, bad, cross。Y1- 
cious; einem 一 ſein, be vexed 
with one; nichts Böſes, no 
harm; im Böſen, for evil, 
128: ro -willig, willful, 117: 
X 

Bosheit, fF. malice, malignity. 

Bote, —n, m. messenger. 

Botſchaft, f̃. message. 

brambaraſieren, brag, boast. 

Brand, m. fire, conflagration; 
⸗—mal, mark of fire, ruin; 
⸗mauer, Scorched wall: ma も 

_ might of the fre: tm — ſtecken, 
set on fire. 

Brantwein, m. brandY. 

brauch bar, available, good. 

brauchen, need. 


soil, 
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Braue, eyebrow. 

braun, brown. 

brauſen, roar; Brauſen, n. UD- 
roar. 

brav, good (of its 2 の ). 

Bravour“, F. Prench) bravery. 

brechen, break: ſich 一 , break. 

Drett, broad: -knochig, broad- 
boned: -ſchulterig, with broad 
shoulders. 

Breite, F. breath. 

breiten, spread. 

brennen, burn, shine. 

Brett, cr, n. board. 

Brief, —e, m. letter: -chen, note: 
-kaſten, letter box; Wwechſel, 
correspondence. 

bringen, bring. 

brodeln, seethe. 

Brot, n. bread: -ſuppe, bread- 
soup. 

brüchig, fractured. 

Brücke, fF. bridge; -nrand, end 
(edge) of the bridge, 28: 22. 

brüllen, roar. 

brüsk, sharp, quick. 

Bruſt, =, F. breast; -taſche, 
breast-pocket: -ton, deep 
voice. 

brüſtend; ſich in . . 一 , puffed up 
with, 74 : 5. 

Brut, F. brood, brat, 48 : 12. 

Bubenſtück, —, n. knavery, 
shameful act, 182: 22. 

Buch, =CT, n. book. 

Büchſe, F. musket. 

bücken, ſich, bend. 

Bückling, m. bow, obeisance. 
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Bund, ⸗e, m. bond: -esgenoß, 
ally. 

Bündel, —, m. bundle. 

Bürger, —, m. citizen; -meiſter, 
mayor; -Sleute, citizens; 
⸗Sſohn, citizen's son. 

Burſch, 一 em, m. fellow. 

Buſchwerk, n. underbrush. 

Buſen, 一 , m. bosom. 


C 


Chor, =e, m. chorus; -alvers, 
choral stanza. 

Chriſtenmenſch, —en, m. Christ— 
ian. 

chriſtlich, Christian. 

Couvert, 一 6, n. EFrench, pron. 
kuver“) envelop. 


D 


da, ado. and se の. breſix, there, 
since, now that. 

dabei, at that, about it, in that 
task, 38: r8: at the same 
time, 177 : 22: busy,。 38 : 2: 
Dresent, r38 : 8. 

Dach, =er, 2. roof. 

dadurch, through this, for this 
cause. 

dafür, tor it. 

daher, ado. and sep. preſix, there- 
fore, along; des Wegs —, up 
the street, 154: 16. 

dahin, ado. and sep. pꝓreſix, away, 
off, over, to the point, 60: 2: 


GLOSSARY 


zetit, (along) with it: bis 一 , 
till then. 

Dahtitter, after, behind. 

damals, then, at that time. 

や mte, . lady. 

damit, with that, by it, in order 
that. 

Dämmerlicht, n. or Dämmer— 
ſchein, m. dim light. 

dämmern, grow light or dark, 
show dimly; ſtark 一 , be grow- 
ing Very dusky. 

dämmerig, darkening. 

Dämmerung, F. twilight: läh— 
mende 一 , dreary monotony, 
04 : 24・ 

dampfen, smoke, steam. 

daneben, beside it oz them. 

Dank, m. thanks, gratitude: 
Gott fet 一 , Thank goodness! 
zebet, thanksgiving. 

dankbar, grateful. 

danken, thank. 

dann, then. 

dannen, there: DO1t 一 , away. 

Dannigkow, Dankoy, about r2o 
miles sSouthedſst of Moscow. 

dar, seb. preſix, -bieten, offer; 
⸗ſtellen, represent: -tun, dem- 
onstrate. 

daran, to it, about it. 

darauf, after that, so that, 
about it, on it: 一 geben fte 
nichts, they'll pay no atten- 
tion to that, 83 : 2o. 

daraus, from that. 

darein, 79. and se カ . prefix, in 
it;-werfen, interject. 








GLOSSARY 


darin, in it、in this, with it. 

darnieder, bedridden、rrs : 26: 
— liegend, prostrate-. 

darüber, oo. and sep. prefix, 
above, over or about it or 
that: -ſchwebend, overhang- 
ing. 

darum, then, for that, therefore, 
for that reason. 

darunter, below: mit 一 , (down) 
among them. 

Daſein, 7.、existence. 

daſelbſt, there. 

datieren, date. 

Daube, stave, 
た まさ ネ 。 

dauern, last. 

davon, 9. and se の . prefix, of 
or from it,that or them,awayY, 
off; ⸗fliehen, flee, run away; 
machen, get away. 

dazu, to it, for it. 

dazwiſchen, between, interruDt- 
ing, 45 : 18. 

Deckel, 一 , m. cover;-krug, mug 
with a cover. 

decken, cover, set (7z0/c). 

Deckung, f. covering, Drotection. 

や eqelt, 一 , m. SWOrd. 

deinetwillen; um 一 , ior YOur 
sake. 

demgemäß, accordingly. 

demnächſt, presently. 

demütig, humble, obedient, 19: 
29. 

denken, think. 

Denkmal, —er, 
memorial. 


tub handle, 


7. monument, 
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denn, then, for. 

dennoch, even so, yet. 

Denunziant, 一 e1, m. accuser, 
denouncer. 

Deputiert-er, deputy. 

derb, coarse, rough. 

dergleichen, such, that sort of 
thing, 131: 18. 

Dero, his (in formal address). 

derweilen, meantime, during 
that time. 

deshalb, for that (reason). 

deſſentwillen; um 一 , for whose 
sake. 

deſto; fe ... 一 , the (more) ... 
so much the (more). 

deuten, interpret. 

deutlich, plain. 

Deutſchland, z. Germany. 

Dianenſtatue, f. statue ot Diana. 

dicht, close, thick. 

Dickicht, —e, n. thicket. 

Dieb, —, m. thief. 

Diele, . floor board. 

dienen, serve. 

Dienerin, f. servant. 

dienernd, servile. 

Dienſt, m. service, workz-mam— 
ſell, barmaid: verhältnis, 
service. 

Dienstag, m. Tuesday. 

diesmal, this time. 

diesſeitig, on this side. 

Diesſeits und Jenſeits, 
world and the next. 

Ding, — or —er, n. thing. 

Disziplin, 7 discipline. 

doch, though. 


this 
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Dom, m. cathedral. 

Donner, m. thunder. 

donnern, thunder. 

Doppel-bier, strong beer;-hahn, 
double cock (of go pistol); 
-lauf, double barrel. 

doppelt, double; — ſo, twice as; 
das Doppelte, twice as many. 

Dorf, =er, 77. village; -tirche, Yil- 
lage church; -ſtraße, village 
Street. 

Dörfler, 一 , m. villager. 

dort, there: — erſt, only there: 
-hin, thither. 

dran, yee daran. 

drängen, Dush, rush, force; ſich 
— crowd; Drängen, n. crowd- 
ing. 

draußen, outside, out there. 

drauf o7 d'rauf, see darauf. 

drehen o7 ſich 一 , turn, twist. 
drei⸗fach, triply, three fold;⸗mal, 
three timeSs. 

dreiſt, boldly. 

Dreſchflegel, 一 , m. flail. 

drin, in it: -nen, inside, within. 

dringen, penetrate, press, come. 

dringlich, pressing, insistent. 
drohen, threaten: Drohen, 7. re— 


buke, 85: 19. 
dröhnen, crash: =D, with a slam, 
59 : 14. 


Drohung, . threat. 

drüben, on the other side. 

Druck, 一 6, m. pressure. 

drücken, press, trouble, put, 
73: 20, withdraw, 67 : 14; 
zD,。 oppressive. 


drum or d'rum, see darum. 

drunter, down below. 

ducken, ſich, crouch. 

Duft, =e, m. odor. 

dulden, suffer, permit. 

Dülder, 一 , m. sufferer. 

dumm, silly, stupid. 

dumpf, dull, heavy, apathetic, 
muffled, 3o : 8. 

Dumpfheit, dreariness, dull- 
neSS. 

Düngerhaufe, —n, m. dung heap. 

dunkel, dark, dim; im Dunkeln, 
in obscurity, in shadow: -d, 
shadowy. 

Dunkelheit, 7. darkness, obscur- 
1tY. 

dunkeln, grow dark. 

dünken, seem. 

dünn, thin. 

durch, prep., 7 の 9 の., Sep. and insep. 
preſix, through, across; -aus, 
wholly: -brochen, parted; =etlt= 
ander, mixed, back and forth, 
180: 13 mitten einander, 
through the middle, ros : 2r: 
fahren, HHash through,-flüten, 
swell through: ſchreiten, 
walk through: -ſchauen, see 
through: -ſuchen, search: 
zfraltitteit。 dream through: 
zalfei, quiver through. ( yeg 
separably zo277 brechen, dringen, 
laufen, ſchreiten, ſickern, waten.) 

dürfen, may, ought, be permit- 
ted; darf nicht gehört haben, 
must not permit myself to 
have heard, 1660: 8. 
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dürr, dry. 

Durſt, m. thirst: über den 一 , to 
eXCceSs. 

düſter, gloomy, grim. 


E 


eben, just; — noch nicht, not yet 
quite;-falls, in a similar way; 
⸗ſolch⸗er, similar: -ſoviel, so 
many. 

Eber, —, m. boar. 

Ecke, fF. corner; att allen 一 it und 
Kanten, in every nook and 
corner. 

Edel, edl-, precious, noble. 
egal, all the same; nn 's iſt —, 
well, never mind, 6o : ro. 
eh or ehe, before; -mals, for- 
merly; eher, als bis, until; am 

eheſten, soonest. 

ehern, brazen, harsh. 

Ehre, . honor: -namt, honor- 
able offiice: =itfrpite, crown of 
honor;-nmann, honest man: 
⸗npflicht, duty of honor: -n— 
platz, place of honor: onzeichen, 
badge ot honor. 

ehren, honor. 

Ehr-furcht, f. respect, solemnityi: 
zefiDL sense ot honor, social 
Dride, 87 : エ 2: -würden, YoOur 
ReverenCe! 

ehr⸗enwert, honorable: -lich, 
honest, decent, honorable; 
⸗liebend, honor-loving: -los, 
without honor, dishonored. 
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Eiche, F. oak. 


eichern, oaken. 


Eid, —e, m. oath. 

Eifer, m. zeal, eagerness. 

eifrig, eagerly, busily, diligent- 
Iy. 

eigen, own, identical, peculiar; 
ſich zu — machen, make its own: 
-tlich, real, anyway, properly. 

Eigenſucht, F. selfishness. 

eilen, hasten, hurry: -ds, hast- 
ily, with all speed. 

eilig, hasty; es — haben, bein sa 
hurry. 

ein, adv. and sep. preſix, in; 
-büßen, sacrifice, lose;-fallen, 
occur, recur; -finden, ſich, 
come, come around, report 
(military); ⸗flößen, inspire; 
⸗geben, suggest; -halten, stoD: 
-hauen, strike; -holen, catch 
up with; -kehren, turn in, 
come; -laden, invite; -laufen, 
come in; -lenken, turn the con- 
versation, 173: 13; -prägen, 
impress; -—räumen, admit, 
grant, allow; -reden auf, ha- 
rangue; -ſaugen, absorb, 
drink in: -ſcharren, bury; 
ſchlafen, fall asleep;-ſchlagen, 
enter on, 135: 19, take, 63: 
21; ⸗»ſchmeicheln, ſich, Curry 


favor: -ſchmeichelnd, ingra- 
tiatingly: -ſchreiten, inter- 
yene: »ſchüchtern, abash: 
zfeeit, recognize, perceive; 


sftehen, be responsible: -ſtel— 
len, aDDeari -tragen, bring: 
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=freffett, arrive: -treten, enter: 
werfen, interject: -willigen, 
consent; -ziehen, procure. 
einander, one another. 
Eindringling, —e, m. intruder. 
einfach, just, simply. 
Einfluß, —e, m. influence. 
Eingang, *e, m. entrance. 
Eingeboren⸗-er, native. 
eingefangen, captive, caged. 
eingelaſſen, fastened, set in. 
eingerichtet, arranged. 
eingeſeſſene Ritterſchaft, landed 
gentry, 108: 26. 
Eingeweiht-er, initiated, adept. 
einher, sep. ꝓꝓreſix, along, about; 
-wandern, stroll along here. 
Einkauf, *e, m. purchase. 
einmal oz mal, once, at last; a 
while, 85: 24; now and then, 
80: 24; auf 一 , at once: noch 
— once more; nicht 一 , not 
eVen. 
einſam, solitary,。alone, lonely. 
Einſamkeit, sohtude. 
ein⸗s, at one: = once, long ago, 
at length: -ſtig, former。 fu- 
ture, only: -ſtmals, by and 
by, once- 
Einſaß-er, inhabitant. 
einſtöckig, one-Story.- 
eintönig, monotonous. 
Eintritt, —e, m. entrance. 
Einverſtändnis, —ſe, n. agree- 
ment. 
Einwurf, テ e, m. objection. 
einzig, single, only, united. 
Einzug, 6, m. entrance. 


Eiſen, . iron: -ſtange, iron 
clamp. 

eiſern, iron. 

Eis, . 1ce: -gang, breaking 
uD Of ice (in s77277g): eiſig, 
icy. 

Eitelkeit, F. vanity. 

Ekel, m. disgust. 

ekelerregend, loathsome. 

Elba, island of Napoleon's exile 
in 1814. 

Elend, 7z. misery. 

elend, wretched, miserable. 

Ellbogen, —, m. elbow. 

Empfang, ⸗e, m. reception. 

empfangen, receive. 

empfinden, feel: Empfinden, 77. 
feeling. 

empören, Outrage. 

Empörer, m. instigator of revolt. 

empor, ado. and sep. preſix, up, 
upward; -gewandt, upturned; 
-heben, lift, raise; -raffen, ſich, 
struggle: -reißen, rouse; -rich— 
ten, ſich, rise;-ſchwellen, rise: 
ſteigen, rise up before; -tau⸗ 
chen, emerge, rise. 

emſig, busy. 

Ende, 7z. end, side, r24 : ro: am 
— perhaps, perhaps some- 
time; es würde mit dir ein 


ſchlechte 一 nehmen, you 
would come to a bad end, 
IT73 : 3・ 


eitDzlt 本 , at last。 now: IDS, end- 
]ess. 

energiſch, energetic. 

eitze, close。 narrow, small, 
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tight: -umſchlungen, gripped 
close. 
Engel, 一 , m. angel. 
entbehrlich, to be spared. 
entdecken, discover. 
citert, dishonored. 
entfalten, unfold. 
entfernen, ſich, go away. 
entfernt, distant, weit 一 , far 
from. 
Entfernung, 7. distance. 
entfeſſeln, unchain, unleash. 
entfliehen, flee, escape; entflohen, 
vanished. 
entgegen, ado. and Se. preſix, 
against, at, over toward, out 
toward, to meet, to greet, in 
anticipation of: -geſetzt, opD- 
DOsSite: -grüßen, Send greet- 
ing: -lachen, give a smling 
greeting, 156: 2O: -ſchimmern, 
be reflected; -ſtemmen, ſich, 
brace oneself against. 
entgegnen, reply. 
entgehen, escape, avoid. 
entgleiten, slip from. 
entheiligen, desecrate. 
entkommen, escape. 
entkorken, uncork. 
entlang, along. 
entlaſſen, release, discharge, dis- 
miss, muster out. 
entleihen, borrow. 
entnehmen, select. 
entrinnen, escape. 
Entrüſtung, fF. protest, indigna- 
tion. 
Entſagung, F. self denial. 
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entſchädigen, requite. 

entſcheiden, decide, determine: 
ſich 一 , be decided. 

entſchließen, decide, determine: 
raſch entſchloſſen, with quick 
decision, 153: 25. 

entſchlummern, go to sleep. 

entſchlüpfen, slipaway, escape. 

Entſchluß, *e, m. decision. 

entſchuldigend, apologizing. 

Entſchuldigung, excuse. 

entſeelt, lifeless. 

entſetzen, 7. horror. 

entſetzt, horrified. 

entſinken (dat.), fall Grom). 

entſtehen, arise, come (from). 

Entſtehung,F. origin;-sgeſchichte, 
f. story ot the development. 

Enttäuſchung, F. disillusion. 

entweichen, shrink away. 

entwerfen, develop. 

entwickeln, develop. 

entwiſchen, escaDe. 

entzwei, in two: mitten 一 qe= 
brochen, broken off short. 

Epheu, m. ivy. 

erachten, esteem. 

erbarmen, ſich, show mercy. 

Erbarmen haben mit, have pity 
on. 

erbauen, found, build. 

Erb-begräbnis, family vault: =e, 
inheritance: -folge, succes— 
sion, inheritance; -ſchaft, in- 
heritance; -ſtück, heirloom. 

erbeben, quiver. 

erbieten, offer. 

erbittert, bitter, determined. 
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erbleichen, turn pale, fade. 

erblicken, catch sight of. 

Erd⸗e, . earth;-enwand, earthen 
wall (of 4d grave); zreich, soil, 
earth. 

Ereignis, fe, 77. event, hapDen- 
1ng, circumstance. 

ererben, inherit. 

erfahren, exDerience,learn, hear. 

Erfahrung, 7. experience. 

erfaſſen, grasp, seize. 

Erfolg, m. result, success. 

erfolgt; ſpäter —en, subsequent, 
3 

erfrieren, freeze. 

erfüllen, fill, fulfil. 

Erfüllung, fulflment: in 一 
gehen, be fulfilled. 

ergeben, ſich — in, resign oneself 
to, yield to: ihm 一 , devoted 
to him, 149: 25. 

ergebenſt, very respectfully (2 
letters). 

Ergebung, . resignation. 

ergehen, go: ſoll es tDm ſchlecht 一 , 
he shall fare ill, 100: 28: über 
ft⑪ 一 zu laſſen, suffer to be 
tried on him, r23 : 12. 

ergießen, shed: ſich 一 , pour, 
pour Out. 

erglänzen, gleam. 

erglimmen, shine, gleam, glitter. 

erglühen, glow. 

ergreifen, seize, Catch. 

erhalten, receive, obtain. 

erhaſchen, SeiZe. 

erheben, raise, receiVve (2 be— 
quest); ſich —, rise. 
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Erhebung, F. rising, revolt; 7 が 7. 
investigation, rr7 : 15. 

erhellen, brighten, light up. 

erhitzt, heated. 

erhoben, uplifted. 

erhoffen, anticipate. 

Erhöhung, . raised place. 

erholen, ſich, recover. 

Erholung, refreshment. 

erhören, hear, grant. 


erinnern, remind. 


Erinnerung, fF. recollection, rem- 
iniscence. 

erkältend, cooling, quieting. 

erkämpfen, win; — dürfte, might 
hope to win, 100: 21. 

erkennen, recognize. 

erklammen, grow stiff. 

erklären, declare: ſich 一 , under- 
stand. 

erklimmen, climb, scale, ascend. 

erklingen, sound, be heard. 

Erkundigung, 7. information. 

erlangen, attain. 

erlauben, Dermnit. 

Erlaubnis, —ſe, permission: 
mit 一 , by your leave. 

erläuchtet, illuminated. 

Erläuterung, F. explanation. 

erleben, experience, survive. 

Erlen-buſch, =e, m. alder bush: 
»gezweig, alder branches. 

erlernen, learn. 

erlöſchen, grow dim, go out 
(/7e or ligat); erloſchen, eX- 
tinguished, dimmed. 

Erlöſung, F. release. 

ermahnen, caution. 
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Ermordet-er, murdered man. 

ermuntern, encourage, urge. 

ermutigen, encourage. 

ernennen, nominate, appoint. 

erneuern, renew, replace. 

ernſt, earnest: es ihm — damit 
war, he was in earnest about 
—J—21 

Ernte, . harvest. 

ernten, harvest, reap, receive. 

ernüchternd, composing, calm- 
ing. 

erobern, conquer. 

eröffnen, disclose, declare. 

erraten, guess, anticipate. 

erregen, excite. 

Erregung, F. excitement, emo- 
tion. 

errei⑪ bar, attainable, to be had. 

erret 由 ct, reach. 

erretten, save. 

Errichtung, establishment. 

erringen, conquer, win (by sStrug- 
gle). 

erſchallen, arise (Found), ring 
out, be audible. 

erſchauern, quiver. 

erſcheinen, seem, appear. 

Erſcheinung, f. appearance. 

erſchießen, shoot. 

erſchlaffen, relax, grow weak or 
faint. 

erſchöpft, exhausted, worn out. 

erſchrecken, be frightened, start; 
z0, startled, with a start: er—⸗ 
ſchrocken, startled. 

erſchüttern, shake, 
weaken. 


agitate, 
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erſchwindeln, get by trickery. 

erſetzen, supply, serve as sub- 
stitute for. 

erſinnen, conceive. 

erſparren, spare. 

erſt, first, only; 一 jetzt, not 
till now; fragte 一 , 85: 22, 
stopped to ask: das — beſte, 
the handiest: -ens, in the 
frst place. 

erſtarren, grow rigid: 9, numb- 
1ng, 128: 26. 

erſtaunen, astonish. 

erſticken, stifle, drown. 

erſtrecken, extend. 

erteilen, grant, confer. 

ertönen, ring out, be heard, 
Tr4 : 5. 

ertragen, bear. 

Ertrinkend-er, drowning man. 

erwachen, awaken, awake. 

erwarten, exDect. 

Erwartung, 7. expectation: tm 
ー, exDectantly: ⸗-svoll, ex- 
Dectant. 

erwecken, awaken. 

erweiſen, sho. 

erwerben, win, get. 

erwidern 97 erwiedern, anSWCT. 

erwiſchen, catch. 

erwürgen, Strangle. 

erzählen, tel. 

erziehen, train, bring up. 

Erzieh-⸗er, 一 , m. educator: -ung, 
f. education. 

erzielen, attain. 

erattteri, tremble. 

erzeugen, beget. 
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erzwingen, enforce, secure (by 
compulsion), 56 : 2r. 

eſſen, eat. 

Eſſ-en, 77. meal: -enſtunde, meal- 
time;-tiſch, dining table. 

etlich, a fewi a certain, 87 : rr 
considerable,35 : 9. 


etwa, about, DerhapDs (22 sSur- 


の 72 ゞ 6 の quesſstioning), 68 : 9. 
etwas, something: einem 一 an— 

gehen, be any business of one. 
etwelche, some. 

Evastochter, <, F. daughter of 
Eve (i. e. normal 299777722) 
eventualiter, or possibly, 162:13. 

Ew.— euer, your. 

ewig, everlasting, eternal, for- 
ever; auf 一 or für — forever. 

Ewigkeit, 7. eternity; tt alle 一 , 
foreVer. 

Exzellenz; Dte Tante 一 , Her Ex- 
cellency, his aunt. 

Extraeinnahme, 7. extra receipt. 


び 


Fackel, 7. torch. 

Faden, 6, m. thread. 

fähig, able. 

fahl, pale. 

Fahnenflüchtig-er, deserter. 

fahren, drive, start. 

Fahrgelegenheit, 7. transDorta- 
tion, chance to travel. 

Fahrwaſſer, 77.: gewohntes 一 , 
plain sailhing,r23 : 4. 

Fall, =6, m. case; falls, in case. 
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Falle, F. trap. 

fallen, fall; ins Wort 一, inter- 
rupt. 

fälſchen, falsify. 

Fälſchung, F. false statement, 
forgery. 

falten, fold. 

faltenfrei, unwrinkled. 

Familien-archiv, —e, nm. family 
archives; -ähnlichkeit, family 
resemblance. 

Fangball, =e, m. catch-ball. 

fangen, catch, capture, make 
captive; ge- nehmen, take 
prisoner. 

Farbe, /. color. 

farbig, colored. 

Faß, ⸗er, n. cask, keg. 

Faſſade, facade, front. 

faſſen, seize, hold, take, com— 
prehend: ſich 一 , recover self- 
control: ſich ein や ers 一 , take 
heart: ofto 一 , take one's 
stand. 

Faſſung, fF. order, form, style: 
hätte meine 一 , would be my 
composition,。87 : 2. 

faſſungslos, puzzled, taken 
aback, ro : o. 

faft almost. 

Fauſt, =, F. ſist, hand: -ſchlag, 
blow of the fist. 

Federbett, ei, n. feather bed. 

fehlen, lack, be missing, fail: 
Qit einem 一 , do amiss to one: 
febIt btr ntdt8, do you lack 
anything: ſie febIte ihm, he 
missed her. 
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feierlich, solemn. 

feieri, celebrate. 

feige, cowardly. 

Feigheit, cowardice. 

Feind, —e, m. enemyi feindſelig, 
hostile. 

Feinsliebchen, z. little darling. 

feiſt, kat, bloated. 

Feld, er, n. field; tm —e, with 
the army; -marſchall, feld- 
marshall, -mütze, campaign 
cap; ⸗zug, campaign. 

Felixchen, Felix, dear. 

Fels, —en, m. cliff. 

Fenſter, 一 , n. window: =Drett, 
window sil: -flügel, window 
Dane: -gerüſte, window frame. 

fern, 9. 7 の se の. prefix, far, 
away, distant: — ab, away 
off: Don 一 e, from afar: 一 
blet5en, abstain from. 

Ferne, /. distance. 

Ferſe, /. heel. 

fertig, done. fnished: 一 machen, 
fnish, r84 : ェ 3: 一 ſtellen, Dre- 
Dare: -en, make. 

Feſt, -e, m. festival, celebration: 
sta, testal day. 

feſt, frm, fixed, steadfast: =tett, 
strengthen: -halten, catch, 
hold fast, cling to, stand by, 
22 : 3, maintain, 160: 2. 

feſtlich, testal. 

YeBe, . tatter. 

Feuer, 7. fire: »ſteinsgewehr, 
HHintlock musket: -werk, fire- 
works: -werkmachen, making 
fireworks. 
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feuern, fire. 

Fieber, 7 が. 
feverish. 

finden, find: ft の 一 , be. 

findig, inventive. 

finſter, dark. 

Finſternis, 7. darkness. 

fix ieren, fx one's eyes on. 

flach, flat. 

Fläche, f. surface. 

Flachsbund, —e, n. bundle of 
tow (for 7772zg). 

fläckern, ficker.、 

Flamme, 7. flame. 

flammen, blaze, gleam, flash. 

Flaſche, bottle. 

flattern, flutter. 

flechten, weave, plait. 

Fleck, —e, m. spot, bit, 135: 13. 

Fledermaus, —e, F. bat. 

flehen, pray, beseech: -d, sup- 
plicating; Flehen, 7. prayer. 

Fleiſch, z. meat, flesh; fleiſchig, 
plump, puffy. 

fleißig, diligent. 

flicken, darn, mend. 

Fliege, 7. fly. 

fliegen, fly;-d, panting, 101: 22. 

fliehen, flee. 

flimmern, flicker. 

flink, agile, strong. 

Flocke, 7. snowflake. 

flott, easy, careless. 

Fluch, で, m. curse. 

Flucht, F. fight: 
thought of flight. 

flüchtig, quick, hastily, 21: 27. 

Flügelmann, —er, m. file leader. 


fieberhaft, 


fever; 


gedanke, 
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Fluß, *e, m. river. 

flüſtern, whisper. 

flüten, pour, rush. 

Folge, 7. result; 一 leiſten, obey. 

folgen, follow: —den Tag, to— 
morrow. 

fordern, demand, challenge. 

Forderung, /. demand. 

forſchen, inquire. 

Forſt, —e, m. forest. 

fort, 272. and sye カ . preſix, away, 
off, forth; wollt ihr etwa 一 , 
are you really going, 68 : o: 
zit。 from now On: -dauern, 
-fahren and -ſetzen, Continue: 
⸗pflanzen, propagate; -ſcheren, 
ſich, get out.' 

Fort-gang, 722. passing away; 
⸗gehen, 77. departure. 

Frage, /. question. 

fragen, ask; Fragen, 7. UCS- 
tioning. 

Franken-kugel, 一 , m. French 
bullet: fmDel, 一 , m. ド French 
Sabre. 

Frankreich, France. 

Franz-er 07 -oſer, Frenchman. 

franzöſich, French. 

Fratze, F. quip, silly story. 

Frau, F. wife, woman;-engeſtalt, 
woman's form; ⸗ensperſon, 
sort of a woman, 58: O: -en— 
zimmer, minx, girl, rsS8 : 8. 

Fräulein, 一 , 7. Miss, young 
lady. 

fret free, clear: 一 laſſen, let go: 
td⑪ 一 machen, get off; ich bin 10 
ー, 1 take the Iiberty: =ae: 
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worden, emancipated: -lich, 
to be sure, of course; -willig, 
voluntary, volunteer. 

Frei⸗e, Ff. and n. open space, 
open air, freedom: -herr, 
baron: -heitskampf, War of 
liberation (2z 1813 1814). 

Freitag, m. Friday. 

fremd, strange, mysterious, un- 
friendly. 

Fremder o7 -ling, stranger. 

Freude, 7. joy, pleasure: -nfeſt, 
festival. 

freud-eglänzend, bright with joy; 
1, joyous, happy; -xig-find⸗ 
lich, with a childlike satisfac- 
tion, 143: 10. 

freuen, ſich, rejoice. 

Freund, —e, m. friend; ſchaft, 
friendship. 

freund-lich, friendly: -ſchaftlich, 
kindly. 

Frevel, 一 , m. crime, impiety, 
sin. 

Frevler, 一 , 77. criminal. 

Friede, 一 cet, m. peace; 6S tt 一 
geworden, peace has come: 
⸗ænsſchluß, conclusion of peace. 

fried ebringend, soothingly: -lich, 
peaceful. 

frieren, ox ſich — be cold. 

friſch, fresh. 

Friſt, fF. Space (of timo), interval. 

froh, joyous, glad, happy; Froh— 
gefühl, joyous sense. 

fromm, gentle, pious. 

Front, F. vor Der 一 , before the 
front, at Darade (272727) 
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Froſt-luft, =e, 了 frosty air;-tag, 
ーe, trosty day. 

fröſteln, shiver. 

früh, early, in the morning: 一 
geſtorben, died young: =er, be- 
fore, tormer. 

Früh; tt Der 一 6, at dawn: =Iitg, 
m. SDT1ng: -ſtücks mahl, break- 


fast; -ſtückstiſch, breakfast 
table. 
Fuchs-eiſen, n. or -falle, F. fox 
trap. 


Fuge, F. setting, joint. 

Fügung, fF. special providence, 
TO03 : 9. 

fühlen, feel. 

führen, guide, lead, conduct,。 
carry on, maintain, bear, use, 
166 : 8: zum め ofe 一 , open on 
the courtyard: Klage 一 , make 
an accusation. 

Führer, 一 , m. gulde, leader. 

führerlos, without a leader. 

Führung, 7. leading, bearing, 
taking, roO : 20. 

Fülle, 7. abundance. 

füllen, fill, cover. 

fünfjährig, for five years. 

funkeln, sparkle. 


für, for. 
Furcht, F. fear. 
furcht-bar, awful, dreadful; 


⸗ſam, timid, frightened. 

fürchten, dread; ſich —, fear, be 
afraid. 

fürchterlich, dreadful. 

fürder, further, from this or 
that time on. 
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Furienheer, 7. host of furies. 

Fürſorge, 7. care. 

füſilieren, shoot. 

Fuß, で , m. foot; zu 一 6, afoot: 
⸗angel, foot-trap: brett, foot's 
breadth, “inch'", 75 : oi -ende, 
foot: ⸗geſtell, lower part (7 d 
statue); ⸗»ſpur, foot-track: 
ztnpf, footstep. 


G 


Gabe, F. gift. 

gackern, cackle. 

gaffen, stare, gawk. 

Gaffend-er, starer, gaper. 

gähren, ferment. 

Galerie, 7. collection, 32 : 17. 

Gang, で で, m. walk, trip, jour- 
ney, progress, passage, gait, 
burial, 6o : 18; letzter 一 , way 
to execution, 192: 21. 

Gänſekiel, -e, m. goosequill 
(ben). 

ganz, whole, complete, full, 
quite, utterly; 一 und gar, ab- 
solutely. 

gar, even, perhaps, at all, quite, 
very. 

Garten, 一 , m. garden; -haus, 
summer house: -pforte, gar- 
den gate;⸗gzaun, garden hedge. 

Gärtnerhaus, —er, n. gardener's 
house. 

Gaſſe, 7. alley, path. 

Gäßchen, 一 , z. alley. 

Gaſt, で , m. guest;-haus or -hof 
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or ⸗alokal, inn: -ſtube or ⸗zim⸗ 
mer, guest room; -wirt, land- 
lord. 

gebannt, spellbound. 

Gebärde, 77. gesture. 

gebärden, ſich, behave. 

gebären, give birth. 

geben, give; es gab, there was. 

Geberin, —nen, F. giver. 

Gebet, —e, 77. prayer. 

Gebiet, 7z. domain. 

gebieten, command. 

gebieteriſch, commanding. 

Gebiß, 一 e, 7z. bridle-bit, mouth 
(of g horse), r53 : 26. 

geborſten, cracked. 

gebraten, roast. 

Gebrauch, で, m. use. 

gebrauchen, use. 

gebühren, be due, belong. 

Geburt, 7. birth. 

Gebüſch, 7. underbrush, thicket 
hedge. 
Gedanke, —n, m. thought,-nbil⸗ 
dung, way of thinking. 
gedankenlos, thoughtless, 
sent-minded, 5r : 22. 
gedenken, think of, remember, 
intend, 3o : 10, expect, エ 44 : 9. 
Gedenken, 77. memory, mind, 
54 : 16. 

gedrungen, thick-set. 

geduckt, crouching. 

Geduld, 7. patience. 

geduldig, patient. 

geehrt, honored. 

geeignet, suited, suitable, Drop- 
er. 


ab- 
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Gefahr, . danger。 

gefahr-los, safe: -voll, danger- 
OUS. 

Gefährte, 一 77. companion. 

gefallen, please: es en⑪ — laſſen, 
accept that, put up with 
that, 85 : 1; zum Gefallen tun, 
do to please, 175: 8. 

Gefallen-er, killed (in battle). 

gefälligſt, ik you please. 

Gefangen-er, prisoner;-ſchaft, F. 
captivity. 

gefangen, as à prisoner, 175: 1; 
— geweſen, been a prisoner, 
866 

Gefängnis, —ſe, 77. prison. 

gefaßt darauf, prepared for that, 
resigned, 115: 10. 

Gefecht, —e, 7. fight. 

Gefilde, 7 fields. 

gefroren, frozen. 

Gefühl, —e, nm. feeling. 

gefüllt, kfull, brimming. 

gegen, against, toward, about, 
— 

Gegend, F. region, district. 

gegeneinander, opposite one an- 
other. 

gegenüber, opposite, face to face 
with: -ſtehen, face, oppose. 

Gegenwart, F. presence. 

Gegner, 一 , m. opponent, en- 
emy. 

geheim, private, secret. 

Geheimnis, 一 le, nm. mystery. 

geheimnisvoll, mysterious. 

gehen, go; zu Ende —, give out; 
um Leib und Leben zu —, as 
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though soul and body were 
at stake,r34 : 22. 

gehetzt, hunted. 

Gehölz, n. woods. 

gehorchen, obey. 

gehören, belong; es gehörte dazu, 
he needed, 8o : 5. 

gehörig, necessary, belonging to, 
TO : TS: properly, considera- 
bly, very much. 

gehorſam, obedient. 

geiferbeſpritzt, poison-Sprayed. 

geiſeln, scourge. 

Geiſt, 一 cr, z. mind: ihr — iſt ver— 
人 tOrt, she is weak-minded. 

geiſtig, spirituous. 

geknebelt, gagged. 

gekniffen, pinched, eo 

gekränkt, hurt. 

Gelächter, 7z. laughter, dh 

Gelage, zz. teast. 

Geländer, 7z. balustrade, railing. 

geländert, balustraded. 

gelangen tt, attain, reach, 51: 1. 

gelangweilt, bored. 

Geläut, 7z. bell-ringing. 

gelb, yellow, sallow. 

Geld, er, 7. money, DTICe, 36: 
3; -ausgeber, tree spender: 
⸗ſtück, coin. 

geleert, empty. [sional. 

gelegen, situated: -tlich, occa- 

Gelegenheit, f. occasion, chancc. 

geleiten, accompany. 

gellen, yell, shriek: =D, ringing. 

geliebt, beloved; Geliebt⸗er, lov⸗ 
er. 

gelingen, 


succeed: es gelang 
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Ihnen, you succeeded; Ge— 
lingen, 7. success. 

Gelock, n. hair. 

gelöſt, limp. 

gelten, be worth, be equivalent 
to, be important to, be meant 
for, be question of, apply, 
TrO :。2O: 一 als, pass for. 

Gelüſt, m. passion. 

Gemach, ⸗—er, nm. TOOm. 

gemein, common, in common; 
fit mit, together with. 

Gemeinde, f. community, Dar- 
ish, congregation;-bote, town 
crier. 

Gemiſch, zz. mingling. 

Gemurmel, 7. whispering. 

Gemüt, —er, nm. mind, heart: 
⸗Sart, character. 

gen, see gegen. 

genannt, appointed, 163: 14 

genau, precise, accurate, just; 
aufs -eſte, very carefully. 

Gendarm, —en, m. gendarm, 
state policeman. 

General-frage, た . customary 
question; -kommando, head- 
quarters: -ftommiſſario, gen- 
eral staff: -kommiſſion, royal 
commission. 

geneigt, disposed. 

Genick, n. back of the neck; im 
—, tipped back, 64 : 16. 

Genoß, -en, m. companion. 

genug, enough, plenty ot. 

Genugtuung, F. satisfaction. 

Gepäck, n. baggage (military), 
149: Ir 
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gerade, just: -denkend, blunt, 
— 

Geranke, 7. tangle. 

Gerät, —e, nm. stuff, things; 7 が /. 
tools, 58: 22. 

geraten, fall, get, happen to be; 
in Sorge 一 , grow anxious; in 

Wanken 一 , begin to waver; 
tt ſittliche Entrüſtung 一 , as- 
Sume a Yirtuous lndigna- 
tion. 

geraume Zeit, a long time. 

Geräuſch, —e, 2. Tustling. 

geräuſchlos, noiseless. 

Gerechtigkeit, F. justice. 

gereichen zur Schande, be a dis- 
grace to. 

gereißt, cross, vexed. 

Gereiztheit, F. sensitiveness. 

Gericht, 一 ei 77. court, jurisdic- 
tion. 

gering, Small. 

gerinnen, Curdle. 

Gerippe, 77. skeleton. 

gern 97 gerne, wilhingly. 

erntet, fushed. 

Gerücht, 一 を, m. rumor, reDort. 

geruhen, deign. 

Gerüſt, 7. framework. 

Yiilfet zu, ready for. 

geſamt, entire. 

geſchehen, happen, be done, 127: 
4; des Geſchehenen, of the facts, 
ェ エ を たき よき し 

Geſchenk, —e, 7z. gift. 

Geſchichte, story, history, af- 
fair, business. 

Geſchlecht, 一 er, 7. race, family. 
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geſchmeichelt, complacent, flat- 
tered. 

geſchmeidig, supple. 

Geſchöpf, —e, 77. creature, crea- 
tion. 

Geſchrei, nm. screams, yelling. 

geſchwungen, arched. 

geſegnet, blessed, happy. 

Geſell, cn, m. fellow; ſchaft, 
society, company. 

Geſetz, —e, n. law. 

Geſicht, 一 cr, z. face. 

Geſindel, 7. body of serfs, rs : 6: 
mob, 53 : 7 

geſonnen, disposed. 

geſpannt, attentive. 

Geſpenſterfurcht, F. 
ghosts. 

Geſpräch, 一 6, 77. conversation. 

CfDretat, spread, widespread. 

Geſtade, 72. shore. 

Geſtalt, 7. figure. 

geſtalten, take shape. 

geſtehen, confess, admit. 

Geſtell, —e, z. stand. 

geſtellen, furnisn, rs6 : 9; ſich 
ーー, appear, present oneself; 
geſtellt, situated. 

geſtellungspflichtig, summonable 
(for military Service). 

geſtern, yesterday. 

geſtimmt, disposed. 

geſtört, interrupted. 

Geſträuch, 7. shrubbery. 

Geſtreng-er, stern ruler. 

Geſtrüpp, 77. brambles. 

Getöſe, zz. tumult. 

Getränk, —e, n. drink. 


fear of 
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getrauen, ſich, trust oneself, be 
sure Oi one's ability. 

Getreidehändler, 一 , m. grain 
dealer. 

Getue, z. Derformance. 

geviert, Square. 

Gewähr, —en, . guaranty. 

gewahr, aware. 

gewahren, notice. 

Gewalt, 一 em, F. power, force: 
stmt, deed ot violence. 

gewalt-ig, mightY: -ſam, Yio- 
lent、 powerful. 

gewärtig, waiting, readYy, eX- 
Dectant ot. 

Gewebe, zz. web. 

Gewehr, —e, 77. gun. 

gewinnen, gain, win. 

gewiß, surely, certainly; ⸗er— 
maßen, to some extent: -lich, 
Surely. 

Gewiſſen, 77. conscience. 

Gewohnheit, f. habit. 

gewöhnen, ſich an, accustom one— 
self to: gewöhnt an, used to, 
accustomed to. 

gewöhnlich, usual. 

gewohnt, familiar, used to. 

Gewölbe, 一 , 77. vault. 

gewühlt, disordered, in disor- 
der. 

Gewürm, 2. SerDent. 

gezahnt, notched. 

geziemen, ſich, be becoming. 

Gezweig, 7. branches, twigs. 

gezwungen, forced. 

Gibraltar, a fortress. 

Giebel, 一 , m. gable: -fenſter, 
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attic window; -zimmer, attic 
room. 

gierig, eager. 

gießen, pour, cast. 

Gift, —e, nm. poison; ſtachel, 
sting. 

giftig, poisonous, malignant; 
⸗ſcheu, timidly malignant. 

Gilde, . gild, association. 

Glanz, m. lustre, splendor, 
brightness. 

glanzlos, vacant, lustreless. 

glänzen, shine, -d, brilliant. 

Glas-haus, =-er, 77. hothouse: 
zfiiY,。 glazed door: =iOQ1D, 
glazed wall. 

latt, smooth: =rmftert smooth 
shaven. 

Glaube, —n, m. faith, belief. 

glauben, believe, suDDose, ac- 
count genuine, 164: 14; gar 
nicht zu — incredible. 

gläubig, trusting, confiding. 

gleich, smooth, like, same, soon, 
immediately, hastily; das 
Gleiche, the same; ein Gleiches, 
a similar one; zu 一 Cr Zeit, to— 
gether; -erweiſe, in the same 
wayi -falls, also;-ſam, as it 
were; -zeitig, at the same 
time. 

Gleich-gewicht, z. balance;-mut, 
indifference. 

gleichen, be like. 

gleiten, glide, slip. 

Glied, 一 er, n. limb, member, 
link, ranks, 152: 21; Reih und 
— rank and file. 


1 
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glimmen, glow. 
glitzernd, glistening. 


Glocke, 7. bellz-nklang, peal of 


bells: <tftrait, bell rope. 

qprret 中 , glorious. 

Glück, n. good fortune, happi-— 
ness, luck. 

glücklich, fortunate, happy; -er⸗ 
weiſe, fortunately. 

glühen, glow: -d, glowing, rud- 
dy, flashing, 119: 5. 

Glut, 7 glow, flush; glutrot, 
burning red. 

Gnade, /. favor, grace, mercy. 

gnaden, have mercy on (gen. ). 

gnädig, gracious, condescend- 
ing. 

goldplattiert, gold plated. 

gönnen, grant. 

Gott, =er, m. God; gottesläſter— 
lich, blasphemous. 

Göttin, —nen, F. goddess. 

Gouvernante, fF. governess. 

Grab, -er, 77. grave; -gewölbe, 
vault; -hügel, grave mound; 
⸗ſcheit, spade. 

Graben, <, m. trench: -enrand, 
roadside. 

graben, dig; ſich — bury oneself. 

Gräber-reihe, 7. row of graves; 
= 人 tttte, funereal voice. 

Gram, m. sorrow, grief. 

gräßlich, horrible. 

gratulieren (zu), congratulate 
(on). 

grau, gray; -enden Morgens, 
morning twilight: -lich, timid. 

grauen, dread: -voll, horrible. 


Grauen, 7. aversion, horror. 

grauſam, cruel. 

Grauſamkeit, cruelty. 

grauſig, horrible. 

greifen, clutch, reach (after). 

greinen, whimper. 

Greiſe, —n, m. old man. 

grell, shrill, harsh, sharp: -far—⸗ 
ben, in vivid color: -tönend, 
harsh. 

Grenze, F. border: Grenzbeſtim— 
mung, 7. ſixing of boundaries. 

Griff, -e, m. grip, reaching, 
42 : æ1. 

grimmig, angry, fierce, grim. 

grinſen, grin. 

Groll, m. anger. 

grollen, grumble, mutter. 

groß, great, surprised, 100: 26. 

Groß-tante, great-aunt: -vater, 
grandfather. 

Größe, . size. 

Grube, . excavation, grave. 

Gruft, =e, F. grave, tomb. 

gruftſchänderiſch, tomb des- 
ecrating. 

grün, green: -beſchirmt, green- 
shaded: -geſtrichen, painted 
green;-lich, greenish. 

Grund, ⸗*e, m. land, bottom, 
reason, excuse; 一 und Boden, 
estate, 72: 2; in — und Boden 

hinein loben, praise to death, 

6 : 24; auf 一 , by reason of: 
3U — gehen, Derlsh : -ung, eS- 
tablhshment. 

Gruß, =6, m. greeting. 

grüßen, greet, salute. 
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gut, good, well: -mutig, good 
humored, ingratiating: wil— 
jim, willingly, gladly. 

Gut, =er, z. estate, Droperty: 
⸗Sherr, baron. 

Güte, ナ . kindness. 

gütig, kind;-ſt, kindly. 

gucken, peer, glance. 

Gunſt, F. favor, 
proht. 

günſtig, favorable. 

Gurgel, 7. throat. 

gurgelnd, hiccoughing. 

Gurt, 一 e, m. StraD. 

Gymnaſium, n. high school. 


advantage, 


H 


Haar, nm. hair; -wald, bush of 
hair. 

Hab und Gut, possessions. 

hacken, cut. 

hadern, find fault. 

haften, cling; ſich — für, be an— 
swerable for. 

Hahn, =e, m. cock; 一 ſpannen, 
cock (d gun); mit geſpanntem 
ーe, cocked (of d gun). 

Haken, —, m. catch, splintering, 
184: 4. 

halb, half;z-betrunken o7 =tritttfeit, 
half drunk: -erloſchen, half 
effaced: -geſenkt, half shut: 
-tot, half dead; -wegs, half- 
way; -widerwillig, rather re- 
luctant. 

Halbkreis, -e, m. half circle. 


Halftertaſche, F. saddle pocket. 

hallen, resound. 

Halm, —e, m. StraW. 

Hals, =e, m. neck; halsbrechend, 
dangerous, venturesome. 

Halt, m. hold. 

halten, hold: an ft の 一 , control 
oneself: zu tDmt 一 , stand by 
him: Haus 一 , keep house. 

Haltung, F. bearing, attitude, 
control, 143 : 7- 

Hammel, テ , m. SheeD. 

Hand, =e, . hand: -gelenk, 
wrist: -liungsweiſe, conduct: 
⸗ſchlag, clasp of the hand, 
shaking hands;-ſchrift, hand- 
writing: -werk, trade, bus- 
iness: =YDerfer, artisan;-werks⸗ 
burſch, journeyman, &DDTen- 
tice- 


Händedruck, —, m. clasp of 
hands. 
händeringend, wringing (his) 
hands. 


handeln, bargain, act; es handelt 
ſich um, the question is about, 
130: 25; um was es ſich han— 
delte bet what was the pur— 
pose Of, rr2 : 23: um wen han— 
Delt e8, whom does it concern, 
53 2 エタ 。 


handgerecht, handy, ready to 


one's hand. 
hangen, hang. 
hängen, hang. [work. 
Hantierung, . employment, 
harren, 7777 ge7. and auf, wait, 
await. 
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Harrend-er, exDectant one. 

janrt, frm, stern, heavily, 134: 
24. 

Haß, m. hate. 

haſſen, hate. 

häßlich, hateful, Horrid'. 

haſtig, quick. 

Hauch, m. breath. 

hauen, strike. 

Haufe, —n, m. crowd; über den 
-m, aside, away (contem ptu- 
ously). 

häufen, heap, pile. 

häufig, often. 

Häuflein, —, m. little group, 
bunch. 

Haupt, -er, n. head;-heer, main 
army. 

Haus, テ 6T, 7. house, inn, family; 
— und Hof, home and work, 
164: ro: zu 一 6, at home: 
zhtr, vestibule, entry: -herr, 
landlord: -tür, house door: 
⸗weſen, household. 

Häuschen, —, 7. COttage. 

hauſen, dwell, live: ſich 一 , dwell, 
make oneself at home. 

Haut, =e, F. skin. [swell. 

heben, Hft, raise: ſich 一 , rise, 

Heer, 6, m. armyi -haufe, body 
ot men: -ruf, call to arms. 

heften, ſich, be fed on. 

heftig, violent, fierce, emphat- 
ically, 3o : 26. 

Heide, o village, Heath: -dorf, 
Heath: -ſohn, Heath boy. 

Heil, 7z. safety, salvation. 

Heiland, m. savior. 


heil-bringend, saving; =19, holy. 

heim, 72. and ye カ . preſix, home, 
back: -geblieben-er, stay at 
home: -lich, domestic, secret, 
hidden. 

Heimat, 7. home: tt Dte 一 , home: 
⸗Sgefühl, feeling of home. 

Heimweg, 一 6, m. way home,way 
back. 

heiſchen, demand. 

petler, hoarse. 

petB, hot. 

heißen, be called, mean, say, 
bid, command. 

Held, 一 et, m. hero. 

helfen, help. 

Helfer, 一 , m. helper. 

hell, bright, shrill, 1oud. 


Helle, F. brightness. 


Hemd, —e, 2. shirt, chemise. 
hemmen, hinder, block. 
her, ado. and sep. prefix, hither, 
here, since then, along; tn . . 
— along in: Dot , 。. 一 , out 
from, since: vor 。 , 一 , along 
before: ID0 。。。 一 , whence: 
Dtnter tbr -blickend, watching 
her as she went: -geben, cede, 
permit the use of;-geben, ſich, 
lend oneself: Dor ...-gehen, 
Drecede. 
herab, ado. 7 の se カ . ſpreſix, 
down: von . . . 一 , down from: 
-laſſen, condescend. 
heran, ado. and se カ . preſix, up, 
upon, up toward (Gat.); 
dämmern, dawn; -wagen an, 
venture to touch. 
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Herandringend-er, assailant. 

herauf, 9. and ye の . preſix, up, 
upon: -beſchwören, bring on 
oneselt. 

heraus, の 9. and Sep. preſix, Out: 
aus ... 一 , from out of: -bil— 
=zDett, develop: -fordern, chal- 
lenge: -leſen, discern. 

Herausforderung, /. challenge. 

herb, bitter. 

DerDei, ado. and se カ . preſix, up, 
up here, hither. 

Herbſt, m. autumn: 
autumn snow. 

Herd, 一 e, m. hearth: -feuer, 
hearth (fire). 

Herde, —n, 7. herd. 


⸗ſchnee, 


herein, ado. and ye カ . preſix, in; 
チ — 


brechend, impending: -pol—⸗ 
tern, come noisily in. 

hernieder, ado. and seb. preſix, 
down. 

Herr, 一 el,。 m. master, gentle- 
man, Sir; Sometimes untrunsſs- 
7g7e の , — werden, master; 
großer 一 , fine gentleman: 
poDen 一 ei, authorities: -en— 
ſohn, son of the master: -en— 
ſtübchen, little inn parlor: 
-aſchaft, estate. 

herrenlos geworden, lett without 
a master. 

herrlich, noble, generous, Com- 
manding. 

herrſchen, rule- 

herüber, g2. and sc の. Ppreſix, 
over. 

herum, ado. and Sep. preſiæx, 
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around; um ſie 一 ſein, be at- 
tentive to her: -laufen, run 
loose: -treiben, ſich, roam 
around. 

herunter, 772. 7 の se カ . preſix, 
down: -geriſſen, disordered, 
half-buttoned. 

hervor, 272. and se カ . preſix, Out, 
forward: aus 、 . . 一 , out from: 
Iter . . . 一 , out from under: 
bringen, utter: -rufen, evoke: 
=ftOBeit, exclaim: atauchen, 
emerge. 

Herz, er が. heart: übers — brin-⸗ 
gen, persuade oneself: -eleid, 
deep sorrow; -ensaffaire, love 
affairs; -ſchlag, heart beat: 
⸗ſtechen, pain in the side. 

herzbedrückend, oppressive; -er 
Traum, nightmare. 

herzlich, heartily. 

herzu, up, near. 

Hetzen, 77. instigation; -der, in- 
stigator. 

heulen, howl. 

peute, to-day: =t, Dresent. 

hexenhaft, uncannY.- 

Hexenkeſſel, m. witch's cauldron. 

hie und da, here and there. 

hieher, yee DterDer. 

hier, 72. and ye の . preſix, here: 
-auf, on this point: -bleiben, 
remain, Stand one's grOund: 
-durch, herewith。 by this: 
-für, for this: -her, hither, 
here: gerade zer, to just this 
place: -mit, by this, therebYy, 
therewith. 


236 GLOSSARV 


Hilfe, F. help. 

hilf-eſuchend, seeking help: -los, 
helpless: -reich, helpful. 

Himmel, m. heaven: -ſtürmer, 
heaven stormer, Titan, 
Young blade'. 

himmelhoch, high as heaven. 

himmlich, heavenly, divine. 

hin, ado. and sep. preſix, up, up 
toward, over, over toward, 
in, along, off, away; 一 und 
her, this way and that; auf ... 
— as a result of: 4o : 2: für 
mich 一 , by myself, 79: 2o: 
gegen ... 一 , along toward: 
na⑪ allen Seiten 一 , in every 
direction: DOY ſich 一 , to him- 
self: 21 , . . 一 , Over, toward: 
bringen, pass (lime); =CIODY: 
fen, uttered, 143: 10; -gucken, 
peek; -halten, put off, 158: 16; 
-horchen, listen (Gintenlly); 
⸗ſchallen, echo, resound; 
⸗ſetzen, put before, 8o : 16; 
⸗ſtarren, stare; -ſtellen, place, 
represent, 1760: 25; wollen, 
be driving at, 82: 23, want 
tO gO, 107 : 21. 

hinab, 2. and ye カ . preſix, 
down: -rollende Erde, carth 
as it fell, r88 : 7. 

hinan, ado. and se の. preſix, up, 
up toward. 

hinauf, ado. and ye か . preſix, up, 
upon (it): -grüßen, send up a 
salute: -ſteigen, rise. 

hinaus, 272. and sep. preſix, out, 
out there, away, afterwards; 


— zu, out by; über ... 一 , out 
over, all over: -ragen, project; 
⸗aſchreien, proclaim; ſtehlen, 
ſich, slink off: -weiſen, point 
the way out. 

hindurch, through, during. 

hinein, ado. and se の . preſix, in, 
into; tt ſich 一 , to oneself; in 
... — over into: ⸗gefügt, 
forged into, 185: 163-graben, 
fasten in, 76 : 4; -graben, ſich, 
bury oneself, -greifen, strike 
into, 66 : 27; zragen, DTO]eCt: 
chreiten, enter: -werfen, ſich 
in, mingle with. 

hinnen; von —, away. 

hinten, behind; von — her, up 
from behind. 

hinter, adj. and ado. rear, be— 
hind, beyond: 一 ... her, 
along behind: 一 ... hervor, 
out from behind: =Drett, along 
behind: -her, afterwards: 
-rücks, in the back, from be- 
hind. 

Hinter-blieben-⸗er, one leit be- 
hind, survivor: -halt, am- 
bush: -kopf, back of the head: 
⸗—„mann, man behind: =fette, 
rear(side): -tür, back door: 
⸗zzimmer, back room. 1 

hinüber, 72. and se の . preſix, 
over; -können, be able to get 
over, 145: 19; ⸗-ſchielen, look 
askance at. 

hinunter, down, go down, 163: 
163 -fahren, sail down, o7 : 23; 
⸗freſſen, consume, gnaw, 165: 
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24: ⸗nNeigen, slope down: 
zneigen, ſich, bend down: 
ſcharren, Dush down, 77: 12; 
⸗würgen, force down, o2 : 1. 

hinweg, ado. and se の. prefix, 
away, off, away over: über 
... — beyond: -ſchauen Dar= 
ber, overlook, rr6 : 22 

hinzu, se の. カ ァ e 太 と ⸗fügen, add; 
=feBett, add. 

Hirn, z. brain. 

hitzig, excitable. 

Hobel, 一 , m. plane. 

hobelnd, with a planing motion. 

hoch, hoh-⸗, high; höchſt, direst, 
67 : 1; hohen Herren, author- 
ities, government, 85: 2o: 
einen — leben zu laſſen, to drink 
the health of one: -aufgerich— 
tet, drawn up to full height: 
⸗gezogen, drawn up erect: 
⸗·ſtehend, near the zenith, 186: 
5; =YDetS und hochedel, learned 
and honorable (2z official 
address), 86: 22. 

Hochgeboren 7 Hochwohlgeboren, 
Right Honorable (in official 
address), Your Honor! 
Hof, m. court, courtyard, farm, 
servant's quarters, 130: 27. 
hoffen, hope: -tlich, it is to be 
hoped. 

$ め gffitltt,. hope. 

Höflichkeit, . courtesY. 

Höhe, fF. height: tm Dte 一 , UD, 
84 : 20. 

jo5L hollow. 

Höhle, f. cavern. 
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Hohn, m. scorn, mockery; =e= 
lächter, mocking laugh. 

höhniſch, scornful. 

holdſelig, gracious. 

holen, get; aus dem Schlafe — 
rouse 

Hölle, F. hell. 

Holz, -e, n. wood; -ſtapel, piece 
of wood, beam, 184: 2. 

holzig, corky, 14: 26. 

hölzern, wooden. 

Honig, m. honey. 

Honoratorienzimmer, 77. special 
guest room. 

Hopp! get up! 

Horde, f. horde, mob. 

hören, hear. 

hüben und drüben, on this side 
and that. 

hübſch, pretty, quietly, nicely. 

Huf, 一 6, m. hoof. 

Hügel, 一 , m. hil, hillock, 
mound: -kamm, toD (97 g 
grave). 

Huhn, デ eY, n. hen. 

hüllen, hide, veil. 

Humushaufe, m. soil-heap. 

Hund, 一 6, m. dog. 

hundert-fältig, hundredfold; 
⸗mal, hundred times. 

hündiſch, dog-like. 

hungern, ſich, fast: ſich tot 一 , 
starve: 'n bißchen gehörig hab' 
ich 一 müſſen, J had to suffer a 
good bit for lack of food. 

Hurrageſchrei, 7. shout of as- 
sent. 

huſchen, glide, creep. 
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Hut, <e, m. hat. 

hüten, ft, take care (not to), 
1I08 : 2. 

Hütte, 7. hut, hovel. 


Hyäne, 7. hyena. 


J 


identiſch, identical. 

immer, always; wie 一 , as usual; 
— noch, still: mochte er -hin, 
even though he might, 182:21. 

in, in, on, at, to. 

inbrünſtig, tervently. 

indem, while, by means of this, 


that, 8o : 7. 
ineinander, on one another, to- 
gether. 


Ingrimm, m. anger. 

Inhalt, m. contents. 

inmitten, in the midst of. 

inne, se の . preſix, in; -halten, re- 
strain, stoD, re1n 1n ( horse). 

Innere, 77. inside, interior: In— 
nerſte, depths, r63 : 18. 

innig, hearty, intimate. 

Innigkeit, fF. sincerity. 

Inſaſſ-er, passenger, 58: 6, in- 
habitant, 1160: 7. 

insbeſondere, especially. 

Inſel, 7. island. 

inzwiſchen, meantime, in the 
interval. 

irden, earthen ware. 

irdiſch, earthly. 

irgend, any, at all; — ein, any; 
nur 一 , in any way, for any 


\ 


DUurDose: =0D, somewhere, 
anywhere. 

irren, wander. 

Irrtum, と 6T, m. CTTOT. 


J 


ja, yes, of course, really. 7Z- 
tensive particle often 7 の 06 ren- 
dered only by accent. 

Jacke, /. jacket. 

Jagd, /. hunt: Dte wilde 一 , the 
Wild Huntsman: 一 auf fte ae= 
nat, chased her, ror : 25: 
ttte, hunting gun. 

jagen, drive. 

Jäger, 一 , m. hunter, mounted 
infantryman: -rock, uniform. 
jäh, steep, sudden: -lings, sud- 
denly. 
Jahr, *e, 77. year;-zehnt, decade. 

Jalouſi'en, 77. blinds. 

Jammer, m. wretchedness, mis- 
ery; -geſchrei, cry of terror: 
⸗ſchade, a sin and shame. 

jämmerlich, dreadful, pitiable. 

Januarnacht, f. anuary night. 

ie, the (more): -her, long ago: 
⸗glich, each: -mals, ever: 
⸗mMand, somebody. 

jed-enfalls, in any case: et 
zeT, everyone; =CTt1U。 every 
man, everybody: -esmal, 
every time, each time. 

jenſeit, on the other side of: =tq, 
opposite; Jenſeits, the world 
beyond: see Diesſeits. 
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jetzt, now. 

johlen, shout. 

Jubel, m. celebration: -geſchrei, 
shout ot glee. 

jubeln, shout for joy. 

jücken, itch. 

Jugend, F. youth;-freund, friend 
ot one's youth; -geſpiele, —n, 
playmate; -torheit, youthful 
folly; -zeit, days of our youth. 

jung, young; jüngſt, youngest, 
recently, just. 

Jung-chen, 一 , 77. boy; -zen and 
zeitS。 7/. fellows'; -frau, 
maiden, Virgin: fräulein, 
little maid. 

Jüngferchen, 7. Slip of a girl. 

Junker, 一 , m. SU1TG. 

juſt, just (then), 1: 19. 


K 


Kaffee, m. coffee: -kanne, coffee 
Ppot. 

Käfig, —e, m. cage. 

Kalk, m. whitewash. 

kalt, cold. 

Kamerad, -en, m. comrade. 

Kamm, 6, m. comb. 

kämmen, comb. 

Kämmerlein, 77. chamber. 
Kampf, =e, m. battle, struggle: 
⸗gewühl, tumult of battle. 

kämpfen, fight. 

Kämpfender, fighter. 
Kanalanlage, 7. canal construc- 
、 tion. 


Kaninchen, 7. rabbit. 

Kante, fF. edge, corner, rim, 
3O : 4. 

Kanzler, 一 , m. chancellor. 

Kapelle, 7 chapel. 

Kaſſe, 7. cash box. 

afteit, 一 , m. chest, box. 

Käſtchen, little box. 

katzenbuckelnd, cringing、 

kauen, chew. 

kauern, Crouch. 

Kaufmann, —er o7 zleute, m. 
dealer, merchant. 

kaum, hardly. 

Kavalerieſäbel, m. 
sabre. 

Kehle, 7. throat. 

kehren, turn; Kehrt! about face! 

Kelch, 6, m. cup, Calyx. 

Keller, 一 , m. cellar; -gewölbe, 
cellar vault. 

kennen, know. 

Kenntnis, -ſe, F. Knowledge. 

Kerl, —e, 2. fellow. 

Kern, —e, m. kernel. 

Kette, 7. chain. 

kettenbeladen, fettered. 

Keule, f. club. 

keuſch, chaste. 

keuſchen, pant. 

Kienſpan, =6, m. pine chips. 

Kies, m. gravel; -haufe, gravel 
heap. 

Kieſelſteinchen, 7. little pebble. 

Kind, —er, nm. child; -erfauſt, 
child's fist: -espflicht, iial 
duty; -heit, childhood: -heits⸗ 
ſonne, sun of childhood. 


cavalry 


—— —————— 
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kinderlos, childless. 

Kinn, 一 6, 7. Chin : -backe, jaw. 

Kirche, church;-nbuch Der Ge— 
meinde, Darish register;-ntür 


or ⸗æntüre, church door; =tz | 
klimmen, climb. 
ceme⸗ 


zeit, church time. 


Kirchhof, churchyard, 
tery; -8pforte, churchyard 
gate: -Swall, churchyard 
bank: -zaun, churchyard 
hedge. 


Kirchplatz, m. square in front 
of the church. 

Kiſſen, 一 , m. pillow. 

Kiſte, f. chest. 

klaffen, yawn. 

Klage, lament, accusation; 
-laut, cry of pain. 

klagen, lament, accuse, bring 
accusation. 

Kläger, —, m. accuser. 

kläglich, lamentable, pitiable. 

Klammer, fF. clamp. 

klammern, cling. 

Klappe, . cuff, blow. 

klappern, rattle. 

Klang, =e, m. sound, accent. 

klangen, sound. 

klar, clear; ft の 一 ſein oz ſich 
deſſen — werden, realize it; ins 
Klare kommen, have an under- 
standing. 

Klarheit, clear vision, r20: 
ミ 

Klauſe, F. private study, office. 

Klauſel, F. clause. 

klebrig, shiny. 

Kleid, 一 er, 7. dress, clothing, 
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piece of clothing: falte, 

gather, dress plait. 「 「 
klein, httle, small, petty. 
Kleinigkeit, 7. trifle. 
klettern, climb. 


klingen, sound, ring out: -d, Te- 
sounding; Klingen, n. clatter- 
ing, 61: 23. 

klirren, clank, creak, whir. 

klopfen, beat. 

Klotz, =e, m. clod. 

Knabe, —n, m. boy; anangſt, 
boyish fear. 

knabenhaft, boyish. 

knacken, click, crackle. 

Knall, 一 m. crack, sharp re- 
Dort. 

knallen, crack (97 musketry の 7 @ 
?⑳77 カ ) . 

Knebel, 一 , m. gag;-bart, mous- 
tache. 

knebeln, fetter. 

Knecht, —e, m. Servant: ſchaft, 
servitude. 

kneifen, nip, pinch, shut. 

knickſen, curtsey. 

Knie, —, nm. knee: tt die 一 ſin— 
ken, fall to one's knees. 

knien, kneel: 0, on one's knees. 

Kniff, 一 6, m. trick: irgend einem 
—, some device or other, 


72: 21. 
knirſchen, crackle, rustle, hiss, 
26: 163 rattle。 :8o:8: > あか 


with a scraping noise, 67 : 10. 
Knochenhand, *e, F. bony hand. 
knochig, bony. 
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Knopf, で, m. button. 

Knorren, 一 , m. gnarled root. 

knorrig, knotty, stocky,r3 : 2. 

Knoten, 一 , m. knot: »ſtock, 
knotted stick. 

knurren, grumble. 

Knüttel, 一 , m. cudgel. 

kochen, cook: =D, Danting, 134: 
26. 

kohlſchwarz, coal black. 

Kohorte, 7. brigade, cohort. 

Kolbe, f. butt end. 

kollern, growl. 

Kommando, n. military head- 
quarters, command, word of 
command. 

kommen, Come. 

Kommiſſion, f. committee. 

kompromittierend, compromis- 
ing. 

König, 一 6, m. king; königlich, 
royal. 

Königsberg, d city, capital of 
Eaust Prussid. 

können, can, be able. 

Konſum, m. consumption. 

Kopf, 6, m. head, person, 142: 
2T: -wunde, wound in the 
head. 

fppff 員 iittefn, shake one's head. 

pr5, <, m. basket. 

Körper, 一 , m. body. 

Korps, m. army COTDS. 

korſiſch, Corsican, 2.6. Napo- 
leonic. 

koſtbar, precious, expensive. 

Koſten, の . cost. 

Kot, m. dirt. 
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krächen, croak. 

Kraft, ⸗e, F. strength, power; 
pl. strength, 159: 6; mit allen 
Kräften o ァ 7 nach Kräften, with 
all one's might oz strength: 
aer 一 , no longer Yalid, 
ェ 27 ます 4。 

kraftlos, weak, faint. 

frafttm, strong, hearty. 

Kragen, 一 , m. collar. 

Krämer, 一 , m. grocer. 

krampfhaft, convulsive. 

kränken, hurt. 

Krankenlager, nm. sick bed. 

Kranz, で, m. circle, halo. 

kratzen, scratch. 

Kratzwunde, fF. scratch. 

kraus, tangled: -fköpfig, curly- 
headed. 

Kraut, -et, n. herb, weed, veg- 
etable. 

kreideweiß, white as chalk. 

Kreis, —e, m. circle, circuit; 
-ausſchuß, Circuit committee; 
aſtadt, circuit town. 

Kreuz, —e, n. cross, crossbar. 

kreuzweis, crosswise. 

kriechen, creep. 

Krieg, —e, m. Wari unglücklicher 
ー, the 7e7eg7 at Jena in 1806, 
125: 24;3-sfurie, Fury of war; 
⸗Sgericht, court martial: =8= 
geſchrei, war cry;-sgeſetz, mil- 
itary law; -Slärm, tumult of 
war;-sſchauplatz, seat oi War. 

kriegen, get: frient zu packen, 
catches, 131: 23. 


Krieger, 一 , m, soldier. 
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kriegeriſch, military, warlike. 

Krone, . tree toD, +r37 : 27. 

krönen, croWn. 

Kronleuchter, m. chandelier. 

Kröte, 7. toad. 

Krug, *e, m. mug, jug. 

krummen, ſich, twist, turn. 

Krummſäbel, m. sabre. 

Küche, F. kitchen; -nſchrank, 
kitchen cupboard. 

Kugel, 7 bullet. 

fi cool: -en, cool. 

kühn, bold. 

kummern, trouble. 

kund, known: —tun, 
known. 

Kunde, f. news, message, TeDOrt. 

Kunſt, *⸗e, f. art. 

kurieren, cure. 

kurz, short, curt, in short; -ge— 
ſteilt, hort-stemmed. 

Kuß, と, m. kiss. 

küſſen, kiss. 

Kuver, see Couvert. 


make 


% 


Labſal, 7. refreshment. 

Lache, F. shriek of laughter- 

lächeln, Smile. 

lachen, laugh; Lachen, 77. 1augh- 
— 

lächerlich, laughable, ridiculous. 

Lack, m. sealing wax. 

laden, load, take, invite. 

Ladentiſch, 一 6, m. counter (in の 
shop or inn). 
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Lager, 22. sleeping place, resting 
place; feſten —s, solid part, 
28 : 22; auf ihrem 一 , abed. 

lahm, lame. ling. 

lähmend, enervating, Daralyz- 

Laken, —, m. sheet. 

lallen, stutter, sputter. 

Land, ⸗er, nm. land, country; 
Pl. pieces of real estate, 75: 
7; -esverräter, traitor; -rat, 
counsellor, local magistrate; 
⸗ratsamt, government office; 
⸗Sfriedens bruch, breach of the 
peace; -ſtädtchen, country 
town: -ſtraße, highroad; -tag, 
diet, legislature: -wirt, agri- 
culturist. 

Landwehr, F. militia, reserves; 
⸗angelegenheit, militia bus— 
iness;-treuz, militia cross (for 
bravery); -leute, militiamen; 

enmann, militiaman;-regiment, 
regiment ot militia; -mütze, 
soldier cap. 

lang or lange, long; ſchon 一 , long 
ago; eine Sekunde 一 , for a 
second: -ſam, slowly: -ſchwei— 
ft, long-plumed: längſt, long 
ago. 

langen, reach. 

Lärm, m. noise, bustle. 

Lärmen, 77. racket; -der, noisy 
fellow. 

laſſen, let, leave, make, 71:7, 
cause, 04 : 1. 

läßig, indifferent, unconcerned. 

Läſtermaul, <cr, 77. slanderous 
tongue. 
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Laſt, burden. 

[mften, drag, be heavy. 

Latour, d name. 

Latzenſchurze, fF. bib apron. 

Lauer, f. watch. 

lauern, lie in wait, lurk. 

Lauf, m. course, barrel (of 4— 
gun). 

laufen, run, hurry; den falſchen 
Weg 一, go astray. 

Laune, f. mood, whim. 

Lauſchend⸗er, listener. 

Laut, m. sound. 

laut, loud, according to, 73: 12, 
mere, very, 97: 17; -los, noise- 
less. 

lauten, sound, run (07 letters). 

Lebwohl oz Lebewohl, farewell. 

leben, live. 

Leben, zz. life; es ihm ans 一 
ginge, his life was at stake, 
132: 26: für mein 一 , on any 
account, 173 : rr: DS — ge— 
laſſen, given our lives, 155: 2: 
— lang (one's) life long: 
⸗Sende, life's end: -Skraft, 
strength;-skreis, social circle; 
⸗smittel, pl. provisions;⸗sʒei⸗ 
chen, sign of life. 

lebendig, alive 

leblos, lifeless, Unconscious. 

Lebtag, m. in all one's life, life— 
long. 

Leder, leather; -ſchirm, leather 
visor; -taſche, pistol case, 26: 

leer, empty; =e, empty. 

Leere, f. vacancy. 
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legen, lay. 

lehmig, loamy. 

Lehmkrume, F. bit of earth. 

Lehne, f. arm (of a chair). 

lehnen, lean, rest. 

Lehr-amt, nm. teacher's office; 
ling, apprentice; -meiſter, —, 
teacher. 

Lehre, . in die 一 , apprenticed. 

lehren, teach. 

Leib, —er, 7. body; es — und 
Leben galt, it was a matter of 
jife and death, rs2 : rr: zu 一 6 
riiden, Dester, 6 : 5: -einig⸗er, 
vassal, slave, r26 : 24. 

leibhaftig, bodily, in reality. 

ei 中 oz Leiche, F. corpse: -en⸗ 
träger, COTDse bearer: -enwa— 
gen, hearse: -enzug, tuneral 
procession;-nam, COTDSG. 

leichenſchänderiſch, desecrating 
the dead. 

leicht, hght, easy, shight: -hin, 
wrthout comment. 

Leid, z. sorrow, harmx: eS tut mir 
leid, am sorry; -enſchaft, pas- 
sion. 

leiden, bear; — at, suffer from; 
es litt ihn nicht lange, he 
was not long content, 161: 
14.… 

leis, leiſe (zgz.), shght, gentle, 
Sott. 

etftett, furnish, give: Folge 一 , 
obey. 

leiten, guide, superintend. 

Leiter, —, m. leader, guide. 

Leiter, f. ladder, wagon rack; 
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wagen, Wagon withracks,hay 
C 衝 きむ 5 な > 5 

lenken, guide, direct. 

lernen, learn. 

leſen, read. 

letzt, last. 

leuchten, glow, shine: Leuchten, 


n. glow, gleam, flash: -d, 


bright, sparkhng. 

en 中 ter, 一 , m. candlestick. 

leugnen, deny. 

Leut-⸗e, 7 の. people: -chen, Dear 
People! 

licht, bright, light: bte Lichte, the 
bright one, the guiding star. 

Licht, 一 er, 7. light, conscious- 
ness, 25 : 26; 7/. eyes: 一 auf⸗ 
zuſtecken iDer, clear up the case 
of, 86 : 16; ⸗-geſtalt, radiant 
form, bright vision: -ſchim— 
iiter, gleam ot Hight: -ung, 
clearing. 

lichten, ſich, clear. 

Lid, -er, 77. eyelid. 

lieb, dear, pleasant, o7 : 2r: 一 
Daben, love, care for: =er, 
rather, better, ro : 24: =eY 
ſein, prefer to be: {ebe am-ſten, 
like best to live, 79: 2o: am 
⸗ſten, hätte ich, would have 
liked best, 133: o. 

Lieb⸗e, f. love, affection;-koſung, 
caress; -lingsnichte, favorite 
niece. 

lieben, love, like. 

lieblich, prettily. 

Lied, —er, n. song. 

liederlich, slovenly. 


liefern, furnish. 


liegen, lie; 's liegt ſich, one can 


he。38 : 4.- 

Lieutenantspatent, —e, m. lieu- 
tenant's commission. 

Linie, た. line, outline. 

link, left: =5, to the left: Linke, 
left hand. 

Linnen, 2. hinen. 

ippe, F. lip. 

liſpeln, lisp. 

Liſte, た list, roll. 

Litanei, f. rigmarole of com- 
plaint, jeremiad. 

Litau⸗en, Lithuania: -er, Lithu- 
anian. 

litauiſch, Lithuanian. 

Litze, f. braid. 

Lob, 7. Draise: -geſang, song Of 
praise. 

loben, praise. 

locken, curl. 

Locken-dickicht, . thicket of hair; 
-haar, curly hair. 

locker, Ioose; = loosen. 

Lockung, 7. enticement. 

Lohn, pay, reward. 

lohnen, pay, repay. 

lor bergekrönt, laurel crowned. 

Los, 一 e, 77. lot, fortune, r48 : 8. 

los, 7929. and se カ . prefix, away, 
off, 1oose: ⸗brechen, break out: 
dringen, rush: -gehen, start: 
laſſen, let go,]let loose: =I9fett, 
ft の ①, au, begin to stand out 
from: 179: 15; -ſagen, ſich, de- 
clare oneself free, 103: 11; 
»werden, be rid of. 
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löſen, loosen: ſich 一 , relax, 
break up. 

Iptterit, stray, lie loose, 8o : 2r. 

Löwe, —n, m. lion; -nmähne, 
lion's mane. 

Luchsauge, —n, n. lynx eye. 

Lücke, f. gap. 

Luft, *e, air: p. breezes; ſich 
— machen, relieve itself. 

lüften, raise, open, 27: 23. 

Lüge, F. lie. 

lügen, lie. 

lügneriſch, false. 

lungern, lounge, loaf. 

Luſt, æe, f. joy, desire, wish. 

luſtig, gay, jolly. 

Luſtigkeit, fF. glee. 


M 


machen, make; Platz —, give 
way; ſich ans Werk 一 , set to 
work; das macht, the reason 
is, 146: 3; es macht nichts, it 
doesn't matter, 178: 1. 

Macht, —e, F. power. 

mächtig, strong, huge. 

Mädchen, 一 , 7 girl. 

Mädel, 一 , z. girl. 

Magd, =e, F. maid, servant. 

mager, meagre, thin, hungry, 
290:7. 

Mähne, f. mane, shock of hair, 
Trr : 20. 

mahnen, warn. 

Mal, =er, . time; mit einem 一 


taneously; mal, just, often best 
rendered by accent; 'mal, see 
einmal. 

malen, paint. 

Mamſell, F. girl, barmaid. 

manch-⸗er, many, many ai ⸗erlei, 
much, many things; -mal, 
often. 

mangeln, lack. 

Mann, —er oz Leute, m. man, 
husband: -ſchaft, force, men, 
156: 9; troops, 149: 11. 

mannshoh, high as à man. 

Männlein, zz. little man. 

Mappe, F. portfolio. 

Mär, F. story. 

markerſchütternd, making the 
marrow quiver. 

Marktplatz, =e, m. marketplace. 

Marmont, の French general. 

Marne, a river in France. 

marſchieren, march. 

martern, torture. 

März, march. 

Maſche, mesh. 

Maß, 7. rhythm. 

Maſſe, crowd, mass. 

matt, dull, lifeless: -geſtirnt, 
pale-starred. 

Mauer, F. wall. 

Mäulchen, n.; ſpitzes 一 , wry 
face. 

mechaniſch, mechanically. 

Meer, —e, 77. ocean. 

Mehl, z. flour. 

mehr, more, longer; nicht —, no 
longer; -ere, several. 


or —, all at once, instan- meiden, avoid. 


— ii 
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meineidig, perjured. 

meinen, declare, say, mean, 45 : 
16. 

meinetwillen; um —, on my ac- 
count, for my sake. 

Meinung, F. opinion. 

meiſt o7 meiſtens, usually; am 
meiſten, most. 

meiſtern, master. 

melden, report, strike (c/2c ん ). 

Meldung, F. report. 

Memel, a river in the extreme 
eS7 of Germany. 

Menge, 7. crowd, mob. 

Menſch, —en, m. man, human 
being; — zu werden, to become 
human, 90: 16; ꝛenalter, gen- 
eration: ⸗enknäuel, disorderly 
throng; -enmenge, CTOWd: 
-enpflicht, human duty; -en— 
ſohn, human being; -enſtimme, 
human voice; -heit, mankind, 
people; -lichkeit, human na- 
ture;⸗tum, humanity. 

menſchlich, human. 

merken, observe. 

Merkſtein, —e, 2. marker. 

merkwürdig, remarkable. 

meſſen, measure. 

Meſſingzeiger, —, m. brass hand 
(of d clock). 

meucheln, massacre. 

Meute, F. pack (of dogs). 

Meuterei, 7. mutiny. 

meutern, mutiny. 


Miene, f. manner, show, glance, 


pretense 86.z.28。 
mild, gentle. 
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Milde, gentleness, mercy; 一 
üben, be merciful. 

militariſch, as a soldier. 

mindeſt⸗er, least: zum ett, least; 
⸗s, at least. 

minutenlang, for minutes. 

miſchen, mix; ſich 一 , mingle, 
take part. 

Miſſetat, F. crime. 

mißmutig, vexed. 

Mißverſtändnis, —ſe, 72. misun- 
derstanding. 

Miſt, —e, m. dung heap. 

mit, prep., ado., and Sep. preſix, 
with, along with, along with 
you, it oz them; »machen, 
share in, do with: -teilen, im- 
part: 1t⑪ 一 , reveal oneself. 

Mitbürger, 一 , m. fellow citizen. 

Mitleid, 7. sympathy. 

mitſamt, together with. 

Mitſchuldig-er, accomplice. 

Mittageſſen, 7. dinner. 

Mitte, F. middle, midst: aus 
eurer —, from your number. 

Mitteilung, F. information, 
communication: — machen, 
tell. 

Mittel, —, 7. means: mittels, 
by means of: -chen, device, 
scheme: -Mmeer, JMediterra- 
nean Sea. 

ttitten in, in the midst of: 
durch, right through: 一 durch— 
einander, through the middle, 
aCTOSS. 

Mitternacht, f. midnight. 

Mitwiſſerin, confidante: 一 
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fctter Leiden, sharer of his sor- 
rows. 

modernd, decaying. 

mögen, may, wish, want. 


möglich, possible; ſein -ſtes, all 


that he could. 
Möglichkeit, possibility. 
Monat, —e, m. month; monate— 
lang, for months. 
Mond, —e, m. moon; ⸗enlicht or 


⸗licht, ⸗enſchein or »ſchein, 
moonlight. 
mond-beglänzt, moonlit; -er— 


hellt, in the moonlight; -hell, 
moonlit. 

Montierung, f. equipment (mil- 
itary). 

mooſig, mossy, moss-covered. 

Mord, —e, m. murder; -luſt, lust 
of murder; -werkzeug, mur— 
derous device. 

morden, slay. 

Mörder, 一 , m. murderer. 

mörderiſch, murderous. 

Morgen, 一 , m. morning,、 to- 
morrowi morgens, 1n the 
morning: -frühe, earlYy morn- 
ing: nt, dawn;-ſchein, dawn: 
⸗choppen, morning glass: 
⸗ſtunde, morning hour. 

morſch, rotten、 worm-eaten. 

mucken, sul に . 

müde, weary, SlOW, 107: 12. 

Mühe, fF. trouble, concern. 

müh⸗-elos, without effort;-ſam, 
with effort. 

Mund, —e, m. 
24 : 27.- 


mouth, lüps, 
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mündig, adult. 

Mündung, F. muzzle (of a gun). 

munkeln, mutter. 

murmeln, mutter, murmur. 

murren, grumble, mutter, com- 
plain, 6: 20. 

Muſikſtunde, music lesson. 

Muskat, m. muscatel wine. 

Muße, leisure; mit — leisurely, 
quietly. 

müſſen, must. 

Muſter, —, 77. model, pattern. 

Muſterung, F. muster (military). 

Mut, m. mind, heart, courage; 
er war zu 一 6, or es war ihm zu 
—, or ihm war zu 一 e, he felt. 

Mutter, 一 , F. mother. 

mütterlich, motherly. 

mutter⸗los, motherless: ⸗ſeelen⸗ 
allein, friendless, solitary. 

Mütze, . cap. 


N 


Na, well! 

nach, prep., 72., and Sep. preſix, 
to, toward, at, after, for, ac- 
cording to: 一 zwei Zeiten hin, 
doubly; 一 und — little by 
little; 一 . . . zu, over toward, 
65 : 17; nächſt, next; für den 
nächſten, immediately, for the 
moment; nächſtens, next 
time, by and by; Nächſt-er, 
neighbor; -dem, after: -ein— 
ander, toward one another: 
zer, afterwards; -folgen, fol— 
low;-kommen, follow;-fragen, 


248 GLOSSARY 


inquire: -machen, 1mitate: es 
btr 一 machen, follow your ex- 
ample: -rechnen, reckon up; 
⸗ſagen, reDort, say; -ſchauen 
nach, look for, ro3 : 7; -ſingen, 
imitate; -tragen, lay up 
against: -weiſen, show, prove. 
nachdenklich, thoughtfully. 
Nachhut, fF. rear guard. 
Nachmittag, —e, m. afternoon: 
nachmittags, in the afternoon. 
Nachrede, . talk, gossip; üble 一 , 
calumny. 
Nachricht, た news, warning; 一 
geben, send word, 140: 26. 
Nacht, ⸗e, F. night; nachts, by 
night, in the night: -lager, 
bed: -licht, night lamp; zur 
zaetf, by night. 

nächtlich, nightly, by night. 

Nacken, 一 , m. neck。. 

nackt, naked, bare. 

Nadel, . needle. 

Nagel, っ m. nail. 

nagen, gnaw. 

nahe, near; näher ... zu, toward. 

Nähe, f. neighborhood; das 
Nähere, the details. 

nahen, come near; Nahend-er, 
comer; 一 Deit Heimat, home he 
Was a&DDroaching, 145 : 1. 

nähen, seW. 

Nährung, た food, strengthen- 
ing. 

Nähzeug, 7. sewing (materials). 

Namensunterſchrift, fF. signa- 
ture. 

nämlich, namely, you know'. 


Narbe, F. scar. 
Näschen, 7. little nose. 


Naſe, F. nose. 


naſeweis, self-suffcient。 

naß, wet. 

Naturleben, 7z. natural lfe, 
nature. 

natürlich, natural, of course. 

ne — eine. 

Nebel, 一 , m. mist: nebelig, 
misty. 

neben, beside: -einander, side by 
side. 

neckiſch, teasing, coquettish. 

nehmen, take. 

neidiſch, en vious. 

nennen, call, name; es anders —, 
give it another name. 

Nennung, naming. 

nervig, muscular. 

Neſt, 一 er, nm. place, hole'. 

Netz, 一 e, n. net. 

neu, new; aufs 一 6, anew, again; 
von —em, again; -belebt, viv- 
ifed; -gierig, curious. 

Neujahrsmorgen, m. New Year's 
morning. 

nicht, not;-s, nothing, no harm; 
— doch, don't 172: 223-deſto— 
weniger, nevertheless. 

Nicht-angehörigkeit, 7. lack of 
connection: -glaubenwollen, 
refusal to believe: =fetit, death, 
25 : 27・ 

tttfett, nod. 

tte, now. 

nieder, 9. 7 の se カ . bpreſix, 
down: -gebrochen, broken and 
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trampled, r8r : 14; -hocken, 
crouch down, cower: -machen, 
shoot down, kill; -ſchlagen, 
cast down: ⸗ſtürzen, fall: 
zwingen, Subdue- 

Nieder-lage, F. defeat: ſchrift, 
f. memorandum. 

niedlich, pretty. 

niedrig, low. 

niemand, no one, none. 

nimmer 07 nimmermehr, never, 
not at all. 

Nimmerwiederſehen, 77.) auf —, 
neVver tO return. 

nirgends, nowhere. 

noch, yet, still, once; weder ... 
— neither ... nor; 一 fünf, 
five more; — immer, still; 
⸗malig, repeated;-mals, once 

morse:. 

Nordkap, zz. North Cape. 

Not, =e F. distress, 
trouble. 

notieren, note. 

nötig, necessary; 一 haben, need. 

Nötigung, F. imperative neceS- 
sity, 125: 10. 

Notiz, fF. notice. 

nu; im Nu, in an instant. 

nun, now;-mehr, now at last, at 
present. 

nur, only. 

Nußbaum, *e, m. nut tree. 

nützen, help, be of use to. 

nutzlos, useless. 


peril, 
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O 


ob, ado. and sep. preſix, whether, 


Yes, indeed! 57: 19; als 一 , as 
though: einem-liegen, be one's 
duty: ⸗walten, exist. 


oben, above: 一 auf, up on. 
Oberhand, 7. upper hand. 


oberſt, topmost; zu 一, at the 
tOD. 

Oberſt, em, m. Colonel. 

Obrigkeit, government, mag- 
istrate, authorities. 

Obſt, z. fruit. 

obwaltend, Drevailing, existing。 

obwohl, although. 

の fett, そ , m. StovVe: -feuer, stove 
fire. 

offen, opDen: -bar, 
-baren, reveal. 

öffentlich, open, public. 

Offentlichkeit, た publicity, pub- 
lic. 

Offizier-rock, <e, m. officer's uni- 
form; -8abzeichen, officer's 
mark (epaulets, etc.). 

öffnen oz ſich — open. 

öfters, frequently, more often. 

ohne, without. 

ohnmächtig, helpless, impotent; 
— werden, faint, swoon. 

Ohr, ー61t, 77. ear. 

Ollampe, F. oil lamp. 

Opfer, 一 , 7. victim, sacrifice. 

DDferit, sacrifice. 

Orden, 一 , 77. order, decoration. 

ordentlich, really,。 thoroughly, 
6o : 7・ 


obvlous: 
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ordnen, arrange: ſich 一 , fall into 
HG。 KO : エケ 。 

Ordnung, . order。. 

ordnungsmäßig, regularly. 

Ordonnanz-reiter, —, m. orderly 
(military); -ritt, ride to carry 
orders, rr2 : 9. 

Orgelrauſch, m. organ swell. 

Ort, =er, m. place;-s und Ge— 
meindetiſchler, town and par— 
ish joiner: -ſſchulze, village 
magistrate: -s vorſtand or ⸗8⸗ 
vorſteher, local public officer, 
62 : エ 2 9 の r40 : 2。 

む 人 er East: -preußen, East 
Prussia: -wand, east slide. 

oſtpreußiſch, East Prussian. 


P 


Paar, 72. pair; paar, few; paar— 
mal, few times. 

Pack, n. rabble, crowd. 

packen, catch, seize. 

paff, puff! 

Pantherkatze, 7. panther. 

Pappelkrone, F. poplar tree top. 

Partie, 7. match, game, side. 

paſſen, suit, be becoming. 

Peitſche, F. whip;-nhieb, blow 
of a whip. 

peitſchen, Whip, scourge. 

Peltz-beſatz, m. fur trimming: 
mMütze, fur CaD. 

Perlblume, fF. Pearl flower'. 

perſönlich, personal. 

Peſt, f. pestilence;-beule, pock- 
pustule, plague spot. 


Pfad, —e, m. path. 

Pfahl, =e, m. post. 

Pfarrer, —, m. vicar; -stöchter⸗ 
lein, vicar's little daughter. 
Pfarr-fräulein, 7. vicar's daugh- 
ter;⸗garten, vicarage garden; 
-haus, vicarage; -herr, vicar; 
-hof, vicarage; -zaun, vicar- 

age hedge. 

pfeifen, whistle. 

第 fetler, 一 , 77. pillar. 

Pferd, 一 6, nm. horse. 

Pfifferling, 一 e, m. trifle; keinen 
— galt, was not worth a snap, 
TOO : 18. 

pflanzen, Dlant. 

pflegen, be wont,be accustomed. 

Pflicht, duty. 

pflücken, pluck. 

Pflugſchar, F. ploughshare. 

Pforte, . gate. 

pfui, alas! shame! 

pfuſchen, bungle. 

Pfoſte, . post. 

Pionier, m. pioneer. 

platſchen, splash. 

plätſchern, ripple, plash, splash. 

platt, flat. 

Platz, <e, m. place; auf dem 一 
on the spot, r48 :r8: 一 
nehmen, sit down. 

plötzlich, sudden. 

plump, coarse. 

plundern, plunder, despoil. 

pochen, beat. 

Pol, -e, m. Pole. 

polniſch, Polish. 

Polſterſtuhl, =e, m. easy chair. 
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poltern, bang. 

Poſſe, F. joke. 

Poſt, fF. mail. 

Poſtament, nm. base, pedestal. 

prächtig, splendid, beautiful, 
fine. 

Prachtſohn, 6, m. fine son (iron- 
ical). 

Pranger, m. pillory. 

praſſelnd, crackling. 

predigen, preach. 

Pregelſtrom, m. river Pregel. 

preiſen, ſich, count oneself. 

preis-geben, surrender, 
over. 

Preußen or Preußenland, Prus- 
sia;-volk, Prussian people. 

Breußer, Prussian man. 

preußiſch, Prussian. 

Prieſter, 一 , m. priest. 

Primel, f. primrose. 

probieren, try. 

Protokollführer, —, m. recorder, 
official reporter. 

prozeſſieren, go to law. 

prüfen, test. 

prügeln, thrash, beat; ſich 一 , 
quarrel. 

Pulsſchlag, =, m. pulse beat, 
moment. 

Pult, —e, nm. desk. 

Pulverblitz, —e, m. flash of pow- 
der. 

Purpur-roſe, f. purple rose; 
aſchein, purple light oz glow. 
Putzſucht, f. desire for adorn- 

ment. 


give 
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Qual, torment. 

qualvoll, tormenting. 

quälen, torment. 

quäleriſch, tormenting. 

Qualm, m. smoke. 

quellen, pour, gush. 

quellenmäßig, original, based 
on original records. 

quer, diagonally. 

quickend, squeaky, shrill. 


R 


Rabatte, fF. flowerbed. 

Rach-e, f. vengeance; -eengel, 
avenging angel: -ſucht, de- 
sire for vengeance. 

rächen, avenge. 

Rachen, — m. jaw. 

Rächer, 一 , avenger; -gewerbe, 
work oi vengeance. 

Rad, =er, 77. wheel. 

Radieſchen, 一 , m. radish. 

raffen, snatch, filch, gather、 

ragen, Stretch out, Droject、 

Ramme, 7. rammer, beetle、 

ran, See heran. 

Rand, *er, m. edge. 

Range, —n, m. youngster. 

Ränzel, —, n. knapsack. 

Rappe, —5n, m. black horse. 

raſch, quick. 

Raſcheln, 7. rustling. 

Raſen, m. turf: -bank, bank of 
turf; -gras, sod;-platz, ls wn。 
sodded place. 
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raſend, raging. 

raſieren, shave. 

Rat, ⸗e, m. counsel; mit ſich 
zu — gehen, reflect, r7: 26: 
⸗ſchlag, advice, counsel. 

raten, ad vise. 

ratlos, puzzled. 

rätſelhaft, puzzling. 

rau, rough. 

rauben, rob, steal, take away. 

Räuber, —, m. robber. 

Raub-tier, beast of prey; -zug, 
foray. 

rauchen, smoke. 

rauf, see herauf. 

Raum, —e, m. room, space. 

räumen, clear. 

raunen, whisper. 

traus, see heraus. 

Rauſch, =e, m. intoxication. 

rauſchend, noisy, hilarious. 

räuſpern, ſich, clear one's throat. 

Rechenſchaft, f. account, explan- 
ation. 

rechnen, reckon. 

Recht, み . right, justice, law; 一 
ſprechen, pass sentence, ェ 85 : 
2T。 

recht, right, true, real, sure: die 
Rechte, right hand: — haben, 
be right: einem — ſein, suit 
one; — und ehrlos, outlawed 
and dishonored. 

recken, stretch; ſich 一 , draw one- 
se erect, 156: 14, dawdle, 
85838 

Rede, f. account, speech, words; 
— ſtehen, tell the story, 
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ro4 : 9, make one's defence, 
55 : 6: ttr 一 ſtehen, answer 
my questions, 123: 15; nicht 
die — ſein, be no question, 
15358 

reden, speak, talk: Reden, n. 
speech. 

Redſeligkeit, talkativeness. 

regelmäßig, regular. 

regen, ſich, ſtir. 

Regiment, —e, 7. rule, power. 

Regine, の name. 

Regung, F. motion, emotion, 
stirring, quivering. 

regungslos, motionless. 

Reh, 一 6, 77. deer. 

reiben, rub. 

reich, rich. 

reichen, reach, hand, give: nicht 
jpett 一 , be short. 

yietfe, . maturity: zur 一 kom— 

men, be defnitely made, 56: 
18. 

Reifen, z. ripening, maturity. 

Reigen, m. dance, succession, 
2 > ゲ 。 

Reihe, row, rank, serjies: — 
und Glied, rank and fle, 6o : 1. 

reihen, ſich, join, range itself or 
themselves. 

retit, Dure, sheer: Die Reine, the 
Pure one: — wie, just as 
though, 131: 21. 

rein, see herein. 

Reiſig, 7. twigs. 

reißen, tear, break, snatch; an 
ſich 一 , seize. 

reiten, ridde: 9, mounted. 
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Reiterpiſtole, f. cavalry pistol. 

reizen, irritate. 

reizvoll, charming. 

Remontekommiſſion, F. cavalry- 
horse commission. 

rennen, run. 

Reſt, —e, m. remnant. 

retten, save, rescue; ſich — zu, 
take refuge in. ( 

Retter, —, m. rescuer. 

Rettung, rescue, safety. 

Reverenz, fF. humble greeting, 
44 : 3・ 

revidieren, inspect. 

Rex, Latin, king. 

richten, judge, direct, point, 
turn; das Wort —, address. 

Richter, 一 , m. or Richterin, —nen, 
ナ . judge, arbiter. 

richtig, right, correct, of course, 
70: 17; ja 一 , Oh! Iremember, 
IOr : 20. 

Richtmaß, . yardstick, ruler. 

Richtung, direction. 

Riegel, 一 , 7z. bolt, bar. 

riegeln, bolt. 

Riemen, 一 , m. StraD: -zeug, 
relns and straDs, r53 : 26. 
ringen, struggle, wring, twist: 

ft の 一 , struggle with one an- 
other: Ringen, 7. contest, 
struggle. 
rings um の 7 ringsum, around. 
rinnen, run. 
Ritt, —e, m. ride. 
Ritter-lichkeit, f.chivalry;-ſchaft, 
f. aristocracy, 108: 27. 
rittlings, astride. 
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Ritz, —e, m. or Ritze, break, 
crack, opening. 

Rock, ⸗Ae, m. coat, skirt, petti- 
coat;⸗ſchoß, coat tail. 

roh, rough. 

Rohrreif, m. hoarfrost. 

Rolle, 7. rôle, part. 

Ronde, f. round, company call 
(military). 

roſig, rosy. 

rot, red; — werden, 
wangig, red cheeked. 

Röte, . blush. 

Rotte, 7. file, squad (military), 
mob. 

ruchlos, pitiless, ruthless. 

Ruck, —, m. jerk, 124: 253 
movement, 64 : 27. 

Rücken, 一 , m. back, rear. 

Rück-kehr oz -kunft, fF. return; 
⸗æmeldung, return message; 
⸗ſchlag, rebound: -weg, way 
back. 

rücken, advance; zu Leibe —, 
pester; mir zu nah auf den Leib 
zu 一 , try to touch, 43 : 6. 

rückwärts; nach 一 , backwards. 

rudern, TOW. 

rufen, call, shout: Rufen, 7. 
shout. 

Ruhe, F. rest, repose, quiet, 
calm; tn — quietly; WI o ァ 
smtt,。 resting place: =1tOYet, 
disturber. 

ruhen, rest, ie. 

ruhig, quiet, calm, without dan- 
ger, 2O ? 2、 

Ruhm, m. fame. 


blush: 
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rühren, strike, touch; ſich —, 
Stir. 

rührſam, affecting. 

Rührung, emotion. 

rülpſen, ſich, hiccough. 

rum, See herum. 

rumpfen, turn uD (a nose). 

rund, round; -lich, ppump;⸗-bau⸗ 
chig, round bellied. 

Runde; tt die 一 , around. 

runter, yee herunter. 

runzeln, wrinkle; die Braue —, 
frown. 

ruſſich, Russian. 

rüſten, ſich, prepare. 

Rüſtung, fF. arming, mobilisa- 
tion (military). 

Rutenſtreich, —̃e, m. blow of a 
rod. 


S 


Saal, ⸗e, m. banquet hall, 
TOS : エ 。 

Saatkorn, 72. grain seed. 

Säbel, 一 , m. sabre: klinge, 
sabre blade: -forb, sabre hilt: 
3 人 1 呈 etOe, sabre sheath. 

Sache, 7. matter, affair, bus- 
1neSS. 

ſacht, quickly. 

ſäen, soW. 

ſaftig, juicy. 

Säge, . saw. 

ſägen, saw. 

ſagen, say, tell; will 一 , sign 近 es, 
0D が 

Sakriſteitür, 7 door to the sac- 


risty (he clergy's entrance 7 の 
77e czz7c/). 

ſalbungsvoll, unctuous. 

ſalutieren, salute (military). 

Salvengeknatter, 7z. roll of mus- 
ketry. 

ſammeln, collect. 

Sammetgrund, m. velvet back- 
ground. 

ſamt, together with. 

ſanft, gentle, soft. 

Sarg, ⸗*e, m. coffin. 

ſatt toben, yell as much as they 
chose, 86: 12. 

Sattel, >, m. saddle: -taſche, 
saddle pocket. 

Satz, -6, m. leaD, sentence. 

Satzung, 7. institution, dogma, 
soclal convention. 

ſauber, clean, neat, fine' (iron- 
2C/). 

ſaufen, drink, guzzle. 

Saum, 6, m. hem. 

ſauſen, crash, smash, rush, 
Whiz. 

Schach, m. Chess. 

Schade, —n, m.; 一 ſein, be a pity. 

ſchaden, harm; ſchadet nichts, 
does no harm, 161: 26, never 
mind, 176: 26. 

ſchadenfroh, in malicious glee. 

ſchaffen, make, provide, pro— 
cure, put; mit ... zu 一 haben, 
have to do with. 

Schall, m. roar. 

ſchallen, resound, ring out. 

ſchalten, govern, deal with. 

Scham, F. shame. 
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ſcham-haft, bashful: =wpL, tim- 
id. 

ſchämen, 1 の, be ashamed, be 
humiliated: ſich zu Tode 一 , die 
of shame, 171: 12. 

Schande, shame: au 一 werden, 
be put to shame: zu —n, 
shamefully: -nſtück, shameful 
act. 

ſchänden, put to shame, make a 
mockery ot. 

Schandfleck, —e, m. blot. 

Schank-⸗mamſell, 7 barmaid; 
raum, ⸗-ſtube, -Zimmer, bar- 
room; -tiſch, bar;-weſen, bar, 
business in drink. 

Schar, f. multitude, crowd, 
troop. 

ſcharf, sharp, hard, 161: 10. 

ſchärfen, sharpen-. 

Scharnier, —e, nm. hinge. 

Schatten, 一 , m. shadow, shade 
(of ihe deaud). 

ſchattengleich, hke a shadow. 

ſchätzen, esteem, realize. 

Schätzung, estimate. 

ſchaudern, shudder, start in ter- 
TOT. 

ſchauen, look, see: um ſich 一 , 
look around. 

ſchauerlich, dreadful, 
SDir1ng. 

ſchauern, shudder. 

ſchaufeln, shovel. 

ſchäumen, foam. 
ſchaumbeſpritzt, foam flecked. 

Scheide, 7. sheath, scabbard. 

ſcheiden, Dart, go away. 


awe⸗in⸗ 
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Schein, m. light. 

ſchein-bar, apparent; 
sanctimonious. 

ſcheinen, shine, seem. 

Scheitel, 一 , m. forehead, head, 
T27 : 3. 

1 中 ettertt, suffer shipwreck. 

ſchelten, scold, say in reproo[f, 
o6 : rr: call in reproot, roo : 
12. 

Schemen, —, m. phantom. 

ſchenken, give. 

Schenktiſch, m. bar (at an inn). 

ſcheren, ſich, get out'. 

ſcherzen, jest. 

ſcheu, shy, timid. 

Scheu, f. aversion, dread. 

ſcheuchen, frighten away, drive 
away. 

ſcheuen, ſich, hesitate, shrink. 

Scheuſal, —, m. disgusting spec- 
tacle. 

ſchicken, send. 

Schickſal, —e, 7z. fate、 destiny. 

ſchieben, shove, push, move. 

ſchielen, look askance. 

1 の teBe, shoot: tt die Höhe —, 
Jump up. 

Schießgewehr, 一 6, 77. gun. 

Schild, -, m. Shield, signboard, 
222 

ſchildern, indicate. 


-Hheilig, 


Schimmer, —, m. SDarkling, 
trace. 

ſchimmern, beam, twinkle, 
shimmer. 


Schimpf, で, m. insult, scorn, 
disgrace; ⸗wort, insult. 
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Schirm, 一 6, m. V1SOT (の げ d cap), 
lamp shade. 

Schlacht, F. battle;-bank, block 
(for execution); -feld, battle- 
field. 

Schlächter, —, m. butcher. 

Schlaf, m. sleep;-zimmer, bed- 
room. 

Schläfe, F. temple (of the head). 

ſchlafen, sleep; geh 一 , go to bed! 

Schlafen-der, sleeper; -zeit, bed- 
time. 

Schlag, *e, m. blow, apoplexy. 

ſchlagen, strike, hit, beat, fight: 
Hände vors Geſicht —, cover 
one's face with one's hands. 

Schlange, fF. serpent. 

ſchlank, slender. 

ſchlapp, unsteady. 

ſchlau, sly, calculating. 

ſchlecht, bad, ill; Schlechtes, 
evil, 172: 14; ⸗erdings, abso- 
lutely. 

ſchleichen, slip, slink, creep. 

Schleicher, —, m. interloper. 

Schleichweg, 一, m. by-path: auf 
⸗en, prowling. 

Schleier, —, m. veil. 

ſchleifen, Sharpen, grind. 

ſchleppen oz ſich 一 , drag, trail. 

ſchleſiſch, Silesian. 

ſchleudern, HHing. 

ſchleunig, quick, speedy. 

ſchlicht, plain, simple, common- 
place. 

ſchließen, shut, close, conclude. 

ſchließlich, anyhow, anyway, Of 
COurse, at last. 
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ſchlimm, bad. 

Schlingel, 一 , m. rascal. 

ſchlingen, throw, Wrap. 

Schloß, <er, 7. castle, manor 
house, lock: -bereich, manor- 
al estate: =titfel, manor island: 
⸗verwalterin, manor house- 
keeper, chatelaine. 

ſchlottern, shake. 

ſchluchzen, sob. 

Schluß, テ e, m. conclusion. 

Schlüſſel, 一 , m. key; -loch, key- 
hole. 

Schmach, fF. shame, disgrace. 

ſchmächtig, lithe. 

ſchmähen, insult. 

ſchmählich, shameful。 inglori- 
OUS, T37 : 2T. 

ſchmal, slender, thin, narroW. 

Schmarre, 7. scar. 

ſchmeicheln, ingratiate: -d, in- 
gratiatingly, 150: 15. 

ſchmeißen, strike, stone, 35: 17. 

Schmerz, m. pain. 

ſchmerzlich, painful, rueful, 185: 
12. 

ſchmiegen, ſich an, cling to, draw 
A ——— 

ſchmollend, pouting. 

ſchmunzeln, smirk, smile. 

Schmutz, m. dirt; -fleck, stain. 

ſchmutzig, dirty, unclean. 

ſchnappen, get a breath of, 1608: 
14. 

Schnaps, m. brandy: flaſche, 
brandy bottle. 

Schnee, m. snow; -fläche, surface 
Sf snow; -ogefilde, snowy 
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PDlains: -geſtöber, snow drift: 
licht, light from the snow; 
ſturm, snow storm. 

ſchneiden, cut; -d, 
sharp. 

Schnellen, n. snapping. 

Schnitt, —e, m. slice. 

Schnurrbartſpitz, F. Hp of a 
moustache. 

ſchnüren, draw tight. 

Scholle, F. sod. 

ſchön, beautiful, good; — Dank, 
many thanks! zredneriſch, 
rhetorical. 

ſchon, already; 一 lange, long 
ago. 

ſchonen, SDare. 

Schornſtein, —e, m. chimney. 

Schoß, =e, m. lap, bosom. 

Schramme, F. cut, scar. 

Schranden, a village and a title, 
52: 25; die ⸗er, the men of 
Schranden; ein —, one of the 
Schrandens; ſchrandenſch-er, 
ot Schranden. 

Schrank, =, m. cupboard. 

Schranke, . limit, bound, bar- 
rier. 

Schreck, m. or Schrecken, m. ter- 
ror, fright, shock: -bild, ter- 
rifying object. 

Schrei, —e, m. cry. 

Schreib-art, f. spelling, 144: 26: 
⸗„mappe, F. portfolio, note 
book. 

ſchreiben, write; Schreiben, 7. 
document. 

ſchreien, call, yell. 


piercing, 
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ſchreiten, step, walk, stride. 

Schrift, writing, document, 
Scripture, 140: 24. 

Schritt, —e, m. step, tread. 

ſchroff, abrupt. 

ſchüchtern, timid. 

Schuft, —e, m. scoundrel. 

Schuld, guilt, fault; 一 daran 
tragen or ſein, be to blame for 
it: -loſigkeit, innocence. 

ſchuld-beladen, guilt-laden: -be— 
wußt, guiltily;-ig, guilty; ⸗ig 
ſein, owe; -los, innocent. 

ſchulden, owe. 

Schule, fF. school, schooling. 

Schulter, fF. shoulder. 

ſchultern, shoulder. 

Schulz og7 Schulze, —n, m. mag- 
istrate. 

Schuppe, F. scale. 

ſchüren, stir, rake (ire). 

Schürze, fF. apron. 

Schuß, =6, m. Shot. 

ſchußfertig, ready to fire. 

Schutt, m. fragments, ruins; 
-haufe, ruin. 

ſchüttern, shake. 

Schutz, m. protection, shelter; 
-geiſt, guardian spirit, angel 
guardian. 

ſchützen, protect. 

Schwalbe, 7. swallow. 

ſchwanken, waver, shake, hesi- 
tate: zD, shaky, loose. 

Schwarm, =6, m. CTOWd. 

ſchwarz, black: vwerſchnürt, 
black-frogged oz braided. 

ſchwatzen, talk, chatter. 
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ſchweigen, be still: 0, silent, in 
silence: Schweigen, 77. S1lence. 

Schweiß, m. SWeat. 

ſchwelgen, exult. 

Schwelle, 7 threshold. 

ſchwellen, swell. 

ſchwenken, wave; rechts ſchwenkt, 
right face! 

ſchwer, heavy, hard, severe, dif- 
ficult, bitter;-fällig, heavily: 
-lich, hardly, probably not, 
TOS : 3. 

Schwert, 一 er, 77. SWord. 

Schweſter, 一 , . sister. 

Schwierigkeit, F. diffhculty. 

ſchwimmen, SWim. 

Schwindel, —, m. fraud, diz- 
ziness. 

ſchwindeln, cheat: bis ... ge— 
ſchwindelt, worked himself by 
fraud into an officer's com- 
misslon, 84 : 26. 

ſchwinden, vanish. 

ſchwindlig; mir 一 wurde, my 
head swam, 104: 27. 

ſchwingen, swing, brandishx ſich 
— Vault. 

ſchwirren, futter, whir. 

ſchwören, swear, conjure. 

Schwung, ⸗e, m. swing; in 一 
bringen, get started, set going. 

Schwur, ⸗e, m. Oath: -finger, 
oath fingers Ehree, raised in 
invocation of the Trinity). 

Seele, F. soul; aller —n, every- 
body's mind, 63 : 27. 

Segen, —, m. blessing;-swunſch, 
good wishes. 
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ſegnen, bless: das Zeitliche 一 , 
die. 

ſehen, see, look: 一 - in, 1ook 
out for, see to, 8o : 22. 

ſehnlich; je 一 er er boffte, the more 
he longed, 74 : 22. 

Sehnſucht, 1onging. 

ſehr, much, Very. 

Sein, 7. life, 25: 27. 

ſeinetwegen, so far as he was 
concerned. 

Seinige, 72. his part, 126: 2. 

ſeit, since, ago; -dem o7 -her, 
since then. 

Seite, F. side, page; zur —, 
aside; nach zwei 一 hin, dou- 
bly; ⸗nblick, side glance; 
⸗npfad, side path: -ntür, side 
door;-nweg, byways. 

Seitwärtsblinzeln, 7. glancing 
aside. 

ſelb⸗er, himself: von 一 eY, of their 
own accord: -ig, same; ⸗ſt, 

self, even: ſtverſtändlich, of 
course, à matter of course. 

Selbſt-anklage, F. self-accusa- 
tion, admission, 144: 11; 
züberredung, Self-persuasion: 
»vertrauen, self-confidence. 

ſelig, blessed, happy, deceased, 
— 

ſeltſam, strange. 

ſenden, send. 

Sendung, F. mission. 

ſenken, sink, lower, bow; ſich 一 , 
fall. 

ſenkrecht, perpendicular. 

Senſe, fF. scythe. 
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Seſſel, 一 , m. seat, settle. 

feset, set: ft 一 , sit: tt den Kopf 
ー, get into one's head. 

Seufzer, 一 , m. Sigh. 

ſicher, sure, safe, secure, Certain. 

Sicherheit, security. 

ſichern, assure. 

ſicht-bar, visible: -lich, obvious. 

Siechtum, zz. illness. 

Siegel, 一 , 7z. seal. 

ſiegeln, seal. 

Sieg-er, m. Yictor: -esſchritt 7 
⸗eszug, victorious march. 

ſiegreich, victorious. 

Silber-groſchen, silver groschen 
(about 23 ce な ): -ſchimmer, 
sllvery gleam. 

Der=r, silver, silvery: =1tHHtY1t- 
det, iframed in silver. 

ſingen, S1ng. 

ſinken, sink, fall. 

Sinn, 一 6, m. mind, p. senses: 
bei —, sober, 183: 12. 

ſinnend, thoughtful. 

ſinn-los, unthinking, reckless; 
-reich, signiſſcant, symbolic, 
27 : 0 

Sitte, f. custom, 2. manners. 

ſittlich, moral. 

Sitz, 一 6, m. seat. 

ſitzen, sit, nestle, 27: 26; im 
Sitzen, while sitting; zum 
Sitzen, to sit down, to take a 
chair. 

Skandal, 一 e, m. racket, noise, 
row. 

Skripturen, の. papers. 

ſo was, stuff like that, 150: 25. 


ſo-bald, 
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as soon as; -dann, 
immediately: -eben, at that 
moment: -fort, immediate- 
IY: -gar, even: -genannt, so 
called: -gleich, immediately: 
2Lmite, So long as: -mit, there- 
fore: =uiet, however much: 
ziDte, as well as: -weit, as far 
aS. 

Sockel, 一 , m. base, plhnth. 

Sofa⸗-lehne, . sofa back or arm. 

Sohle, . sole, heel, 25 : 3. 

Sohn, 6, m. SOn. 

ſolch, such. 

Soldat, 一 et, m. Soldier: -enrock, 
unitorm. 

ſoldatiſch, military. 

ſollen, shall, ought, be destined 
to, be said to, be meant to: 
was ſoll ich mit, what use have 
T for, 57: 1; ſollte noch einer 
kommen, let anyone come, 
95: 8; ſollte am Ende gar, 
could perhaps possibly, 122: 
27. 

Sommer, —, m. summer;-ſtube, 
summer room. 

ſondern, but, on the contrary. 

Sonne, 7. sun. 

ſonnig, sSunny. 

Sonntag, =6, m. Sunday; 一 
nachmittags, on Sunday after- 
noon. 

ſonſt, else; 一 was, anything else. 

Sorge, fF. care, concern. 

ſorgen, care, look out for. 

ſorg-fältig, carefully; -lich, care- 
fully. 
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Souverän, 一 6, m. SOYeTe1gn. 
ſpähen, spy, watch, peer, glance. 
Spalt, 6, m. gaD, crack. 
ſpalten, ſich, split. 

ſpaniſch, Spanish. 

Span, =6, m. splinter, 137: 23. 

ſpannen, stretch, cock (og gun). 

Spannung, F. suspense. 

ſpät, late;-geboren-er, late born, 
of a later day. 

Spaten, 一 , m. spade: ſtich, 
thrust of a spade: ſtiel, 
spade handle. 

Spatz, cm, m. sparrow. 

ſpazieren gehen, go to walk. 

Spaziergang, = m. walk; 
machte einen und den andren —, 
took a walk here and there. 

Speditionsgeſchäft, —e, nm. for— 
warding company. 

ſpeien, spit. 

Spektakel, 一 , m. row, v„ensa- 
tionꝰ. 

ſperren, shut up. 

Spiegel, 一 , m. mirror, surface, 
—XXX 

Spiel, —, zz. play, game, bus- 
iness, 54: 27; aufs — ſetzen, 
stake,risk・ dem Verrate leichtes 
— zu geben, to make treason 
easy, 76: 22; -zeug, toy. 

ſpielen, play. 

ſpitz, pointed, wry, Pug', 173: 
22. 

Spitze, た point, head. 

ſpitzen, pucker. 

Spitzfingidkeit, F. 
——— 


sophistry, 
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Splitter, 一 , m. Spinter: 7 が /. 
rough hewn surface, +37 : 9. 

Sporn, 一 eT, m. SDUT、 

Spott, m. mockery: — treiben, 
mock. 

Sprache, . language. 

ſprechen, speak: zu 一 ſein, to be 
Seen, 4O : 25. 

Sprecher, 一 , m. SDeaker. 

ſprießend, growing, spDrouting. 

ſpringen, jump, SDring. 
1pritsen, splash、spurt. 

Sprung, で, m. jump, leap: be 
fen auf Dte の priimae, give a lift, 
lend a hand. 

ſpülen, rinse. 

Spur, . trace, track. 

Staat, 一 cn, m. State。 govern- 
ment-. 

ſtacheln, spur. 

Stadt, =e, F. city, town; =e= 
meinde, municipality, city 
government; -tor, town gate. 

ſtählern, steely. 


Staketenzaun, で, m. picket 
fence, palisade. 

Stall, =, m. stable. 

Stamm, =6, m. beam, tree 


trunk. 

ſtammeln, stammer, hesitate. 

ſtammen, descend, come, 90: 
* 

ſtande; im-⸗, capable of, in a 
position to (so inf. ). 

Ständer, 一 , m. Dedestal. 

tnrf, strong. 

ftarr, ficed, unmoved, bristlY, 
4S : 8. 


GLOSSARY 


turren, gaZe, Starc: 
1 。 

Station, fF.; — machen, report for 
mobilization, 192 : 11. 

ſtatt, instead of; -gehabt-er, 
which had occurred, 193: 18; 
-finden, take place. 

Stätte, F. place, resting place. 

ſtatten, see ab-ſtatten. 

Staub, m. dust; -wolke, cloud 
of dust. 

ſtäuben, fly (of Snow). 

Staunen, 77. astonishment, Sur- 
prise. 

ſtaunend, surprised. 

ſtäupen, scourge. 

ſtechen, cut, pierce. 


⸗d, firm, 


Stecken, —, m. Stick. 

— stick fast, hide; mitten 
—* , be bound up in, 
TS : 


旨 -e, m. Dath, footbridge. 

fteDei stand: Rede 一 , g1Ve ac- 
count: ſtand zu erwarten, Was 
to be expected, 100: 10 


ſtehlen, steal; ſich 一 hinaus, 
slink off. 

tll, 17: 23, stern, 
6o : r 


ſteigen, climb, mount, increase. 

ſteil, steeD. 

Stein, 一 e, m. Stone: -bild, statue: 
zDrpfeit。 fragment of stone: 
zfriim, earthenware mug; 
Intfe, flagstone; -würfen, 
throwing stones. 

ſtein-ern o7 -igen, throw stones 
at, stone. 
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Stelle, 7. place, spot: zur —, 
here, 121315 

ſtellen, stand, place, put; ſich 一 , 
stand: vor ein Gericht 一 laſſen, 
have (him) courtmarshalled, 
た < 

Stellung, 7 position. 

Stempel, 一 , m. postmark. 

ſterben, die. 

Stern, -6, m. Star: 
starry brightness. 

ſtets, always. 

Steuerbar-es, dutiable goods. 

Stich, —e, m. im — laſſen, aban- 
don, leave in the lurch. 

Stiege, F. steps, Derch, r3o : ro 

Stiefel, 一 , m. boot. 

Stiel, -e, m. handle. 

ſtier, fixed. 

ſtieren, stare. 

Stiernacken, —, m. bull neck. 

Stil, m. style; im großen 一 6, on 
a grand scale. 

ſtill, silent; -ſtehen, stand still: 


-enſchein, 


⸗geſtanden! attention! (mil- 
ilary). 

Stille, 7 silence. 

ſtillen, quiet. 

Stimme, F. voice; -ngebrauſe, 


roar of voices. 
ſtimmen, dispose, 176: 16. 
Stimmung, F. frame of mind, 
mental atmosphere, 67 : 26. 
Stirn, 一 , forehead: ſtirnrun— 
zelnd, with wrinkled brow, 
rQT.: で る 。 
ſtöbern, hunt (among pPapers). 
ſtocken, hesitate. 
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ſtolpern, stumble. 

Stolz, m. pride. 

ſtolz, proud. 

ſtören, interrupt, disturb. 

Stoß, =e, m. docket (of docu- 
ments), 107: 18. 

ſtoßen, push, thrust, pound, 
strike; 一 zu, advance to join 
(military). 

ſtoßweis, jerky. 

ſtottern, stutter, mumble. 

ſtraff, strict. 

Strafe, . punishment. 

ftraffen, brace: tDre Glieder 一 , 
*set them up' (military). 

ſtraff, rigid. 

Strahl, -en, m. flash, beam. 

ſtrahlen, beam, shine. 

Strähne, 7. lock (of hair). 

ſträngen, harness (military). 

Straße, 7. street, highroad. 

Sträuben, 77. resistance. 

Strauch, テ eY, m. bush. 

Strauß, m. Struggle. 

ſtreben, strive, struggle. 

ſtrecken, stretch. 

Streich, 一 6, m. blow. 

ftret 遇 eit, stroke, smooth, push, 
SDread. 

freif, 一 6, m. Stripe. 

ſtreifen, slip, roam, graze, 172: 
21. 

Streitigkeit, 7. dispute. 

ſtreng, severe, clean-cut, o3 : 3- 

ſtreuen, strew. 

Strich, —e, m. sſstroke; gegen den 
—, against the grain, 68 : 
26. 


Strick, -e, m. rope, halter; 
rip knitted stocking. 
Stroh, 7z. straw; -käſtchen, little 

straw box. 

Strolch, —e, m. vagrant, tramp. 

Strom, 6, m. stream; ſtrom— 
abwärts, downstream. 

ſtrömen, stream, pulse. 

Strömung, F. current. 

Stück, —e, 77. piece, lot of, 56 : 22: 
-achen, bit. 

ſtudieren, studYy. 

Stufe, . step. 

Stuhl, =e, m. chair. 

ſtumm, silent. 

Stumpf, *e, m. stump; -heit, ob- 
tuseness, apathy; -ſinn, dull- 
ness, apathy. 

ſtumpf, dull, unfeeling; -ſinnig, 
vacantly. 

Stunde, f. hour. 

Sturmglocke, F. tocsin, alarm 
bell. 

ſtürm-en, rush: -iſch, impetuous, 
eager. 

ſtürzen, rush: ſich — throw one- 
self; ſich — über, plunge into; 
durcheinander ſtürzenden Wor— 
ten, confused phrases, 60: 8. 

Stutze, fF. support. 

ſtutzen, hesitate, draw back, 
170: o;3 become suspicious, 
62 : 22. 

ſtützen, prop, rest, support: ſich 
ー, lean. 

ſtutzig, suspicious. 

Suche; auf die 一 , to look for 
(them), r88 : ro. 
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ſuchen, seek; Suchen, n. Search. 

Sühne, 7. atonement, expiation. 

ſühnen, expiate. 

Sünde, F. sin;-ngeld o7 -nlohn, 
wages O[ sin. 

Sünder, —, m. sinner. 

ſuperklug, presuming, pert. 

Suppe, F. soup. 

ſüß, sweet. 


—J 
Tabaksqualm, m. tobacco 
smoke. 
Tadel, m. rebuke. 


Tafel, fF. table, signboard: 
-runde, Round Table, com- 


pany. 
Tag, -6, m. day, daylight; an 
den — bringen, reveal: -es— 


kaſſe, receipts for the day; in 
-esklarheit, clear as day; -es⸗ 
licht, daylight. 

tag⸗elang, all day long; hell, 
light as day; -täglich, every 
day, day by day; -über, all 
day long. 

tagen, dawn. 

täglich, daily, every day. 

Taille, F. Frenclh, waist. 

taktmäßig, 1hythmical, meas- 
ured. 

Taler, 一 , m. Thaler (about 7 
cents). 

Tante, fF. aunt. 

Tanz, ⸗e, m. dance. 

tapfer, daring, brave. 

Taſche, fF. pocket, saddlepocket. 


taſten, feel: 一 nach, feel for. 

Tat, 7. deed: -ſache, fact. 

Täter, 一 , m. doer. 

tätlich, actually. 

Tatze, F. claw. 

tauchen, dive, sink, cast, 51: 21. 

Taufe, baptism; Taufſchein, 
baptismal certificate. 

taufeucht, dewy. 

Taumel, m. whirl. 

taumeln, tumble, stagger, reel; 
z0, unsteady. 

täuſchen, deceive. 

tauſendmal, thousand times. 

Teil, 6, m. and n. part; zum —e, 
partly; kriegt ſein 一 , get his ac- 
count settled, エ 84:ro: -nahme, 
participation. 

teilen, share. 

teil⸗nehmen, share, participate 
in. 

teilnahmlos, indifferent. 

Tempelſchändung, 7. desecra- 
tion, sacrilege. 

Termin anberaumt, day set 
(/egg2). 

Teſtament, —e, 2、 wi. 

teuer, dear. 

Teufel, 一 , m. devil; bo【7 Der 一 , 
Deuce take! 

teuflich, diabolical. 

th, yee t. 

thronen auf, sit on 一 oben auf, 
lie on top, r6o : 23・ 

fief, deep, low: =atitelt0,。 draW- 
ing a long breath: -ergeben, 
deeply obliged, very humble 
(in address). 
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Tiefe, f. depth, abyss, bottom. 

Tier, で , n. beast. 

tilgen, efface. 

tippen, tap. 

Tiſch, で , m. table. 

Tiſchler, — m. joiner;-⸗stochter, 
]olner's daughter. 

titulieren; ſich — dürfen, claim 
the designation of, call one- 
self、83 : s- 

toben, rage, yell: Tobender, 
noisy fellow。 racket maker. 

tobſũchtig, dehirious。frenzied. 

Tochter, =, F. daughter. 

Tod, m. death: -esangel, angel 
of death: -esangſt, mortal 
dread: =esaefahr, deadly 
Deril: ⸗esgeſtohn, death rattle: 
⸗esnot, Deril of death: ⸗es⸗ 
ſchrei, death cry: ⸗ſunde, mor⸗ 
tal sin. 

toll, wild, crazy. 

Ton, テ 6, m. sound, note, 30: 7: 
word, 7 : エ 4: -art, tone: ⸗fall, 
tone oi voice. 

tonen, resound. 

tonlos, inarticulate. 

Tor, 一, n. gate. 

töricht, foolish. 

tot, adj. and se の. preſix, dead; 
ſchießen, kill; -Ichlagen, kill, 
killing, 85: 17. 

tpten, kill. 

Totenfeier, f. burial service. 

Trab, m. trot. 

trachten nach, seek to take, 35: 
19. 

trãg, slow. 
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Träger, 一 , m. bearer. 

tragen, bear, carry。wear: er= 
langen 一 , feel a desire. 

Träne, 了 . tear: -nüberſtrömt, 
Swimming in tears. 

trauen, trust. 

trauernd⸗er, mourner. 

Traufrinne, f. gutter. 

Traum, —e, m. dream. 

träumen, dream: Träumender, 
dreamer. 

traurig, sad. 

treffen, meet, hit, strike, make, 
TSO : 2。. 

trefflich, well。76 : 21. 

fretben, drive, carry。 have as 
one's business, 6 : r2: Spott 
— mock. 

trennen, separate: ſich 一 , Dart. 

Treppenſtein, —, m. Stone step. 

treten, tread, go, come, enter. 

treu, faithful, true: -herzig, 
loyal, sincere. 

Treue, 了 . faithfulness. 

trinken, drink. 

Tritt, —, m. step, tread. 

trocken, dry. 

trocknen, dry, wipe. 

trollen, stroll: ber — roll along. 

Trommel, fF. drum: -wirbel, roll- 
ing of drums. 

trommeln, drum. 

Tropf, = で , m. drop. 

troſten, comfort. 

Trotz, m. dehance, independ- 
ence (of mind); zum —, im 
spite oi (dat.). 

trotz, in spite of;?⸗ dem, although 
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and yet, in spite of that: ⸗ig, üũben, Dractise。 exerciSe- 


detfant. 


Tuch, ce n. Cloth, shawl, wrap。 
90: 3- 

tüchtig, able- 

Tücke, decet. 

tüctiſch, malicious, tricky. 

Tugend, F. virtue. 

tun, do, make: tut, will, 100: 17 
was tut's, what matters it; 
es tut nichts, it doesn 't matter: 
einem etwas 一 , hurt gz harm 
one: Fragen 一 , ueStion : Tun, 
. occupation, 80: 4; action, 
100: 19. 

Tür, — F. door: -gerüſt, door 
frame: ·pfoſte, doorpost, door 
jamb. 

Turm, = で 。 m. tower; ⸗feunſter, 
tower window: -nuhr, tower 
clock. 

Typus, pert。 m. type, cast of 
teatureSs- 


u 


ũbel, z. damage- 2 
übel, ii5 に 。 bad・ ein Übles, any 
harm。7?7S : 2o 


über, アカ., 6. and inseſ. pre- 
ſix, over, about, at: den Tag 
— all day long: -all, every- 
where: ⸗bringen, deliver: Die3, 
besides: ⸗fluten, spread over, 
roftQ ⸗fluten, Hood with rosy 
hight: -geben, give: -gießen, 
illuminate, 63 : ro: -haupt, 
anyway, In general: -höflich, 
ostentatiously COurteouS。 
エエ 7 : 20: -fommen, COme over, 
Overcome: -laſſen, commit, 
give over: ⸗-legen, consider; 
liefern, surrender, give Over: 
Mannt, overcome; ⸗müdet, 
tired out:⸗·nehmen, undertake; 
raſchen, surprise; reichen, 
hand (over); -ſäen, strew: 
chreiten, oversteD、 pass; 
chwellen, overflow; ſiedeln, 
move over; ⸗ſpringen, get 
transferred, 7:7: ⸗ftrahlt, 
beaming; ⸗·ſtrõmen, rush over: 
⸗tönend, rising above (6 げ 
sound); ⸗tragen, carry over, 
transpose; ⸗wältigen, Over- 
come; ⸗-winden, overcome, get 
over; ⸗iehen; ſich 一 , be over- 
Spread, 17: 27. Used se み g- 
rably ze27 gehen, ſpringen gz の 
treten. 

ũber⸗ bleibſel, A. remnants; ⸗ei⸗ 
lung, imprudence: -fall, =e。 
surprise (military), assault 
Cegol); ⸗fallen⸗ er, ambushed 
man; ⸗gabe, presentation; 
leguug, reſlection; ⸗·mut, 1n- 
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solence: -raſchung, SUTDT1SG: 
⸗chwemmung, freshet: -zäh— 
lig⸗er, superflſluous (person). 

überein-ſtimmen, accord. 

übrig, rest, remainder; zu wün— 
ſchen 一 , to be desired: — blei— 
De, remain: im -en, besides: 
⸗ens, besides. 

Ufer, 一 , zz. shore, bank. 

Uhr, f. clock: oclock. 

Uhu, —, m. owl. 

um, brebp., ゞ 6 の - and insep. preſix, 
around, about, at, for, in 
order: 一 - ... herum, around: 
— 10, so much the: — Dieles, a 
good deal, r36 :r5: — ... 
ptllen, for the sake of: 一 ... 
bringen, deprive of: -armen, 
embrace: -bringen, kill; yre: 
hen, ſich, turn: -faſſen, clasD: 
⸗faſſend, comprehensive: =frte= 
Deit, enclose, border: -geben, 
Surround: -füllen, shroud: 
klammern, griD, Clutch, clasp, 
grasD: -kleidet, with changed 
dress: -kreiſen, encircle: =tte= 
beln, shroud: -rahmen, frame 
1n: TOOert, enclose;-ſchauen, 
look around: -ſchauen nach, 
pay attention to, 67 : +3: 
⸗ſſchnallen, buckle on: -ſehen, 
ft の , look around: -ſinken, col- 
lapse: -ſponnen, cobweb-coy- 
ered;-⸗wandeln, change, tranS- 
form: -wenden, ſich, turn. 
Used separably 277 bringen, 
drehen, ſchauen, ſehen, ſinken gz の 
wenden. 


GLOSSARY 


Umblick, -, m. glancing around, 
57 : 9・ 

Umfang, m. extent, boundaries, 
吉信 

Umgang, m. association. 

umher, ado. and seſp. brefix, 
around, about: gleiten, 
sweep around, 139: 3; -Aun⸗ 
gern, Drowl around: -treiben, 
ſich, move about, be restless; 
werfen, toss about. 

Umriß, 一 6, m. outline. 

Umſchau, F. review. 

Umſicht, f. prudence. 

Umſtand, 6, m. circumstance; 
Umſtände machen, be ceremoni- 
ous. 

Umweg, —, m. 
around. 

unabläſſig, unremitting. 

unangefochten, unattacked. 
unauffällig, inconspicuous. 
unaufhörlich, constant. 
unausbleiblich, inevitable. 
unbegraben, unburied. 
unbehelligt, undisturbed. 
unbeſcholten, irreproachable, 
blameless. 

unbeſtimmt, indehnite. 

Unbill, f. wrong, injury. 

Undank, m. ingratitude. 

undankbar, thankless. 

unendlich, very much. 
unentwirrbar, inexplicable. 
unerfüllbar, impracticable. 
unerkannt, unrecognized. 
unerläßlich, necessary. 
unerreich bar, unattainable. 


— machen, go 
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unfähig, incapable. 
Unfall, =e, m. accident. 
unflätig, dirty, Yulgar. 
unfreundlich, harsh. 
ungeahnt, unanticipated.. 
ungebahnt, unleveled, untended. 
ungebunden, unrestrained. 
Ungebundenheit, 7. license. 
Ungeduld, 7. impatience. 
ungeduldig, impatient. 
ungefähr, approximate. 
ungehemmt, unchecked. 
ungerecht, unjust. 
ungern, unwillingly. 
ungeſchehen; wäre — geblieben, 
would never have happened, 
—68. 
ungeſchickt, awkward. 
ungeſehen, unobserved. 
Ungeſtüm, 2. eagerness. 
ungeſühnt, unatoned, un— 
avenged. 
Ungetüm, —e, 77. monstrosity, 
rude object, 137:8. 
ungewiß, indefinite, uncertain: 
dem Ungewiſſen, the unknown, 
148:8. 
Ungewißheit, f. uncertainty. 
Unglück, n. misfortune;-snacht, 
illfated night: -5ſtätte, ill- 
omened spot. 
unglück-lich, wretched, unfor— 
tunate; -ſelig, unhappy. 
Unheil, z. evil, ill omen, 75: 20. 
unheil-verkundend, ominous; 
»voll, unwholesome, evil. 
unheimlich, uncanny, mysteri- 
ous, dreadful. 


unklar, uncertain. 

unlängſt, a little while before. 

Unmenſch, m. monster. 

Unmöglichkeit, た impossibility. 

unpaſſend, discordant, mis- 
placed. 

Unrecht, z. injustice, wrong. 

Unruhe, F. restlessness; tt —, 
restlessly. 

unruhig, restless. 

unſanft, rudely. 

unſicher, dubious. 

unſichtbar, invisible. 

Unſinn, m. nonsense. 

Untat, f. wicked deed. 

unten, below. 

unter, preſp., Sep. and insep. pre- 
ſix, under, among; -brechen, in- 
terrupt: -ducken, duck down; 
drücken, suppress; -gehen, 
perish, be destroyed: -liegen, 
be defeated, be subject to: 
⸗miſchen, mingle: -ßnehmen, 
undertake; -ſcheiden, ſich, dis- 
tinguish: -tauchen, droop, be 
lowered; -werfen, subject: 
zeichnen, sign; zum Unter— 
zeichnen, for signature. Used 
separably po277 ducken, gehen, 
tauchen and werfen. 

Untergang, で , m. destruction. 

Untergeben-er, subordinate. 

untergehende Sonne, setting sun. 

Unterlippe, fF. lower lip. 

Unterredung, 7 conversation. 

untertänig, humble. 

Untertänigkeit, f. humility. 

Unterſchrift, 7. signature. 











268 


Unterſuchung, examination, 
investigation. 
unterwürfig, cringing, 
quious. 
unverkennbar, unmistakable. 
unverrückbar, unalterable. 
Unverſchämtheit, f. impudence. 
unwert, unworthy. 
unwillkürlich, involuntary. 
unwirtlich, inhospitable, cheer- 
less. 
unzufrieden, dissatisfied. 
unzulänglich, insufficient. 
üppig, rank. 


obse- 


Jirge5er, 一 , m. originator, 
starter. 

Urlaub; mttt 一 , on fnurlough 
(military). 


Urſache, cause, occasion. 
urteilen, judge. 


V 


vag, vague. 

Vater, < m. father: -land, 
fatherland: -landsverräter, 
traitor; ⸗landsverteidiger, de- 
fender ot the fatherland, pa- 
triot: ·unſer, "Our Father , 
Paternoster. 

väterlich, paternal. 

Veilchen, 一 , 77. violet. 

Veitstanz, m. St. Vitus' dance. 

verabſcheuen, despise, scorn. 

verächtlich, contemptuous. 

Verachtung, F. contempt, scorn. 

verändern, change. 


GLOSSARV 


Veränderung, . change. 


verangſtigt, worried. 

verantworten, ſich, respond. 

verantwortlich, responsible. 

Verantwortung, F. responsibil- 
ity; zu 一 ziehen, call to ac- 
count. 

verargern, grudge, take ill (in 
S の 726 の 726) . 

verbeißen, restrain, SUDDTGSS. 

verbergen, hide. 

Verbeugung, fF. bow. 

ver bieten, forbid. 

verbinden; ihn 一 , dress his 
woundsx ft 一 , be connected. 

verbiſſen, suDDressed, rr4 : 9, 
sullenly, rs5 : 14. 

verbitten, refuse. 

verbleiben, remain. 

Verbot, ec, 77. prohibition, com- 
mand (of silence), 6r : 5. 

Verbrechen, 7. crime. 

Verbrecher, 一 , m. Criminal. 

Verbündet-er, ally (against Wo- 
oeo7) - 

Verdacht, m. SuSDicion. 

verdammt, accused. 

verdanken, owe. 

verdenken; euch — take it il in 
の 7 Of one, 79: 18, 166: 26. 

Verderben, nm. destruction. 

verderbenbringend, heralding his 
destruction, 50: 25. 

Verderber, 一 , m. destroyer. 

verdienen, earn, deserve. 

verdient-er; hoch — um, of hon- 
orable service in regard to, 
— : 25・ 
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verdunkeln, darken. 

verdüſtern, darken. 

Derehrt, honored. 

vereinen, ſich, be one, r2r:5: 
vereint, gathered. 

vereinigen, ſich, join. 

vereinzelt, scattered. 

vereiteln, hinder, frustrate. 

verfallen, ruined. 

verfärben, grow pale. 

Verfaſſung, F. disposition, 
frame of mind. 

verfemen, outlaw. 

verfertigen, make. 

verfliegen, pass away. 

verfließen, How by, pass. 

verfluchen, curse. 

verfolgen, pursue, 
verfolgt, hunted. 

Verfügung, disposition: zur 
— at the disposal. 

Vergangenheit, 7. past. 

vergeben, forgive. 

vergeblich, in vain. 

Vergebung, F. pardon; um 一 
bitten, beg pardon. 

Vergehen, m. fault, crime. 

vergehen, pass. 

vergelten, repay. 

vergeſſen, forget. 

vergewiſſern, assume. 

vergiften, poison. 

vergilbt, yellowed. 

verglaſt, glassy. 

Vergleich, —e, m. comparison. 

vergleichen, compare. 

Vergnügen, —ungen, m. pleasure. 

vergnügt, content. 


persecute; 
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vergönnen, grant. 

vergraben, bury. 

vergreifen; ſich — make a mis- 
take; ſich an einem 一 , do vio- 
lence to one. 

Verhaft, m. arrest. 

verhaften, arrest. 

verhallen, grow faint, die away 
(9 sozz の ). 。 

verhalten; ſich rubta 一 , be si- 
lent: ſich wahrheitsgemäß 一 , 
DTOVe true. 

verhängnisvoll, fateful、fatal. 

verharſcht, scabbed. 

verhaßt, hateful, hated (one), 
TrO : 13. 

verhehlen, hide. 

verheimlichen, conceal. 

verheißen, promise. 

Verhör, 7. judicial examination, 
hearing. 

verhören, examine (officially). 

verhüllen or ſich 一 , hide, cover. 

verhungern, starve. 

Verkauf, =e, m. sale. 

verkaufen, sell. 

Verkehr, m. connection. 

verklären, light, illuminate. 

verkohlt, scorched, burnt. 

verkriechen; ſich 一 , creep off or 
aside. 

verkünden, announce. 

verkündigen, proclaim. 

Verlangen, 7. desire, demand; 
— tragen, feel a desire. 

verlangen, akk, demand: -d, 
longingly, 76 : 10. 

verlaſſen, leave, abandon. 
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verlegen, bar, 2o : 6. 

verlegen, embarrassed. 

verleiden, embitter. 

verleihen, grant, give. 

verleſen, read. 

Verletzung, F. wound. 

Verleumdung, slander. 

verliebt, in love, lovers, 177: 15. 

verlieren, lose. 

verlobt, betrothed. 

verloren; ſein Tag kein —er gewe— 
ſen, his day's work had not 
been in vain, 88: 14. 

verlottert, slovenly. 

verludert, weakened (by vicious 
living). 

vermachen, bequeath. 

vermaledeit, accursed. 

vermeiden, avoid. 

vermeintlich, imagined. 

Verminderung, diminution. 

vermiſſen, note the lack of, 152: 
13 

vermodern, rot, Derish, ro : 25. 

vermögen, be able. 

Vermögen, 77. property, estate. 

vernachläſſigen, neglect. 

vernehmen, hear; ließ ſich —, in— 
sisted, 8 : 18. 

verneigen, ſich, bow. 

Verneigung, F. bow, curtesy. 

Verneinung, . negation. 

vernichten, destroy, prevent, 74: 
12. 

Vernichter, —, m. destroyer. 

Vernunft, F. reason; — annehmen, 
be sensible, rso : r5. 

vernünftig, sensible. 


GLOSSARY 


veröffentlichen, publish. 

Verordnet⸗er, reDresentative. 

Verordnung, . order. 

verpeſten, 1nfect. 

Verrat, m. treason. 

verraten, betray. 

Verräter, —, m. traitor. 

verrinnen, pass. 

verrohen, coarsen. 

verrollen, die away (of Sound). 

verſagen, deny, refuse. 

verſammeln, gather, assemble. 

Verſammlungsplatz, *e, m. meet- 
ing place. 

verſchaffen, procure. 

verſchämt, bashful. 

verſchenken, grant. 

verſcherzen, throw away. 

Verſchlag, “6, m. porch, ves- 
tibule. 

verſchleiern, veil; ſich 一 , droop, 
J 

verſchließen, close, lock. 

verſchlimmern, make worse. 

verſchlingen, drown, so : 6. 

verſchlucken, swallow, repress. 

verſchmerzen, cease to grieve 
for. 

verſchneiet, snow covered. 

verſchollen, missing, not heard 
from. 

verſchonen, SDare. 

verſchwinden, vanish. 

verſchworen, conspired, agreed. 

verſehen, provide; verſah Mut— 
teritelle, took the place of 
mother. 

Verſehen, 7. misunderstanding. 


GLOSSARY 


verſetzen, say, transfer. 

verſichern, assure. 

verſiegeln, seal. 

verſilbern, ghnt with 
light. 

verſinken, sink, vanish; tt Ge— 
danken verſunken, buried in 
thought. 

verſöhnen, ſich, be reconciled. 

verſperren, bar. 

verſprechen, promise; Verſpre— 
chen, n. promise. 

verſtändlich, intelligible. 

verſtärken, grow louder, 76 : 27. 

verſtatten, permit. 

verſtecken, hide. 

Verſteckſpiel, 7. hide and seek. 

Deritehen, understand: Derjtebt 
ſich, of course, 8r : 16. 

verſteinern, harden, petrity. 

verſtohlen, secret, sly. 

verſtört, agitated, beside one- 
Sef、 Gr : 2r。 

verſtoßen, reject. 

verſtreichen, Dass (of time). 

verſtummen, be still; ließ 一 , 
silenced, 42: 22. 

Verſuch, —e, m. attempt. 

verſuchen, try. 

verſündigen, accomplish by sin, 
55 : 16; 一 an, sin against. 

verteidigen, defend. 

verteilen, ſich, separate. 

vertiefen, deepen; ſich 一 , grow 
deep, bury oneself (77 
thouglit). 

vertilgen, exterminate. 

vertragen, bear, endure. 


Silver 
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Vertrauen, 77. Confidence: =8= 
mann, representative. 
vertraut, familiar. 
vertreiben, drive away; Zeit — 
pass away the time. 
Vertreter, 一 , m. representative. 
vertrödeln, sSpend, waste. 
vertuſchen, whitewash. 
verunglimpft, disgraced. 
verurteilen, condemn. 
verwahrloſt, neglected, 
lawed, 40: 17. 
verwaiſt, orphaned. 
verwalten, manage. 
verwandeln, transform. 
Verwandt-er, relative. 
verwaſchen, blurred. 
verwehren, forbid. 
verweigern, refuse. 
verwenden, use, employ. 
verwerfen, reject. 
verwildern, make harsh, bru— 
talize, 4 : 6. 
verwildert, neglected, 26 : 8: 
shabby, 5r : rr. 
verwirren, COnfuse. 
Verwirrung, confusion. 
verwittert, weather-worn.。 
verworfen, Outcast. 
verwunden, Wound. 
verwundert, surprised. 
Verwunderung, F. surprise. 
Verwundung, 7. wound. 
Verwünſchung, F. imprecation, 
curse. 
verwüſten, lay waste. 
verzehren, consume. 
verzeichnen, set down. 


out⸗ 
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verzeihen, Dardon, excuse (me). 

Verzeihung, . Dardon. 

verzerren, distort: ſich 一 , twist. 

Verzug, m. delay. 

verzweifeln, despair; an ſich —, 
despond, 141: 18; =D, in des- 
pair. 

verzweifelt, desperate. 

Verzweiflung, fF. despair. 

viel, much, many; — was, some- 
thing much, 83 : 2r: —fach, 
often, more than once: -leicht, 
DerhaDs: -ſagend, expressive; 
⸗ſtimmig, many voiced; -ver⸗ 
heißend, very promising. 

vier⸗eckig, four cornered; -ten— 
mal, fourth time. 

Viertelſtunde, quarter of an 
hour. 

Vogel, >, m. bird: -ſtellen, bird 
snaring. 

vogelfrei, outlawed. 

Volk, =er, n. Deople: -shaufe, 
crowd. 

Völkchen, n. little race, 143: 18. 

voll, full (of);-bringen, accom- 
plish: -enden, complete, fin- 
ish; -ends, wholly, complete- 
ly; -führen, carry Out: -ge— 
füllt, crammed: =meftOpft, 
stuffed: -gültig, sufficient: 
-ſaftig, full-blooded: -ſtändig, 
complete. 

Vollkreatur, た complete crea- 
tion. 

von, of, from, by, in, on. 

vor, prep., ado., 6 の . and insep. 
preſix, before, for, from, with: 
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— ſich hin, to oneself, as though 
to himself, ェ ェ :2r: Ruh' 一 ihm 
zu haben, to get rid of him, 
131: TO: -bereiten, Drepare: 
zDetett, Datter (of praxers sg2 の 
mechaunically) 123: 7; -finden, 
find on hand, 72: 23, dis- 
cover, 182: 7; -legen, lay be- 
fore, threaten, 118: o: -lie⸗ 
gen, be present, be involved, 
117: 11; den Riegel ſchieben, 
anticipate, guard against, 48: 
5; ⸗ſchlagen, Dropose: -ſtrecken, 
lower. 

voran, ado. and sep. preſix, in 
advance, in the lead, ahead; 
⸗gehen, lead the way. 

vorauf, ahead. 

voraus, ado. and sep. preſix, Out 
betore: -ſetzen, assume. 

vor behalten, reserved. 

vorbei, ado. and se カ . preſix, by, 
past, along past; at ... — 
past; -ſchaffen, get past; ſich 
bei ...-ſchleichen, sneak by. 

vorderſt, foremost. 

vorerſt, first. 

Vorgarten, —, m. front yard. 

vorgeſchobener Poſten, picket 
guard, 103: 18. 

Vorgeſetzt-er, superior officer. 

vorhanden, in existence, present. 

Vorhang, で で, m. curtain. 

vorher, before. 

vorhin, just before, just now. 

Vorhut, vanguard. 

vorig, preceding. 

Vorleſend-er, reader. 
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vormalig, tormer. 

Vormittag, で, m. torenoon. 

vorne; nach 一 , torward. 

vornehm, prominent, aristo- 
Cratic. [start. 

vornherein; von 一 , from the 

Vorplatz, =e, m. terrace. 

Vorpoſten, m. Outpost, Dicket. 

Vorrat, =c, m. provision. 

Vorſchein, m. zum — into view. 

Vorſchlag, *æe, m. proposition; 
in — bringen, propose. 

Vorſicht, F. caution. 

vorſichtig, cautious. 

Vorſitz führen, preside. 

vorüber, ado. and sep. preſix, over 
past; Qt ... 一 , along past: 
gehen oz -ſchreiten, pass by: 
an ... 一 ſchießen, dart past, 
人 6 5 2。 

vorwärts, forward. 

Vorwurf, =6, m. TeDroach. 

Vorzug, で , m. preference. 


W 


Wache, f. watch(man), guard. 

wachen, watch. 

wachſam, watchful. 

wachſen, grow. 

Wächter, —, m. watchman. 

wacker, strong, valiant, sturdy. 

Waffe, f. weapon; zu den —n, to 
arms: -ngewalt, force of arms: 
Anlos⸗er, unarmed man: = 
ſchrank, gun rack: nſtillſtand, 
armistice;-ntat, deed ot arms. 


wagen o7 ſich 一 , dare, venture. 

Wagen, —, m. wagon. 

Wagnis, 一 |e, n. venture, risk. 

wählen, choose. 

wahllos, at random. 

Wahn, m. illusion. 

wahnſinnig, crazy; — werden, go 
crazy. 

wahr, true; nicht — js not that 
so? ot course! -haft, really; 
-haftig, honestly, Yerily: 
-heitsgemäß, true: -lich, really, 
verily: -ſcheinlich, probably. 

Wahr⸗heit, F. truth;-zeichen, sign, 
emblem. 

währen, last. 

während, during, while. 

Waiſe, fF. (and m.) orphan. 

Wald, =er, m. wood, thicket, 
27: 15; -mauer, forest wall. 

wallen, float. 

walten, manage, govern. 

wälzen, roll, roll around, strug- 
gle, throw (oſf), o5 : 17. 

Wand, *e, F. wall; -uhr, wall 
clock. 

wandeln, ſich, change. 

wandern; tt die Weite —, go 
abroad, seek one's freedom. 

Wander-ſchaft, た wandering, 
circuit, 8: 26: -8mann, PI. 
⸗Sleute, wanderer; - ung, walk, 
walking. 

Wange, 7. cheek. 

Wanklen, nm. wavering. 

wann, when. 

Wanne, F. tub, 

warten, wait, await, expect 
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(ge7.) 5r : 24j 一 auf, await in 
valn, 38 : r6. 

Wartenſtein, q toum, fictitious. 

warum, why. 

was, what! anything, 102: 26; 
at all, 126: 26 and 167 : 22: 
don't theyp r67:6: why, 
ェ 27 : 25j ſo 一 , such a thing, 
r67 : 3j that sort of thing: 
が 3 ます 

Wäſche, washing (の げ clothes). 

waſchen, wash. 

Waſchwanne, washtub. 

Waſſer, と , nm. Water: zu 一 wer— 
den, come to nothing: -bad, 
bath: =ftefe, pool. 

waten, Wade. 

wechſeln, exchange. 

weder . . . noch, neither . . . nor. 

Weg, —e, m. Way, path, trip, 
33 : 24; ⸗gang, going away; 
⸗zehrung, food (for the jour- 
ney). 

weg, 72. and sep. preſix, away, 
along, gone; -laſſen, let go: 
-weiſen, guide. 

wegen, on account of. 

wegmüd, weary. 

Wehgeſchrei, 7z. shriek of pain. 


weh oz wehe, wo, alas! 一 tun, 
grieve, hurt: -mütig, sad, 
drearYy. 


wehen, foat. 

Wehr, 了 ナ . defense, protection: 
-haftmachung, DreDaration for 
detense, mobilization (mil- 
itary); -leute, militiamen. 

wehren, ward off (dat.) r66 : ro: 
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ſich 一 , resist, 121: 18; von ſich 
ー, ward off, push away, 6: 24: 
Wehren, 72. Drotest, resist- 
anCe. 
wehr-los, defenseless;-pflichtig, 
liable for military duty. 
Weib, 一 er, 7. wife, woman. 


weiblich, woman's, womanly. 


weich, soft, tender; -lich, spirit- 
less. 

weichen, yield, leave, turn, 22: 5- 

Weichſel, Vistula, 722e7 in 
Eaust Prussid. 

weigern o7 ſich — refuse. 

weihen, dedicate. 

weil, because. 

Weile, F. while. 

weilen, remain. 

Wein, —e, m. wine; -faß, wine 
cask; -flaſche, wine bottle; 
ftLDe, wine room (in an inn). 

weinen, weep, cry. 

weis, wise. 

Weiſe, F. way. 

weiſen, point, direct; von ſich — 
reject; — von, turn or send 
away from; einem die Tür —, 
turn one out of the house, 
— ——— 

Weisheit, た wisdom. 

weiß, white: -lich, whiteishb; ⸗ver⸗ 
hüllt, wrapped in white. 

weit, far, distant, wide; — und 
breit, far and wide, all around; 
ſo 一 , as far as; das Weite 
fucht 868 
⸗geöffnet, wide open; -hin, far 
away. 
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Weite, see wandern. 

weiter, 7., 79., and sep. prefix, 
wider, further, onward, on; 
fürs 一 e, for the rest; 一 leben, 
keep on living. [duct. 

Weiterführung, F. further con- 

welk, wrinkled. 

Welle, fF. wave. 

Welt, F. world; -geſchichte, his- 
tory ot the world. 

wenden or 1tO 一 , turn, wind, 
appeal, 129: 21. 

Wendung, 7. turn, gesture, 170:6. 


wenig, little, few; =er, less; am 


stet, least ot all; -ſtens, at 
least. 

wenn, if, when;-gleich, although. 

Werbefahrt, fF. recruiting ]Our- 
ney (for workmen), 74 : 16. 

werben, recruit. 

werden, be, become, come, 94: 
24; Werden, nm. development, 
growth, 16: 25. 

werfen, throw, toss; mit Steinen 
—tone. 

Werk, —e, n. work, task; ins 一 
ſetzen, realize; -eltage, 7 が /. 
workaday existence, 9 : 12; 
zeug, tool. 

werktätig, active, Droductive. 

wert, worth, precious; es — ſein, 
be worthy ot it; ſeiner nicht —, 
unworthy of him; mein Wer— 
teſter, my dear sir, 45: 4. 

Weſen, 7. being, nature, 22: 10; 
ihr — trieb, lived and worked, 
90: 28. 

Beſten, m. west. 
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Wichtigkeit, F. seriousness, im- 
portance. 

Wickel, 一 , m. roll. 

wickeln, roll up. 

wider, breſp. and preſix, against; 
— willen, in spite of himself; 
⸗aſprechen, refuse. 

Wider-rede, F. opposition; -ſtand 
resistance, opposition; -wille, 
repugnance. 

widrig, repellant. 

wie, as, like: nichts 一 , nothing 
but: zuließ 一 fte ſich ppferte, 
allowed the way in which she 
sacrlhced herself, r26 : 23: 一 
um zu, aS though to, 7o : 23: 
zie, how much: um ute, by 
how much: -wohl, although. 

wieder, 7 の ., Seb. and insep. pre- 
ſix, again, back, re- (as preſix); 
⸗um, again; ſich -finden, collect 
oneself, come to oneself, 133 
7 の 5; hallen, resound: -hol⸗ 
en, reDeat: -kehren 97 -kom⸗ 
men, return. 

Wieder-aufleben, 7z. refresh- 
ment, rso : 4j -tunft, return: 
auf -ſehen, till we meet again- 

wiehern, neigh. 

Wieſe, 7 meadow. 

wild, savage, shaggy, rr4 : 25; 
⸗ſchön, wildly beautiful: =ttit: 
Ipt, with tangled hair. 

Wilddieb, —e, m. poacher. 

Wildkatze, wild cat. 

Wille, m. will. 

willen; um Gottes 一 , for God's 
sake;-s, willing. 
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willig, wilhingly. 

Willkommen, nm. welcome. 

Willkür, F. caprice. 

Wimper, eyelash. 

winden; ſich 一 , writhe. 

Wink, 一 6, m. gesture. 

Winkel, 一 , m. corner; -züge, 7/. 
shifts, tricky excuses. 

winken, make a sign. 

Winter-abend, m. winter even- 
ing: -kleider, . winter cloth- 
ing; -nacht, winter night: 
ruhe, winter rest. 

Wirbel, 一 , m. crown (of the 
head). 

wirbeln, beat (of drums). 

wirken, work, have effect. 

wirklich, really. 

Wirkung, effect. 

wirr, tangled, confused. 

Wirrnis, 一 fe, F. tangle, confu- 
S1On. 

Wirrwarr, m. Confusion. 

Wirt, —e, m. host: -sſtube, bar- 
room. 

Wirtſchaft, 7 farming, 147: 26: 
⸗Sgebäude, outbuildings. 

wirtſchaften, carry on', act, 
TO5 : 6. 

wiſchen, WiDe. 

Wiſpern, 77. Whispering. 

wiſſen, kKnow. 

wiſſentlich, intentional. 

Witwe, た widow. 

Witz, —e, m. jest. 

wo, where, wherever; — ... 
auch, wherever; — denkſt du 
hin, what an idea!; -bei, in 
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which: -her, whence; -hin, 
whither, wherever;-mit, with 
which: ptt, from what: -vor, 
at what: -zu, why, to what 
purpose. 

Woche, week. 

wochenlang, for weeks. 

Woge, fF. wave. 

Wogen, 72. surging. 

wohl, well, perhaps, probably, 
surely, ever, 185: 20; ⸗er, 
happier, 24 : 2o: tat 一 , re- 
freshed, was agreeable to: 
ェ 2O : 11 and 144: 17; 一 tut, 
may well do, rr : 22: -be⸗ 
kannt, well known, familiar: 
-bewacht, well guarded: -er— 
zogen, well bred: -gepflegt, 
trim: =1@, comfortable: -tätig, 
benehcent: -überlegt, well 
considered: -wollend, benev- 
olent. 

Wohl-gefallen, 7. pleasure, fa- 
vor: -wollen, benevolence. 

wohnen, dwell, ive. 

Wohn-⸗ſtatt o7 -ung, fF. dwelling, 
habitation: -zimmer, living 
room. 

Wolfs-eiſen, n. 97 -falle, fF. wolf 
trap. 

Wolke, た cloud: 
shadow ot a cloud. 

wollen, wish, will; — mtr ans 
Leben, wish to take my life, 
120: 16; will, matters, 148: 
23; will nicht geſehen haben, will 
overlook, 153: 12; wollte, was 
about to, 191: 15. 


⸗jnſchatten, 
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wollen, woolen. 

Wollenkleid, —er, 7 が. 
dreSS. 

Wolluſt, *e, F. bliss. 

wonnig, blissful. 

worauf oz worin, in which. 

Wort, —e, n. word, phrase, 
speech; -führer, Spobesman. 

Wucht, F. rush. 

wühlen, rummage. 

wund, tender, wounded. 

Wunde, fF. wound. 

Wunder, 一 , nm. miracle: -tier, 
curious beast, freak of nature. 

wundern, surprise. 

Wunſch, で で, m. mWish. 

wünſchen, Wish. 

Würde, . dignity. 

würdig, worthy. 

würdigen, deign to grant. 

Wurfgeſchoß, —e, 7. missile. 

würflich, checkered. 

würgen, choke, swallow with 
difficulty. 

Wurzelknorren, —, m. gnarled 
root. 

wurzeln, take root. 

wüũſt, desolate, neglected, aban- 
doned, savage. 

Wuſt, m. disordered mass, 8o: 3. 

Wut, F. rage; -geheul or -ge— 
ſchrei, howl or cry of rage. 

wüten, rage. 


woolen 


8 


zagen, hesitate. 
zäh, stubborn. 


277 


Zahl, f. number. 

zahlen, pay. 

zählen, reckon, count. 

Zahn, =6, m. tooth. 

zähneklappernd, with chattering 
teeth. 

zappeln, jump, struggle. 

zart, tender, delicate; zärtlich, 
tender. 

Zauber, 一 , m. spell. 

zauberhaft, weird, bewitching. 

zaudern, hesitate. 

Zaudern, n. hesitation. 

Zaum, —e, 77. bridle. 

Zaun, *e, m. hedge. 

Zech⸗e, f. reckoning (for drink), 
-ender, drinker; -tiſch, drink- 
ing table. 

Zehe, fF. toe; auf den -nſpitzen, on 
tiptoe. 

Zeichen, — 2. sign, mark. 

Zeigefinger, 一 , m. index finger. 

zeigen, show. 

Zeile, F. line. 

Zeit, time: -Ppunkt, point ot 
time: zur 一 , at the time: 
Iaae 一 et many days. 

zeitlich, temporal: habe das Zeit— 
liche geſegnet, died, 54: 20. 

Zeitung, f. newspaper. 

zentnerſchwer, with hundred- 
weight burden. 

zerbrochen, broken. 

zerfetzen, tear. 

zerfleiſchen, tear in pieces. 

zerfließen, run together, fade. 

zerlumpt, ragged. 

zerreißen, tear. 
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zerren, twitch. 

zerriſſen, tattered. 

zerſchellen, crash. 

zerſchinden, flay. 

zerſchlagen, broken. 

zerſchmettern, crush. 

zerſchneiden, part, cut. 
zerſplittert, hattered, broken. 
zerſtieben, scatter. 

zerſtören, destroy. 

zertreten, crush. 

zertrümmert, broken. 

zetern, quaver; Zetern, n. shout- 
1ng,。 TS3 : エ 7- 

Zeug, 77. stuff, clothes. 

Zeuge, —n, m. or Zeugin, 一 1e11, 
た witness;-nſchaft, presence 
as witness, 117: 16. 

zeugen, beget. 

Zeugnis, 一 fe, n. testimony, evi- 
dence, testimonial. 

Ziegel, — m. tile. 

ziehen, draw, pull, pass, go, 
march. 

Ziel, —,, zz. goal. 

zielen, aim;-d, as though tak- 
ing aim, 184: 20. 

zierlich, pretty, affected;-ſcham⸗ 
haft, coquettishly bashful, 
1I7O : 0. 

Zimmer, 一 , 77. TOOm. 

zimperlich, simpDering. 

Zipfel, 一 , m. Corner, 27 : TS: 
bottom, r25 : 2. 

ziſchen, hiss: =D, rasping; Ziſchen, 
n. rasping (of Sound), 183: 19. 

Ziſchlaut, m. hiss, sibilant 
sound. 


zittern, tremble. 

Zivilbeamter, civilian official, 
TOS : 22. 

zögern, hesitate: Zögern, 77. hes- 
itation, delay. 

Zorn, m. anger: -röte, Hush of 
anger. 

zornig, angry. 

Zottel, 一 , m. strand, matted 
lock. 

zu, の 7 と の., ado., and se カ . preſix, 
to, too, as, on, for: nach ... 
— along toward: -dem, be- 
sides, in addition: -erſt, first; 
⸗gegen, Dresent: -gleich, at the 
same tmei z『egt last, at last: 
zitebe, for the sake of, in 
honor of: =tttitDe 作 least: =wDf, 
before: -wider, against: =Briit: 
gen, DaSS: -denken, attribute: 
drehen, turn: -drücken, shut: 
zetlen, hurry up oz forward: 
-fügen, Dut on, add: -geben, 
allow, grant: -greifen, take 
hold: -jubeln, greet with 
shouts: -laſſen, permit;-legen, 
ſich, assume; -nicken, nod (Gin 
assent or encouragement); 
-raunen, whisper; =Yetfett, ride 
toward: -richten, handle, cut 
to pieces, 20: 15; -rufen, call 
to, declare: -ſchleichen, sin に 
on toward: -ſchnüren, grip, 
close: -ſchnüren, ſich, choke.、 
ro7 : 5; -Gſchreiben, attribute: 
⸗ſchreiten, advance (toward): 
⸗ſehen, look at, watch: = 必 由 ertt, 
assure;-ſtellen, furnish: -ſtim— 
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men, assent;-taumeln, stagger 
along; -tragen, occur; -weiſen, 
attribute; -wenden, turn 
toward; -werfen, shut. 

Zucht, F. discipline, control. 

züchtigen, chastise, strike. 

zucken, twitch. 

Zufall, -e, m. chance. 

zufrieden or es zufrieden, Satis- 
fied, content. 

Zug, で や, m. train, procession, 
trace, trait, feature, file (mil- 
itary), 142: 22, stroke, 184: 
6: pl. lines (ĩ. e. handuriting), 
144: 25; -brücke, drawbridge. 

Zugang, 6, m. access. 

zugehörig, belonging, 143: 13. 

Zügel, 一 , m. bridle. 

zugeſellt, associated. 

zugewandt, turned toward. 

Zukunft, future. 

Zuneigung, F. inclination. 

Zündhütchen, 7. or Zündkapſel, 
fF. percussion cap. 

Zunge, tongue, SDeech. 

zurück, 272. and ye カ . bpreſiæx, 
back, behind: =bemebeit, go 
back and report (military), 
T40 : 22: -denken, remember: 
-halten, keep, retain: -kehren, 
return: -prallen, start back: 
ſchlagen, throW back (any- 
thing on hinges); »ſchrecken, 
Shrink: -verſetzen, retransfer; 
⸗ziehen, withdraw. 

Zurückgeblieben-er, one left be— 
hind. 

zuſammen, 2 の 9. and sep. preſix, 
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together, up; -beißen, clench, 
set (eeta); -fahren, start, be 
startled: -flieſſen, blend; -kau— 
ern, crouch: -tkneifen, shut 
tight: -kommen, associate; 
-leſen, gather: -znehmen, ſich, 
control oneself, collect one- 
self・ -raffen, gather: -ſchlagen, 
knock together, clasD, r7r: 
16: -ſchließen, wrap uD, 82: 2: 
⸗ſchnüren, tighten: ſchrecken, 
shrink, cower, be frightened; 
2ftede, put together; -ziehen, 
ſich, gather; -zucken, quiver. 


zuſammengepfercht, squeezed 
together. 
Zuſammenſein, 7.) 一 mit ihr, 


her company. 

Zuſtand, =6, m. condition. 

zwanglos, unrestrained. 

zwar, just, in fact, to be sure, 
of course. 

zwecklos, purposeless. 

Zweifel, —, m. doubt. 

zweifelhaft, dubious. 

zweifeln, doubt;-d, dubiously. 

Zweig, -e, m. branch, shoot 
(rubbery). 

zwei⸗gliedrig, in two companies 

(military); -mal, twice; -malig, 
repeated: ⸗tenmal, second 
time. 

Zwieſpaltigkeit, 7. difference. 

zwingen, compel. 

zwiſchen, between, among; — 

hindurch, out from be- 

tween. 

zwitſchern, twitter. 


STKONG AND IKKEGULAR VERKBS 


beginnen, begann, begonnen. 
beißen, biß, gebiſſen. 

bergen, birgt, barg, geborgen. 
betrügen, betrog, betrogen. 
biegen, bog, gebogen. 

bieten, bot, geboten. 

binden, band, gebunden. 
bitten, bittet, bat, gebeten. 
bleiben, blieb, geblieben. 
bleichen, blich, geblichen. 


brechen, bricht, brach, gebrochen. 


brennen, brannte, gebrannt. 
bringen, brachte, gebracht. 
denken, dachte, gedacht. 
dringen, drang, gedrungen. 
dürfen, darf, durfte, gedurft. 
eſſen, ißt, aß, gegeſſen. 
fahren, fährt, fuhr, gefahren. 
fallen, fällt, fiel, gefallen. 
fangen, fängt, fing, gefangen. 
fechten, ficht, focht, gefochten. 
finden, fand, gefunden. 
flechten, flicht, flocht, geflochten. 
fliegen, flog, geflogen. 
fliehen, floh, geflohen. 
fließen, floß, gefloſſen. 
freſſen, frißt, fraß, gefreſſen. 
frieren, fror, gefroren. 


gebären, gebiert, gebar, geboren. 


geben, gibt, gab, gegeben. 
gehen, ging, gegangen. 
gelingen, gelang, gelungen. 
gelten, gilt, galt, gegolten. 
geraten, gerät, geriet, geraten. 


geſchehen, geſchieht, geſchah, ge— 
ſchehen. 

gewinnen, gewann, gewonnen. 

gießen, goß, gegoſſen. 

gleichen, glich, geglichen. 

gleiten, glitt, geglitten. 

glimmen, glomm, geglommen. 

graben, gräbt, grub, gegraben. 

greifen, griff, gegriffen. 

halten, hält, hielt, gehalten. 

hangen, hängt, hing, gehangen. 

hauen, hieb, gehauen. 

heben, hob, gehoben. 

heißen, hieß, geheißen. 

helfen, hilft, half, geholfen. 

kennen, kannte, gekannt. 

klimmen, klomm, geklommen. 

klingen, klang, geklungen. 

kneifen, kniff, gekniffen. 

kommen, kam, gekommen. 

können, kann, konnte, gekonnt. 

kriechen, kroch, gekrochen. 

laden, lädt (ladet), lud, geladen. 

laſſen, läßt, ließ, gelaſſen. 

laufen, läuft, lief, gelaufen. 

leiden, litt, gelitten. 

leihen, lieh, geliehen. 

leſen, lieſt, las, geleſen. 

liegen, lag, gelegen. 

löſchen, loſch, geloſchen. 

meiden, mied, gemieden. 

meſſen, mißt, maß, gemeſſen. 

mögen, mag, mochte, gemocht. 

müſſen, muß, mußte, gemußt. 
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nehmen, nimmt, nahm, genom— 
men. 

nennen, nannte, genannt. 

pfeifen, pfiff, gepfiffen. 

preiſen, pries, geprieſen. 

quellen, quillt, quoll, gequollen. 

raten, rät, riet, geraten. 

reiben, rieb, gerieben. 

reißen, riß, geriſſen. 

reiten, ritt, geritten. 

rennen, rannte, gerannt. 

ringen, rang, gerungen. 

rinnen, rann, geronnen. 

rufen, rief, gerufen. 

ſaufen, ſäuft, ſoff, geſoffen. 

ſaugen, ſog, geſogen. 

ſchaffen, ſchäfft, ſchuf, geſchaffen. 

ſchallen, ſcholl, geſchollen. 

ſcheiden, ſchied, geſchieden. 

ſcheinen, ſchien, geſchienen. 

ſchelten, ſchilt, ſchalt, geſcholten. 

ſchieben, ſchob, geſchoben. 

ſchießen, ſchoß, geſchoſſen. 

ſchinden, ſchund, geſchunden. 

ſchlafen, ſchläft, ſchlief, geſchlafen. 

ſchlagen, ſchlägt, ſchlug, geſchlagen. 

ſchleichen, ſchlich, geſchlichen. 

ſchleifen, ſchliff, geſchliffen. 

ſchließen, ſchloß, geſchloſſen. 

ſchlingen, ſchlang, geſchlungen. 

ſchmeißen, ſchmiß, geſchmiſſen. 

ſchneiden, ſchnitt, geſchnitten. 

ſchrecken, ſchrickt, ſchrak (ſchreckte), 
geſchrocken (geſchreckt). 

ſchreiben, ſchrieben, geſchrieben. 

ſchreien, ſchrie, geſchrien. 

ſchreiten, ſchritt, geſchritten. 

ſchweigen, ſchwieg, geſchwiegen. 
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ſchwellen, ſchwillt, ſchwoll, ge— 
ſchwollen. 

ſchwimmen, ſchwamm, geſchwom— 
men. 

ſchwinden, ſchwand, geſchwunden. 

ſchwingen, ſchwang, geſchwungen. 

ſchwören, ſchwor, geſchworen. 

ſehen, ſieht, ſah, geſehen. 

ſenden, ſandte, geſandt. 

ſingen, ſang, geſungen. 

ſinken, ſank, geſunken. 

ſinnen, ſann, geſonnen. 

ſitzen, ſaß, geſeſſen. 

ſollen, ſoll, ſollte, geſollt. 

ſpeien, ſpie, geſpien. 

ſprechen, ſpricht, ſprach, geſpro— 
chen. 

ſpringen, ſprang, geſprungen. 

ſtechen, ſticht, ſtach, geſtochen. 

ſtehen, ſtand, geſtanden. 

ſtehlen, ſtiehlt, ſtahl, geſtohlen. 

ſteigen, ſtieg, geſtiegen. 

ſterben, ſtirbt, ſtarb, geſtorben. 

ſtieben, ſtob, geſtoben. 

ſtoßen, ſtößt, ſtieß, geſtoßen. 

ſtreichen, ſtrich, geſtrichen. 

tragen, trägt, trug, getragen. 

treffen, trifft, traf, getroffen. 

treiben, trieb, getrieben. 

treten, tritt, trat, getreten. 

trinken, trank, getrunken. 

tun, tat, getan. 

vergeſſen, vergißt, 
geſſen. 

verlieren, verlor, verloren. 

verzeihen, verzieh, verziehen. 

wachſen, wächſt, wuchs, gewachſen. 

waſchen, wäſcht, wuſch, gewaſchen. 


vergaß, ver— 


282 GLOSSARY 


weichen, wich, gewichen. werfen, wirft, warf, geworfen. 


weiſen, wies, gewieſen. winden, wand, gewunden. 
wenden, wandte, gewandt. wiſſen, weiß, wußte, gewußt. 
werben, wirbt, warb, geworben. wollen, will, wollte, gewollt. 


werden, wird, wurde (ward), ge-ziehen, zog, gezogen. 
worden. zwingen, zwang, gezwungen. 
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